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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Organisme controllant la fabrication du produit:

L SHOCK ABSORBER
TUV SUD Product Service GmbH - Ridlerstrae 65, 80339 Munich - Germany - N.0123

L CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
TUV SUD Product Service GmbH - Ridlerstrae 65, 80339 Munich - Germany - N.0123

SATRA Technology Europe Ltd. - Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Ireland
-N.2777
INSPEC International B.V. - Beechavenue 54-62, 1119 PW - Schiphol-Rijk - The Netherlands -
N.2849

APAVE SA - 6 Rue du Général Audran - 92412 Courbevoie Cedex - France — N.0082

Notified body intervening for the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per 'esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour I'examen UE de type:

SHOCK ABSORBER
CERTOTTICA s.c.r.l. - Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013, Longarone (BL) - Italy - N.2008

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 - Dublin - Ireland
-N.2777
VVUU, a.s. - Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice- Czech Republic - N.1019
CERTOTTICA s.c.r.l. - Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013, Longarone (BL) - Italy - N.2008

APAVE SA - 6 Rue du Général Audran - 92412 Courbevoie Cedex - France - N.0082
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e MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

MARKING OF THE ENERGY ABSORBER - MARCATURA DELL'ASSORBITORE DI ENERGIA -

MARQUAGE DE LABSORBEUR D'ENERGIE

“(feam o

SHOC@BSORBER 25cm

Numero di lotto
Batch number

€)Ref. 2029 -

Numero di serie
Serial number

Eﬁﬂ & 0@3 EN 355:20000 [H@;J&.
MAXI 2 m
S )

‘ C.AMP. Spﬂla Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy

100% Pclyest@

Made in China ‘

MARKING OF THE SYSTEM COMPOSED BY ENERGY ABSORBER + LANYARD(S) + CONNECTOR(S)
MARCATURA DEL SISTEMA ASSORBITORE DI ENERGIA + CORDINO(I) + CONNETTORE(I) -
MARQUAGE DU SYSTEME ABSORBEUR D’ENERGIE + LONGE (S) + CONNECTEUR (S)

Batcﬂ 06 25

seria) 0001

W Eamss

&HOCK ABSORBER ROPE
SINGLE 185 cm

c é) €)Ref. 5030101
012®
EN@s5:2002

Made in China
C.A.MDSpA Via Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy

eama (€A

sHOcKRBSORBERREWIND  EN 355: 2000
SINGLE + 0981E + 2017 Made in China[
120175 cm .AM.P.SpA

Ref.7030109
06 25 Seriajg 0001

ia Roma, 23 - 23834
Premana (LC) - Italy




CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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Attention: each lanyard with absorber is supplied with a marking on the lanyard identifying
the product as a whole, and a marking on the absorber to identify only this part.
Attenzione: ciascun cordino completo di assorbitore é dotato di una marcatura del cordino
a cui fare riferimento per l'identificazione del prodotto nel suo insieme ed una marcatura
presente sull'assorbitore per l'identificazi del solo comp te

Attention : chaque longe compléte avec absorbeur est équipée d’'un marquage de la longe
a consulter pour lidentification du produit dans son ensemble et d’'un marquage présent
sur l'absorbeur pour lidentification de ce seul composant.

©Brand, name and address of the manufacturer - Marchio commerciale, nome e indirizzo del
fabbricante - Nom et adresse du fabricant

BName of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif

©Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

@OConformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di
conformita al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement



européen (UE)2016/425

ONo. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che
controlla la fabbricazione del prodotto - N° de l'organisme contrélant la fabrication du produit

BSuitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme
de référence et année de publication

©@Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication

OsSerial number - Numero di serie - Numéro de série

©Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

@Length of the lanyard + energy absorber + connectors = maxi 2 m - Lunghezza del cordino
+ assorbitore di energia + connettori = massimo 2 metri - Longeur de la longe + absorbeur
d’énergie+ connecteurs = maximum 2 métres

@Horizontal use over sharp edges with radius 0.5mm (PPE-R/11.074 V3) - Utilizzo orizzontale su
spigolo vivo con raggio 0.5mm (PPE-R/11.074 V3) - Horizontale sur aréte vive d'un rayon de
0,5 mm (PPE-R/11.074 V3)

® Materiale principale: a. Poliestere, f,e. Poliamid - Main material: a. Polyester, f,e. Polyamide -
Matériau principal: a. Polyester, f,e. Polyamid

®Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan)
- Modello certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-
Kirghizistan) - Le modéle est certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-
Kirghizistan)

@Quality label of the UIAA (= International Mountaineering and Climbing Federation) - Attestato
di qualita dell'Unione Internazionale delle Associazioni di Alpinismo - Label de qualité de
I'Union International des Associations d’Alpinisme

®Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362

®Class according to EN 12275 - Classe secondo EN 12275 - Classe selon EN 12275

@Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe

®Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe

®Breaking load gate open - Carico di rottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert



0 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

TYPES OF ENERGY ABSORBERS - TIPI DI ASSORBITORE D'ENERGIA -
TYPES D’ABSORBEURS D'ENERGIE
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CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

2.
2] 51 |
161 6]
¥ 01 011
SHOCK ABSORBER

a. Energy absorber - Assorbitore d'energia - Absorbeur d’énergie

b. Identity label - Etichetta identificativa - Etiquette d'identification

c. Loop - Asola - Boucle

d. Protection - Protezione - Protection

e.Rope (10,5 mm /12,5 mm) - Corda (10,5 mm / 12,5 mm) - Corde (10,5 mm / 12,5 mm)
f. Elastic webbing - Fettuccia elastica - Sangle élastique

g.Ring - Anello - Anneau

a. Polyester - Poliestere - Polyester

f, e. Polyamide - Poliammide - Polyamid

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

[1] Body - Corpo - Corps

[2] Gate - Leva - Doigt

[3] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage

[4] Rotation axis of the gate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt
[5] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon rapide

[6] Screw nut - Ghiera di chiusura - Ecrou

[7] Fall Indicator - Indicatore di caduta - Indicateur de chute

[8] Swivel connection point - Punto di attacco girevole - Point d'attache rotatif

[9] Non-rotation pin - Spina antirotazione - Barre anti-rotation

6



SHOCK ABSORBER
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REF. | LCM | CONNREE(':::I'ORS S C€os TPTC

. F | >0.5mm 019/2011

2029 25 - 1 [ ] (]

7030101 | 120-175 | 1x0981E+1x2017 | 2 [ ] [ ]

7030201 | 120-175 | 1x0981E+2x2017 | 3 [ ] [ ]

7030202 | 120-175 | 1x1176+2x0995 | 3 [ ]

7030206 | 120-175 | 1x0981E+2x0984 | 3 [ ] [

7030207 | 120-175 [1x0981E+2x098401E| 3 [ ]

7030208 | 120-175 | 1x0981E+2x0995 | 3 [ ] [ ]

7030210 120-175 1x2125+2x2148 3 [ [

5030101 185 - 4 [ ] [ ]

5030102 165 2x0981E 4 [ ] [

5030103 200 2x0981E 4 [ ] ]

5030105 200 1x0981E+1x0986 | 4 [ ] [ J

5030106 190 1X0981E+1x2017 | 4 [J [

5030109 170 1x0981E+1x0984 | 4 ) [ ]

5030201 190 1x0981E+2x2017 | 5 [ J [

5030202 170 1x0981E+2x0984 | 5 ) [ ]

5130101 115-170 - 6 [

5130102 | 145200 | 1x0981E+1x2017 | 6 [

5130106 | 120-170 | 1x1878+1x2017 | 6 [ J

5130201 | 145200 | 1x0981E+2x2017 | 7 [
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REF. 50301-50302 SHOCK ABSORBER ROPE
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REF. 50301-50302 SHOCK ABSORBER ROPE

®

r20.5 mm

PPE-R/11.074 V3




CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

K kN
REF. % g

ATOM LOCK 2921 26 26 11 8
ATOM 2LOCK 2922 26 26 11 8
ATOM 3LOCK 2923 26 26 11 8
ATOM BELAY LOCK 2924 24 24 11 8
CORE LOCK 2925 23 23 11 6
CORE BELAY LOCK 2926 22 22 11 6
NIMBUS LOCK 2927 21 21 9 6
ORBIT LOCK 2929 24 24 8 8
ORBIT 2LOCK 3558 24 24 8 8
HMS BELAY LOCK 1176 23 23 10 7
HMS LOCK 1136 25 25 8 8
HMS 2LOCK 1183 25 25 8 8
HMS 3LOCK 1184 25 25 8 8
OVAL XL LOCK 2123 28 28 11 7
OVAL XL 2LOCK 2124 28 28 11 7
OVAL XL 3LOCK 2125 28 28 11 7
OVAL COMPACT LOCK 1115 24 24 10 7
GUIDE LOCK 1309 32 32 10 10
GUIDE XL LOCK 1363 28 28 9 8
GUIDE XL 2LOCK 1364 28 28 9 8
GUIDE XL 3LOCK 1365 28 28 9 8
ATLAS LOCK 1373 40 40 10 13
ATLAS 2LOCK 1374 40 40 10 13
ATLAS 3LOCK 1375 40 40 10 13
D PRO LOCK 1877 50 50 15 18
D PRO 2LOCK 187701 50 50 15 18
D PRO 3LOCK 187702 50 50 15 18
OVAL PRO LOCK 1455 30 30 15 9
OVAL PRO 2LOCK 1878 30 30 15 9
OVAL PRO 3LOCK 1456 30 30 15 9
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v
TRIAD LOCK 3141 20 20 16 8
TRIAD 3LOCK 3142 20 20 16 8
OVAL QUICK LINK 8 mm 0934 40 40 10 -
OVAL QUICK LINK 8 mm 0939 50 50 10 -
OVAL QUICK LINK 10 mm 0935 45 45 10 -
OVAL QUICK LINK 10 mm 0949 50 50 10 -
DELTA QUICK LINK 8 mm 0955 30 30 10 -
DELTA QUICK LINK 8 mm 0991 35 35 10 5
DELTA QUICK LINK 10 mm 0961 0 40 10 .
DELTA QUICK LINK 10 mm 0992 45 45 10 -
D QUICK LINK 10 mm 0691 48 48 13 -
D QUICK LINK 12 mm ALU 0671 25 25 16 -
HOOK 60 mm 0984 25 25
HOOK 110 mm 098401E 25 25
HOOK 54 mm 2017 25 25
HOOK 55 mm 2017E 28 28
HOOK 17 mm 0986 25 25
HOOK 18 mm 0986E 23 23
OVAL STANDARD LOCK 0981 28 28 7 10
OVAL STANDARD LOCK 0981E 28 28 7 10
HERCULES 0995 30 30 9 16
SWIVEL HOOK 20 mm 0925 23 23
SWIVEL ALU HOOK 3LOCK (-N2BEITR) 30
HOOK PLUS 62 mm N 23
2145
D PLUS 3LOCK (Y-N-252GK-TRZP/N0178) 41
D PLUS 3LOCK PIN wn 23 rer) 0
2146
OVAL PLUS 3LOCK R AT — 30
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GATE STRENGTH GATE STRENGTH
16 kN - 3600 LBS 16 kN - 3600 LBS

ANSI/ASSP Z359.12-2019
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GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products.
These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it.
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction
manual in the language of the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at
height or any other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product.
Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death.
The user must be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. For
equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction
with any appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to
the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this
product. Note that it is impossible to show orimagine all improper utilizations and that this product should be used
only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not
to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact
with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot
be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges,
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user’s responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
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emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if

you are not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.

3 YEAR WARRANTY

This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date.
Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
“C.A.M.P. Shock Absorbers” are energy absorbers conforming to standard EN 355:2002. The integrated connectors
are compliant with the EN 362:2004 standard. Various models and standard versions are available, shown in Tab.
A. Other special combinations of connectors and special lengths are available and the relative data are shown on
the product marking. This product is intended for use in a fall arrest system to protect against the risk of falls from
a height.
Use
One of the snap hook of the energy absorber with lanyard must be connected only to the sternal or dorsal
attachment point of a full body harness. Second one must be connected to the structural anchor point. Do not
connect to the gear loops or other components of the harness: danger of death! The maximum length of energy
absorber in connection with lanyard and connectors shall not exceed 2 m (fig.1-2-3-4-5-6). The anchor point must
be preferentially located above the work area and must be in compliance with the EN795 standard and/or known
to have a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors). All the connectors used must comply with
EN 362. Always check that the connectors are set out along the major axis (fig.3a-b), that the lever closes (fig.3c)
and that it is not subject to stress. Avoid that the connectors are subject to transverse stresses (Fig.3d). Refer to
the instruction manual for all the components to check for compatibility. The maximum user weight (including
equipment and tools) is 100 kg. Fall Factor is a rating used to evaluate the danger of specific scenarios when working
at heights (Fig.7). It is calculated using the following equation: Fall Factor = Height of Fall / Length of Lanyard. In
situations where the Fall Factor will be 0 (e.g. the worker is positioned under the anchor point on a tensioned
lanyard) or in situations where the Fall Factor is 1 or less and the freedom of movement is limited to 0.6 m or less,
positioning equipment is adequate. Fall arrest equipment must be used for other situations where the Fall Factor is
greater than 1 or more freedom of movement is required. Calculate the clearance distance under the anchor point
to ensure that a worker cannot hit the ground (fig.8): Clearance Distance = A (Lanyard length) + B (Shock absorber
extension) + C (Distance between harness attachment and worker’s feet, 1.5 m) + D (Safe distance from the ground,
1 m). The extension of the energy absorber depends on the height of the fall and the fall factor: for a mass of 100
kg it is possible to calculate the exact clearance distance needed for different situations, according to the length
of the lanyard and the position of the user compared to the anchor point (fig.9). The maximum extension of the
absorber will be: Factor 2= 1.6 m , Factor 1= 0.9 m, Factor 0= 0 m. C.A.M.P. energy absorbers used in connection
with Ffall arrest systems must be used in accordance with specific use instructions for the fall arrest systems and
obligatory standards as follows:
«EN 361- Full body harnesses
«EN 354 - Lanyards
« EN 362 - Work connectors
«EN 795 - Anchor devices
PPE-R/11.074 V3 Horizontal use
The 50401 and 50402 models have successfully passed the tests for horizontal use over sharp edges with radius
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0.5 mm (PPE-R/11.074 V3). They can therefore be used on horizontal and sloping structures where the

edges have radius >=0.5 mm; always take account that use over sharp edges has additional risks and should

therefore be limited as much as possible, in addition to those shown in the previous paragraphs:

«in order to limit any pendulum effects, the workspace must be at less than 1.5m from the line passing
through the device anchor point and perpendicular to the edge (fig.10). In other cases, no individual anchors
should be used but rather EN 795:2012 Type C or D anchors.

«if the edge is sharp or has a radius less than 0.5mm you must avoid any and all possibility of a fall over and provide
a cover for such edge; contact the manufacturer for any information needed;

« the device anchor point must always be above or at the same level as the workspace (fig.11);

« the angle between the vertical face of the structure and the working surface must be at least 90° (fig.12);

« take account of the trajectory during a possible fall, in order to avoid dangerous impact on any type of obstacle.

« avoid slack;

« for the calculation of clearance, use the same data provided in fig.8 for Factor 1;

«if the device is connected to a flexible horizontal lifeline (EN 795:2012 Type C), the flexion of the lifeline in the
event of fall must be taken into account when calculating the required clearance distance. Read the instructions
for use of the lifeline;

« take proper actions in order to avoid breakage of walking floor.

Rescue

Provide adequate rescue equipment and allow for adequate worker crew training, so that they can act quickly in the

case of a fall, in particular during horizontal work.

EACuse

Certified models for EAC use (Russia-Belarus-Kazakhstan- Armenian-Kirghizistan standard)

INSTRUCTIONS FOR USE - CARABINERS

Summary

The connectors that may be supplied with the product are certified according to the EN 362:2004 standard and are
suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models are even
certified according to the EN 12275:2013 standard for mountain climbing. The features and other certifications
of the connectors are highlighted in Tab. K, identifying the reference code(s) on the marking of the connector(s)
supplied with the product.

Classes (Tab. K’

EN 362:2004. Class A: connector for connection directly to a specific anchor. Class B: basic connector. Class T:
directional connector. Class Q: quick link. Class M: multiple use connectors.

EN 12275:2015. Class B: basic connector. Class H: connector for connection using a Munter hitch. Class K: Connector
for via ferratas. Class X: oval connector. Class Q: quick link.

The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K in the “Material” column: S = Steel, SS =
Stainless Steel, AL = Aluminum alloy.

Use

The length of the connector must be considered when it is used in a fall protection system because it influences
the fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K and fig. K1 to K6. The user of connectors
with manual locking (Fig.K1) must avoid detaching them several times in the same working day. The quick links are
used for connections that are not opened often, we recommend closing with a torque of 3 Nm for quick links with
a diameter of 8 mm and 7 Nm for those with the 10-12 mm diameter, partial closure of the nut must always be
avoided (Fig. K5). For proper use and for connection to a reliable anchoring point with only one sub-system and to
other components in a fall protection system, see Fig. K6. Some situations can reduce the connector’s resistance
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(Fig. K7-K8). Avoid positions that can stress the connector lever (Fig. K9-K10); if it is not possible to avoid
stress on the lever, choose to use ANSI Z359.12 connectors that have greater lever strength (Fig. K11).

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS
A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever
prior to use: The lever must return against the connector body when closed, the automatic locking device must close
fully with about external help. Mud, sand, pain, ice, dirty water and other agents can compromise the operation. Do
not use connectors with defective operation. If an operational defect appears, clean and lubricate the mechanism
with a silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each use in marine environments. If, after
oiling, the defect persists, the carabiner has to be put out of use

PERIODIC INSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least

once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if

subject to particularly harsh wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product’s

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or

tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the

records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from

service immediately:

« cuts and/or burns on the webbings/ropes

« cuts and/or burns on the stitching

« partial or total extension of the energy absorber

« deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing
with emery paper)

« play or exit of the rivet from the gate of the carabiner

«incorrect placement of the gate on the carabiner body

« play or exit of the rotation axis of the gate

« general wear and tear of the body which causes a significant reduction of the body section, which is deeper than
imm

« presence of cracks particularly on the rotation axis of the gate

« for screwlink connector, difficulty in closing the screw nut completely, manually

IF the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of

its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is

any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always

inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have

occurred, even no external signs are visible.

LIFETIME

The product lifetime is understood to be in the absence of events that cause it to be unfit for use, and if the product
is inspected periodically at least once every 12 months from its first date of use. The results of the inspections
must be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product life: intense use, damage
to parts of the product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure
to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is
recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P.
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SpA or the distributor before continuing use.

Shock absorber: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking
storage into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing
(i.e. manufacture year 2030, lifetime until end of 2042, or 10 year from the date of first use, whichever
comes first).

Carabiners: The lifetime of the product is unlimited

DISPOSAL
When the product reaches its end-of-life, it is important that it be disposed of correctly. We recommend separating
it into its basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary).
The waste management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging)
in the most suitable manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local
authorities.

TRANSPORTATION
Protect the product from risks such as those detailed above.

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e
sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata:
leggete, comprendete, rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le
istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto é venduto.
UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori
in altezza o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare
questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, &
potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un’incorretta manutenzione del prodotto puo
causare danni, gravi ferite o morte. Lutilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la
sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, & essenziale per la sicurezza che il
dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia effettuato in modo
da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di sotto dell'utilizzatore
sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con
il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta ¢ il solo dispositivo
di presa del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato
solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli
con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo
dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti
altri esempi di applicazioni sbagliate che é impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve
essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di pil persone, queste istruzioni devono essere
messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE
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Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura
massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti
metalliche: lavare con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.
camp.it. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni
e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi
o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota
origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e comportano l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore,
alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate
da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le
attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo
efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi
che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: 'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non é destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO
Campo di applicazione
“C.A.M.P. Shock Absorbers” sono assorbitori di energia certificati secondo la normativa EN355:2002. | connettori
integrati sono conformi alla normativa EN 362:2004. Sono disponibili diversi modelli e versioni standard, riportate
in tab.A. Ulteriori combinazioni speciali di connettori e lunghezze speciali sono disponibili ed i relativi dati sono
riportati sulla marcatura del prodotto. Questo prodotto é destinato ad essere utilizzato in un sistema anticaduta
per la protezione contro il rischio di cadute dall'alto.
Uso
Uno dei connettori dell’assorbitore d’energia deve essere connesso solo ad uno degli attacchi sternali o dorsali
di una imbracatura completa. Il secondo moschettone deve essere connesso al punto d'ancoraggio strutturale.
Non connettere agli anelli porta-materiale o ad altri componenti dell'imbracatura: pericolo di morte! La lunghezza
massima dell'assorbitore d’energia connesso ad un cordino con connettori non deve essere superiore a 2 m (fig.1-
2-3-4-5-6). Il punto di ancoraggio deve essere preferenzialmente posto sopra la zona di lavoro e deve essere in
conformita alla normativa EN 795 e/o noto per avere una resistenza di 12 kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN
(ancoraggi tessili). Tutti i connettori utilizzati devono essere in conformita alla EN 362. Controllare sempre che i
connettori siano disposti lungo l'asse maggiore (fig.3a-b), che la leva sia chiusa (Fig.3¢c) e che non venga sollecitata.
Evitare che i connettori siano soggetti a sollecitazioni trasversali (Fig.3d). Fare riferimento al manuale d'istruzioni
di tutti i componenti abbinati per verificarne la compatibilita. Il peso massimo dell'utilizzatore (equipaggiamento
ed attrezzi inclusi) & 100 kg. Per valutare la pericolosita di una situazione di lavoro e quindi i DPI da utilizzare viene
definito il Fattore di Caduta (fig.7) che viene calcolato con la seguente formula: Fattore di caduta = Altezza di

31



caduta/Lunghezza del cordino. Nel caso in cui il fattore di caduta sia 0 e quindi 'operatore si trovi al di

sotto del punto di ancoraggio con il cordino teso, oppure nel caso di fattore di caduta 1 ma con una liberta

di movimento massima di 0.6 m & possibile utilizzare equipaggiamento per il posizionamento. Negli altri

casi con fattore di caduta uguale o maggiore di 1 & obbligatorio 'utilizzo di dispositivi anticaduta. Calcolare

esattamente il tirante d'aria sotto l'ancoraggio necessario a far si che I'operatore non raggiunga il suolo dopo la

caduta (Fig.8): Tirante d'aria = A (lunghezza del cordino) + B (Estensione dell'assorbitore di energia) + C (distanza fra
l'attacco dell'imbracatura e i piedi dell’'operatore, 1.5 m) + D (altezza di sicurezza, 1 m). L'estensione dell'assorbitore

di energia dipende dall'altezza di caduta e dal fattore di caduta: per una massa di 100 kg & quindi possibile calcolare

l'esatto tirante d'aria necessario per diverse situazioni, a seconda della lunghezza del cordino utilizzato e della

posizione dell'utilizzatore rispetto all’ancoraggio (fig.9). Estensione massima assorbitore: Fattore 2= 1.6 m , Fattore
1= 0.9 m, Fattore 0= 0 m. L'uso dell’assorbitore d’energia in connessione con un sistema anticaduta deve essere
compatibile con le istruzioni per l'uso di tali sistemi anticaduta e conforme alle norme:

«EN 361- Imbragature anticaduta

«EN 354 - Cordini

« EN 362 - Connettori da lavoro

«EN 795 - Dispositivi di ancoraggio

Uso orizzontale PPE-R/11.074 V3

I modelli 50301 e 50302 hanno superato con successo il test per l'utilizzo orizzontale su spigolo vivo con raggio 0.5

mm (PPE-R/11.074 V3). Sono quindi utilizzabili su strutture orizzontali/inclinate i cui bordi presentino spigoli con

raggio >=0.5 mm; da tenere comunque in considerazione che ['utilizzo su spigolo vivo presenta dei rischi aggiuntivi

per cui dovrebbe essere limitato per quanto possibile. Nell'utilizzo orizzontale devono essere prese le seguenti
precauzioni, in aggiunta a quelle riportate nei paragrafi precedenti:

«al fine di limitare possibili effetti pendolo, la zona di lavoro deve trovarsi entro il limite di 1.5 m di deviazione
dall’asse perpendicolare allo spigolo passante per il punto di ancoraggio del dispositivo (fig.10). In caso contrario,
non utilizzare punti di ancoraggio singoli ma dispositivi di ancoraggio EN 795:2012 Tipo C o D;

«nel caso lo spigolo vivo sia tagliente o abbia un raggio inferiore a 0.5 mm & opportuno evitare qualsiasi possibilita
di caduta sullo spigolo, & necessario prevedere una protezione dello spigolo, ed é possibile contattare il fabbri-
cante per eventuali indicazioni;

«il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere sempre situato al di sopra o allo stesso livello del piano di lavoro
(Fig.11);

« l'angolo formato dal bordo verticale della struttura ed il piano di lavoro deve essere di almeno 90° (Fig.12);

« considerare la traiettoria di una eventuale caduta onde evitare pericolosi urti contro ostacoli di qualsiasi genere;

« evitare la creazione di lasco;

« peril calcolo del tirante d'aria, utilizzare i medesimi dati riportati in fig.8 per il fattore 1;

«se il dispositivo & ancorato ad una linea d'ancoraggio flessibile (EN 795:2012 tipo C), considerare la deformazione
di essa in caso di caduta quando si stabilisce il tirante d'aria necessario. Leggere le istruzioni d'uso della linea di
ancoraggio;

« prendere opportune misure atte ad evitare lo sfondamento del piano di calpestio.

Soccorso

Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo

che possano intervenire rapidamente in caso di caduta, in particolare per l'utilizzo orizzontale.

Uso EAC

I modelli certificati per 'uso EAC (norma Russia-Bielorussia-Kazakhstan-Armenia-Kirghizistan) sono riportati in

tabella e marcati sull'etichetta del prodotto.
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ISTRUZIONI D'USO - CONNETTORI

Campo di applicazione

| connettori eventualmente forniti nel prodotto sono certificati secondo la norma EN 362:2004 e sono

idonei ad essere utilizzati in un sistema anticaduta per la protezione contro il rischio di cadute dall’alto.
Alcuni modelli sono anche certificati secondo la norma EN 12275:2013 per l'uso in ambito alpinistico. Le
caratteristiche ed ulteriori certificazioni dei connettori sono evidenziate in tab.K, reperendo il/i codici di riferimento
sulla marcatura del/i connettore/i forniti nel prodotto.
Classi (tab.K]
EN 362:2004. Classe A: connettore destinato ad essere collegato direttamente ad un ancoraggio specifico. Classe
B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso.
EN 12275:2015. Classe B: connettore di base. Classe H: connettore per l'assicurazione tramite nodo mezzo
barcaiolo. Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida.
Il materiale principale del connettore & indicato in tab.K nella colonna “Material”: S = Acciaio, SS = Acciaio
inossidabile, AL = Lega di alluminio.
Uso
La lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando é utilizzato con un sistema anticaduta
poiché influenza l'altezza di caduta. Il collegamento corretto del connettore ¢ indicato nella tab.K e nelle Fig. da K1
a K6. L'utente di un connettore a chiusura manuale (fig.K1) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso turno
di lavoro. Le maglie rapide si utilizzano per connessioni con aperture poco frequenti, si raccomanda la chiusura con
coppia di serraggio di 3 Nm per le maglie rapide con diametro di 8 mm e di 7 Nm per quelle con diametro di 10-12
mm, la chiusura parziale del dado deve essere sempre evitata (fig.K5). Per l'utilizzo corretto e per il collegamento ad
un punto di ancoraggio affidabile, ad un sotto-sistema e ad altri componenti di un sistema anticaduta, vedi fig.K6.
Alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore (fig.K7-K8). Evitare posizionamenti che sollecitino la
leva del connettore (Fig.K9-K10); in caso non sia possibile evitare sollecitazioni sulla leva, scegliere connettori ANS|
Z359.12 i quali presentano una migliore resistenza della leva (Fig.K11).

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI

Un connettore perde pit della meta della sua resistenza quando la leva & aperta (vedi tab.K): controllare il corretto
funzionamento della leva prima dell'uso: la leva deve ritornare contro il corpo del connettore al momento della
chiusura, il dispositivo di bloccaggio automatico deve chiudersi completamente senza aiuto esterno. Fango, sabbia,
vernice, ghiaccio, acqua sporca e altri agenti possono compromettere il funzionamento. Non utilizzare connettori
con funzionamento difettoso. Se appare un difetto di funzionamento, pulire e lubrificare il meccanismo con un
lubrificante a base di silicone. Pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino. Se
dopo la lubrificazione il difetto persiste mettere il connettore fuori uso.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale
controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una
persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza
delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di pit persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo
utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la
documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere
le marcature del prodotto. Mettere il prodotto Fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia
e/o se le marcature non siano leggibili.

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
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« presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce/corde portanti
- presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti
« estensione parziale o totale dell'assorbitore di energia
« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfrega-
mento con carta vetrata)
« gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone
«incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
« gioco o fuoriuscita dell'asse di rotazione della leva
« usura generale del corpo del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui
profondita é stimata sopraa 1 mm
« presenza di fessure in particolare a livello dell'asse di rotazione della leva
« per maglia rapida, difficolta ad effettuare la chiusura completa del dado in modo manuale
Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della
fine della durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore puo essere indice
di contaminazione chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante
una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una
grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.

DURATA DI VITA

La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni
periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati
nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni
a componenti del prodotto, modifiche non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi
UV, sostanze chimiche, umidita, gelo, sudore, fango, polvere, errori nell’'uso e nella conservazione raccomandati.
Nel dubbio che il prodotto non offra pil la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. SpA o il distributore.
Shock absorber: La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto
dello stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di
fabbricazione 2030, durata di vita fino a fine 2042).

Connettori: La durata di vita del prodotto & illimitata.

SMALTIMENTO

Quando il prodotto & giunto alla fine della sua vita utile, & importante che venga smaltito in maniera corretta. Si
raccomanda di separare per quanto possibile i diversi materiali (parti metalliche, tessili, plastiche) aiutandosi - se
necessario - con strumenti opportuni. Le modalita di gestione dei rifiuti possono variare a seconda del luogo in cui ci
si trova. Per gestire in maniera appropriata il prodotto (e il relativo imballaggio) a fine vita, verificare le disposizioni
degli enti competenti locali.

TRASPORTO
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANCAIS
INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers
et novateurs. Ils sont congus, testés et fFabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel
fiable et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée
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de vie de votre matériel: lisez, compi , respectez rigour et conservez cette notice. En
cas de perte, [a notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est
aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays
de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou
de toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper
ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves
ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences.
Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d’ancrage soit
toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de
chutes et la hauteur de chute. Vérifier que l'espace libre requis sous l'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque
utilisation possible, de maniére qu’en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre obstacle
sur la trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis
d'utiliser dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit
en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en
accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines
utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou méme d'imaginer
toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs
personnes, ces instructions doivent étre mises a disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties
en métal: Laver a 'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it.
Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient
étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les taches d'origine
inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination chimique et entrainent la
mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords
ou d’objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sare de
chaque produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de l'équipement,
prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d’un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent,
n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS
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Ce produit est garanti pendant 3 ans & compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais
stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles
ce produit nest pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
Les “C.A.M.P. Shock Absorbers” sont des absorbeurs d'énergie conforment & la norme EN 355:2002. Les
connecteurs intégrés sont conformes a la norme EN 362:2004. Différents modeéles et versions standard sont
disponibles, présentés dans le tab.A. D'autres combinaisons spéciales de connecteurs et de longueurs spéciales
sont disponibles et les données relatives sont indiquées sur le marquage du produit. Ce produit est destiné a étre
utilisé dans un systéme d'arrét des chutes pour protéger contre le risque de chutes de hauteur.
Utilisation
L'un des connecteurs de l'absorbeur d'énergie a longe doit étre fixé au point d'attache sternal ou dorsal du harnais
de sécurité et l'autre au point d’ancrage. Ne pas connecter aux anneaux porte-matériel ou a d'autres composants
du harnais : danger de mort! La longueur maximale de l'absorbeur d'énergie avec longe et connecteurs ne peut
pas dépasser 2 m (fig.1-2-3-4-5-6). Le point d’ancrage doit de préférence étre placé au-dessus de la zone de travail
et doit étre conforme 3 la norme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de 12 kN (ancrages métalliques)
ou 18 kN (ancrages textiles). Tous les connecteurs utilisés doivent étre conformes & la norme EN 362. Vérifiez
toujours que les connecteurs sont disposés selon le grand axe (Fig.3a-b) que le doigt est fermé (Fig.3c) et qu'il
n'est pas sollicité. Ne pas soumettre les connecteurs a des contraintes transversales (fig.3d). Se reporter a la notice
d'utilisation de tous les composants combinés pour vérifier leur compatibilité. Le poids maximum de 'utilisateur
(équipement et outillage inclus) est de 100 kg. Pour évaluer la dangerosité d'une situation de travail et donc 'EPI a
utiliser, il Faut définir le Facteur de chute (Fig.7) qui est calculé avec la Formule suivante: Facteur de chute = hauteur
de chute/longueur de longe. Dans le cas ou le facteur de chute est 0 et donc l'opérateur se trouve au-dessous du
point d'ancrage avec la longe tendue, ou bien dans le cas de facteur de chute 1 mais avec une liberté de mouvement
maximale de 0.6 m, il est possible d'utiliser un équipement de maintien au travail. Dans les autres cas, avec un
facteur de chute supérieur ou égal a 1, il est obligatoire d'utiliser des dispositifs antichute. Calculer exactement
le tirant d'air nécessaire au-dessous du point d'ancrage afin que l'opérateur ne touche pas le sol aprés une chute
(Fig.8): Tirant d'air = A (longueur de longe) + B (extension de l'absorbeur d'énergie) + C (distance entre la point
d'attache du harnais et les pieds de l'opérateur, 1.5 m) + D (hauteur de sécurité, 1 m). L'extension de l'absorbeur
d'énergie dépend de la hauteur de chute et du facteur de chute : pour une masse de 100 kg, il est donc possible de
calculer le tirant d'air exact nécessaire pour différentes situations, en fonction de la longueur de la longe utilisée
et de la position de ['utilisateur par rapport a l'ancrage (fig.9). Allongement maximal de l'absorbeur: facteur 2
=1.6 m, facteur 1 = 0.9 m, facteur 0 = 0 m. Lutilisation de l'absorbeur d'énergie, en combinaison avec d'autres
composants des équipements de protection contre les chutes de hauteur, doit étre conforme aux réglements et
notices d’emploi spécifiques ainsi qu'aux normes en vigueur suivantes :
« EN 361- Harnais d'antichute
+EN 354 - Longes
«EN 362 - Connecteurs
«EN 795 - Dispositifs d’'ancrage
Utilisation horizontale PPE-R/11.074 V3
Les modéles 50401 et 50402 ont passé avec succeés le test pour l'utilisation horizontale sur aréte vive d'un rayon
de 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3). Ils sont donc utilisables sur des structures horizontales/inclinées qui présentent des
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bords avec des arétes de rayon >= 0,5 mm; il faut tenir compte que ['utilisation sur aréte vive ajoute des

risques qui doivent étre limités autant que possible. En utilisation horizontale, les précautions suivantes

doivent étre prises, en plus de celles énumérées dans les paragraphes précédents :

. a fin de limiter les effets possibles de pendule, la zone de travail doit se trouver dans la limite de
1,5 m de part et d'autre de l'axe du point d'amarrage du dispositif (Fig.10). Sinon, n'utilisez pas de points d’ancrage
simples mais des dispositifs d'ancrage de type C ou D EN 795:2012;

« en cas d'aréte vive coupante ou d'un rayon inférieur & 0,5 mm, il faut éviter toute possibilité de chute sur l'aréte.
Il est nécessaire de prévoir une protection de l'aréte; il est possible de contacter le fabricant pour d'éventuelles
indications;

«le point d’amarrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que le plan de travail
(Fig.11);

« l'angle formé par le bord vertical de la structure et le plan de travail doit étre d’au moins 90° (fig.12);

« considérer la trajectoire d'une éventuelle chute afin d'éviter des heurts dangereux contre des obstacles en tous
genres.

« éviter la création de mou;

« pour le calcul du tirant d'air, utiliser les mémes données que celles indiquées dans la fig.8 pour le facteur 1;

«si 'antichute est fixé & un support d'assurage Flexible (EN 795:2012 type C), tenir compte de la déformation de
celui-ci en cas de chute pour maintenir le tirant d'air requis. Lire les instructions d’utilisation du support d'assurage
flexible;

« prendre les mesures appropriées pour éviter la rupture du plan de travail.

Secours

Se doter d'équipements de secours adéquats et prévoir une formation adaptée des équipes de travail de sorte

qu'elles puissent intervenir rapidement en cas de chute, en particulier pour l'utilisation horizontale.

Utilisation EAC

Les modéles certifiés pour une utilisation EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan) sont

présentés dans le tableau et signalés sur l'étiquette du produit.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS

Champ d'application

Les connecteurs éventuellement fournis dans le produit sont certifiés selon la norme EN 362:2004 et peuvent étre
utilisés dans un systéme antichute pour se protéger contre les risques de chutes de hauteur. Certains modéles sont
également certifiés selon EN 12275:2013 pour une utilisation dans le cadre de l'alpinisme. Les caractéristiques et
autres certifications des connecteurs sont mises en évidence dans le tab.K, en repérant le(s) code(s) de référence
sur le marquage du/des connecteur(s) fourni(s) dans le produit.

Classes (tab.K)

EN 362:2004. Classe A: connettore destinato ad essere collegato direttamente ad un ancoraggio specifico. Classe
B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso.

EN 362: 2004. Classe A: connecteur destiné a étre connecté directement & un ancrage spécifique. Classe B :
connecteur de base. Classe T: connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur multiusage.
EN 12275:2015. Classe B : connecteur de base. Classe H : connecteur pour l'assurage avec demi-cabestan. Classe K :
connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide.

Le matériau principal du connecteur est indiqué dans le tab.K dans la colonne «Matériau»: S = acier, SS = acier
inoxydable, AL = alliage d'aluminium.

Utilisation

La longueur du connecteur doit étre prise en considération lorsqu'il est utilisé avec un systéme antichute car il
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affecte la hauteur de chute. La connexion du connecteur est indiquée dans le tab.K et fig. K1 a K6.
Lutilisateur de connecteur a verrouillage manuel (fig.K1) doit éviter de le détacher plusieurs fois dans

une méme journée de travail. Les maillons rapides sont utilisés pour les connexions avec des ouvertures

peu fréquentes, nous recommandons de fermer avec un couple de serrage de 3 Nm pour les maillons

rapides d'un diamétre de 8 mm et 7 Nm pour ceux d’'un diamétre de 10-12 mm ; la fermeture partielle de l'écrou
doit toujours étre évitée (Fig.K5). Pour l'utilisation correcte et pour la connexion & un point d'ancrage fiable, a un
sous-systéme et a d'autres composants d’un systéme antichute, voir fig.K6. Certaines situations peuvent réduire
la résistance du connecteur (fig.K7-K8). Eviter un positionnement qui sollicite le doigt du connecteur (Fig.K9-K10)
; dans le cas ou il n'est pas possible d'éviter les contraintes sur le doigt, choisisir des connecteurs ANSI Z359.12 qui
ont une meilleure résistance du doigt (Fig.K11).

CONTROLE ET ENTRETIEN - CONNECTEURS

Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tab.K): vérifier le bon
fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la
fermeture, le verrouillage automatique doit se fermer complétement sans aide extérieure. La boue, le sable, la
peinture, la glace, l'eau sale et d'autres agents peuvent nuire au fonctionnement. Ne pas utiliser de connecteurs
défectueux. Si un dysfonctionnement apparait, nettoyer et lubrifier le mécanisme avec un lubrifiant a base de
silicone. Le nettoyage et la lubrification sont recommandés aprés chaque utilisation en milieu marin. Si aprés
lubrification, le défaut persiste, le connecteur doit étre mis au rebut.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et & la résistance de l'équipement. En plus de

l'inspection visuelle normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté

par une personne compétente avec une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la

fréquence des inspections en cas d'utilisation par plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement

de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du

produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence pendant toute la durée de vie du produit.

Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne

peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre

mis au rebut:

« présence de coupures et/ou de bralures sur les sangles/cordes porteuses

« présence de coupures et/ou de bralures sur les coutures de sécurité

« extension partielle ou totale de 'absorbeur d'énergie

« corrosion affectant gravement l'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuel léger au
papier de verre)

«jeu ou dessertissage du rivetage du doigt du mousqueton

+ mauvaise accroche du doigt sur le corps du mousqueton

«jeu ou dessertissage de |'axe de rotation du doigt

« usure importante de toute partie du dispositif et générale du corps du mousqueton qui provoque une diminution
|mportante de la section (gorges ou entailles) dont la profondeur est estimée supérieure a 1 mm

« présence de fissures sur tout composant et notamment au niveau de l'axe de rotation du doigt

« pour le maillon rapide, difficulté a effectuer la fermeture compléte de 'écrou manuellement

Si le produit ou l'un de ses composants présente des signes d’usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme

avant la fin de sa durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur

peut indiquer une contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé
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durant une chute et il doit donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une
chute importante, doit étre mis au rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles a l'ceil nu.

DUREE DE VIE
La durée de vie s’entend en l'absence de causes de mise au rebut et a condition que des contréles périodiques
soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date de premiére utilisation du produit et que
les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire
la durée de vie du produit : utilisation intense, endommagement des composants du produit, modifications non
autorisées, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité,
gel, sueur, boue, poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité
offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. SpA ou le distributeur.
Shock absorber: La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte
tenu du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la
fabrication (ex. année de fabrication 2030, durée de vie jusqu'a la fin 2042).
Connecteurs: La durée de vie du produit est illimitée

ELIMINATION
Lorsque le produit a atteint la fin de sa durée de vie utile, il est important de l'éliminer correctement. Il est
recommandé de séparer au maximum les différents matériaux (piéces métalliques, textiles, plastiques) a l'aide - si
nécessaire - d'outils adaptés. Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon I'endroit ou il se trouve.
Pour gérer correctement le produit (et son emballage) en fin de vie, vérifier les dispositions des autorités locales
compétentes.

TRANSPORT
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedirfnisse der Hohenarbeiter
zugeschnitten sind. Um die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend
ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen.
Diese Gebrauchsanweisung enthdlt alle Informationen tber die korrekte Anwendung des Produkts fir seine
gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europdische
Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss
die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft
wird.

VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen
wichtige Techniken der Industriekletterei Ubermittelt werden. Sie miissen eine entsprechende Einweisung
erhalten haben, bevor Sie diese Ausristung verwenden konnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fir die
dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell geféhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung
oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schiden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder
zu todlichen Unféllen fihren kdnnen. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und féhig sein, seine
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eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was die Auffangsysteme
betrifft, ist es fir die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass

die Arbeiten so durchgefiihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren

Sie vor jedem Einsatz die lichte H6he unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen,

dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum
einschrankende Hindernisse stoBen kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung,
die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend
beschrieben beniitzt und nicht abgeidndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europdischen Normen
(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich
jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung
dargestellt, aber die Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw.
aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden.
Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen
und von ihm beachtet werden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise,
fern von direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Fiir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it.
Temperatur: Damit die Leistungsféhigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte
es Temperaturen (ber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht
mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die
die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter
Herkunft, die nicht entfernt werden kdnnen, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten und setzen eine
Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab
von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen
moglichen Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG

Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schiden, Verletzungen oder tédliche
Unfélle, die auf unsachgemdRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkt der Marke
C.A.M.P. zuriickzufihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das
Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie erwégen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall
in aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind personlich fir Ihre Handlungen
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen,
sollten Sie diese Ausriistungsgegenstdnde nicht benitzen.

DREI JAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unféllen oder Nachléssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes
fr nicht vorgesehene Einsatzbereiche.
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PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Anwendungsbereich

“C.A.M.P. Shock Absorbers” sind Fallddmpfer mit Zertifikat nach Norm EN 355:2002. Die integrierten
Verbindungsmittel entsprechen der Norm EN 362:2004. Es stehen verschiedene Standardmodelle und
-ausfihrungen zur Verfiigung, die in Tab.A dargestellt sind. Weitere Spezialkombinationen von Verbindungsmitteln
und Sonderléngen sind erhéltlich, die entsprechenden Daten sind auf der Produktmarkierung zu finden. Dieses
Produkt ist zur Verwendung in einem Absturzsicherungssystem zum Schutz vor Stiirzen aus der Hohe vorgesehen.
Verwendung
Eines der Verbindungsmittel des Fallddmpfers darf nur mit einer der sternalen oder dorsalen Auffangdsen
eines Komplettgurtes verbunden werden. Das andere Ende wird mit einem festen Anschlagpunkt verbunden.
Verbinden nicht mit den Materialfiihrungsringen oder anderen Bestandteilen des Auffanggurtes: Lebensgefahr!
Die Verldngerung des Fallddmpfers mit einem separaten Verbindungsmittel ist auf 2 m beschrankt (Abb.1-
2-3-4-5-6). Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795
entsprechen und/oder bekanntermaRen eine Festigkeit von 12 kN (Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18
kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. Alle verwendeten Verbindungsmittel missen der Norm EN 362
entsprechen. Uberpriifen Sie immer, dass die Verbindungsmittel entlang der Hauptachse angeordnet sind
(Fig.3a-b), dass der Verschluss des Karabiners gut verschlossen ist (fig.3c) und nicht belastet wird. Stellen Sie
sicher, dass die Verbindungsmittel gegen niemals einer Querbelastung ausgesetzt werden (fig.3d). Bitte priifen
Sie in der jeweiligen Bedienungsanleitung die Kompatibilitdt von allen Elementen. Das héchstzuldssige Gewicht des
Benutzers (inklusive Ausriistung und Zubehar) betragt 100 kg. Um die Geféhrlichkeit eines Sturzes abzuschétzen
wird der Sturzfaktor verwendet (Abb.7). Er berechnet sich wie folgt: Sturzfaktor = Fallhéhe / ausgegebenes Seil.
Bei einem Sturzfaktor 0 befindet sich der Arbeiter unter dem Sicherungspunkt mit gespanntem Sicherungsseil.
Ist der Sturzfaktor 1 und die maximale Bewegungsfreiheit ist 0.6 m, dann Positionierungsausriistung verwendet
werden. In anderen Fallen oder wenn der Sturzfaktor Gber 1 liegt, muss ein Fallschutz verwendet werden. Die
Seilldinge muss so berechnet werden, dass der Arbeiter nicht auf den Boden fallen kann (Abb.8): Abstand zum
Boden =A (Seilldnge) + B (Ausdehnung des Fallddmpfers) + C (Abstand zwischen Seilbefestigung und den FiiRen des
Arbeiters, 1.5 m) + D (Sicherheitsabstand zum Boden, 1 m). Die Ausziehldnge des Falldédmpfers ist von der Fallhéhe
und vom Sturzfaktor abhangig: bei einer Masse von 100 kg kann also der notwendige Abstand vom Boden fiir
unterschiedliche Situationen je nach Lénge der verwendeten Leine und der Position des Anwenders im Verhaltnis
zum Verankerungspunkt genau berechnet werden (Abb.9). Maximale Ausziehlédnge des Fallddmpfers: Faktor 2=
1.6 m, Faktor 1=0.9 m, Faktor0=0m..
Bei Benutzung des Fallddmpfers in Verbindung mit einem Auffangsystem sind die Bedienungsanleitung des
Auffangsystems und die folgenden Normen zu beachten:
«EN 361- Auffangurte
< EN 354 - Verbindungsmittel
«EN 362 - Verbindungselemente
«EN 795 - Anschlageinrichtungen
Horizontaler Einsatz PPE-R/11.074 V3
Die Modelle 50401 und 50402 haben erfolgreich den Test fiir den horizontalen Einsatz an scharfen Kanten mit
0,5 mm Radius (PPE-R/11.074 V3). bestanden. Sie kénnen daher an horizontalen/schrégen Strukturen verwendet
werden, deren Kanten einen Radius >=0.5 mm aufweisen. Dabei muss jedoch der Tatsache Rechnung getragen
werden, dass der Einsatz an scharfen Kanten zusdtzliche Risiken mit sich bringt und daher so weit wie maglich
eingeschrankt werden sollte. Bei horizontalem Einsatz mussen folgende Vorkehrungen getroffen werden, missen
zu den in den vorstehenden Abséatzen genannten Vorkehrungen zusatzlich auch folgende getroffen werden:
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«um mogliche Pendeleffekte einzuschranken, muss sich der Arbeitsbereich innerhalb einer Grenze von
1.5 m Ausschlag gegeniiber der senkrecht zur Kante und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung ver-
laufenden Achse (Abb.10) befinden. Andernfalls verwenden Sie bitte keine Einzel-Anschlageinrichtungen,
sondern Anschlageinrichtungen geméR EN 795:2012, Klasse C oder D;

« Sofern die Kante nicht stumpf ist bzw. einen Radius von weniger als 0.5 mm aufweist, sollte jegliche Maglichkeit
des Absturzes an die Kante vermieden werden. Zu diesem Zweck muss ein Kantenschutz vorgesehen werden.
Eventuelle Angaben dazu kénnen beim Hersteller eingeholt werden;

« Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Héhe mit der Arbeitsebene be-
finden (Abb.11);

«Der Winkel zwischen der vertikalen Rand der Struktur und der Arbeitsebene muss mindestens 90° betragen
(Abb.12);

« Dabei muss auch auf die eventuelle Sturzbahn geachtet werden, um ein gefahrliches Aufprallen an Hindernissen
jeglicher Art zu vermeiden.

« sorgen Sie dafur, dass es nicht zu Lockerungen kommt;

« Fur die Berechnung des Sturzfaktors sind die gleichen Werte wie in Abb.8 fiir den Faktor 1 zu verwenden;

«Ist das Gerat mit einem Flexiblen Seilsicherungssystem verbunden (EN 795:2012 Typ C), ist bei der Festlegung
der freien Fallhéhe die Verformung des Systems beim Absturz zu beriicksichtigen. Die Gebrauchsanleitung des
Seilsicherungssystems lesen.

« Ergreifen Sie die geeigneten MaRRnahmen um zu vermeiden, dass die Standfldche beschadigt wird oder bricht.”

RettungsmaBnahmen

Es missen geeignete Rettungsmittel bereitgestellt und fir ausreichende Ausbildung der Arbeitsmannschaften

gesorgt werden, damit diese besonders bei horizontalem Einsatz im Fall eines Sturzes rasch eingreifen kénnen.

EAC-Gebrauch

Die fur den Gebrauch EAC (Norm Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan) zertifizierten Modelle

sind in der Tabelle angefiihrt und auf dem Produktetikett markiert.

GEBRAUCHSANWEISUNG - VERBINDUNGSELEMENT

Anwendungsbereich

Alle im Produkt gelieferten Verbindungselemente sind gemaR der Norm EN 362:2004 zertifiziert und eignen sich
fur die Verwendung in einem Auffangsystem zum Schutz gegen eine Absturzgefahr aus der Hohe. Einige Modelle
sind auch nach der Norm EN 12275:2013 fiir den Bergsteigereinsatz zertifiziert. Die Eigenschaften und weiteren
Zertifizierungen der Verbindungselemente sind in Tab. K hervorgehoben, wobei der/die Referenzcode(s) auf der
Kennzeichnung des/der im Produkt gelieferten Verbindungsmittel(s) zu finden ist/sind.

Klassen (Tab.K’

EN 362:2004. Klasse A: Verbindungselement, das dazu bestimmt ist, direkt mit einem spezifischen Anschlag
verbunden zu werden. Klasse B: Basisverbindungselement. Klasse T: richtungsabhédngiges Verbindungselement.
Klasse Q: SchlieRring. Klasse M: Mehrzweck-Verbindungselement.

EN 12275:2015. Klasse B: Basisverbindungselement. Klasse H: Verbindungselement zum Sichern mit Halbmastwurf.
Klasse K: Verbindungselement fiir Klettersteige. Klasse X: ovales Verbindungselement. Klasse Q: SchlieRring.

Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in Tab.K in der Spalte “Material” angegeben: S = Stahl, SS =
Edelstahl, AL = Aluminiumlegierung.

Verwendung

Die Lange des Verbindungselements muss bei der Verwendung mit einem Auffangsystem beriicksichtigt werden,
da es die Fallhéhe beeinflusst. Die Verbindung vom Verbindungselement wird in der Tabelle K und Abb. K1 bis
K6 angegeben. Der Benutzer eines Verbindungselements mit manuellem Verriegelungssystem (Abb.K1) muss
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vermeiden, dass das Gerat wiederholt am selben Tag aus- und eingelegt wird. Die SchlieRringe werden

fur selten zu 6ffnende Verbindungen verwendet. Es wird empfohlen, mit einem Anzugsmoment von 3 Nm

fiir SchlieBringe mit einem Durchmesser von 8 mm und 7 Nm fiir solche mit einem Durchmesser von 10-12

mm zu schlieRen, wobei ein teilweises SchlieRen der Mutter stets zu vermeiden ist (Abb.K5). Zur korrekten
Verwendung und Verbindung mit einem zuverlassigen Anschlagpunkt, einem Teilsystem und anderen Bestandteilen
eines Auffangsystems siehe Abb. K6. In einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements
verringern (Abb.K7-K8). Positionierungen vermeiden, die den Hebel des Verbindungselements belasten (Abb.K9-
K10); falls man Hebelbelastungen nicht vermeiden kann, sind Verbindungselemente ANSI Z359.12 zu wéhlen, die
einen besseren Hebelwiderstand aufweisen (Abb.K11).

KONTROLLE UND WARTUNG - VERBINDUNGSELEMENT

Ein Verbindungselement verliert mehr als die Hélfte seiner Widerstandsfahigkeit, wenn der Schnapper offen ist
(siehe Tabelle K): Vor dem Gebrauch priifen, ob der Hebel einwandfrei funktioniert: Der Hebel muss beim SchlieRen
gegen den Kérper des Verbindungselements zuriickschnellen, die automatische Verriegelungsvorrichtung muss
ohne externe Hilfe vollstdndig schlieBen. Schlamm, Sand, Lackfarbe, Eis, schmutziges Wasser und andere Stoffe
konnen die Funktionsweise beeintrachtigen. Keine Verbindungselemente mit Fehlfunktion verwenden. Bei
einer Fehlfunktion den Mechanismus mit einem Silikonschmiermittel reinigen und schmieren. S&uberung und
Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden. Sollte der Defekt auch nach dem Schmieren
noch anstehen, darf das Verbindungselement nicht weiterverwendet werden.

PERIODISCHE UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausristung ab.

Neben der normalen Sichtpriifung vor, wéhrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens

einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person tberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen

oder bei starker Beanspruchung sollten hiufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des

Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese

Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wéhrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren.

Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verdndern. Das Produkt auBer Betrieb nehmen,

wenn seine vollstandige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte

einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:

« Risse und/oder Abnutzung durch Scheuern der Anseilschlaufe oder der Seile

«Schaden an den tragenden Nahten

« partielle oder komplette Ausdehnung des Fallddmpfers

« Korrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (und die auch nach leichtem Reiben mit
Schmirgelpapier nicht verschwindet)

« Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners

« Fehlerhaftes Einrasten des Schnappers am Kérper des Karabiners

« Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers

« Allgemeine Abnutzung des Korpers, welche eine spirbare Reduzierung des Querschitts von bis zu Tmm mit sich
bringen kann

« Auftreten von Rissen, insbesondere im Bereich der Gelenkniete des Schnappers

« bei Schnellverschlissen, Schwierigkeiten beim vollstandigen manuellen Festziehen der Mutter

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch

vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine

Farbverdnderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte
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Bestandteil des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem néchsten Gebrauch
geprift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch
innere, mit dem bloRen Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und
Funktionsfahigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER

Wihrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umstdnde auftreten, die das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner
sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Uberpriifungen durchzufiihren
und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des
Produkts verringern: intensiver Gebrauch, Beschiddigung der Produktbestandteile, unbefugte Veranderungen,
hohe Temperaturen, Abrieb, Schnitte, heftige St6Re, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, SchweiR3,
Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt
nicht mehr sicher und zuverlassig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
Shock absorber: Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Bericksichtigt man die
Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht Gber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr
2030, Lebensdauer bis Ende 2042) hinaus verlangert werden.

Verbindungselement: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

ENTSORGUNG

Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemaR entsorgt werden. Die verschiedenen
Materialien (Metallteile, Textilien, Kunststoffe) sollten mdéglichst getrennt werden, gegebenenfalls mit geeigneten
HilFsmitteln. Die Art der Abfallbewirtschaftung kann je nach dem Ort, an dem man sich befindet, variieren. Fir eine
sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften
der zustandigen Behdrden vor Ort zu beachten.

TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

Achtung: Jedes mit Fallddmpfer ausgestattete Seil ist mit einer Seilmarkierung, auf die man sich zur Identifizierung
des Produkts insgesamt zu beziehen hat, und mit einer Markierung auf dem Fallddmpfer versehen, die nur der
Identifizierung des Elements dient.

- KENNZEICHNUNG

Name und Anschrift des Herstellers

Name der Vorrichtung

Referenznummer des Produkts

Entspricht der Europaischen Verordnung (EU) 2016/425

Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts

Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung

Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

Seriennummer

Gebrauchsanweisung lesen

10. Linge des Verbindungsmittels + FallddmpFfer + Karabiner = maximal 2 m
11. Horizontalen Einsatz an scharfen Kanten mit 0,5 mm Radius (PPE-R/11.074 V3)
12. Hauptmaterial: a. Polyester, f.e. Polyamid

VONOUAWN X
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13. Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard)
zertifiziert
14. Qualititskennzeichnung der Union International des Associations d‘Alpinisme
15. Klassifizierung gemaR EN 362
16. Klassifizierung gemaR EN 12275
17. Bruchlast Hauptachse
18. Bruchlast Zweitachse
19. Bruchlast bei offenem Schnapper

MODELLE VON FALLDAMPFERN

a. Energieabsorber e. Seil (10,5 mm/12,5 mm)

b. Typenschild F. Elastisches Gurtband

c. Schlaufe g.Ring

d. Schutz

VERBINDUNGSELEMENT

[1] Kbrper [4] Gelenkniete des Schnappers [7] Absturzindikator

[2] Schnapper [5] Schnellverschluss [8] Drehbarer Anschlagpunkt
[3] Sperrvorrichtung [6] Mutter [9] Drehschutzstift

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fir EU-Typ:

J - DATENBLATT

1. Modell 4. Kaufdatum 7.Bemerkungen 10. OK

2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der nachsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberpriifung

INFORMACION GENERAL

El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e
innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de
ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estdn destinadas a informar sobre la correcta
utilizacion del producto durante toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracién de conformidad
UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la lengua
del pais en que se vende el producto.

UTILIZACION

Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacién y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada
antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser
utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar
el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente
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apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia.

Para usar los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén
posicionados correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida

como la altura de la propia caida. Antes de cada utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad

con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o
con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria de caida. El arnés integral es el Gnico dispositivo
de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este producto debe usarse como se indica en las
instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro
producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones particulares de cada
producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen muchos mas,
pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso
personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposicién
y ser respetadas por cada usuario.

MANTENIMIENTO

Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclérelas con agua limpia (<30°C) yJabon neutro, no apllque calor directo.
Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Hi ion: los proc pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a
80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en
contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad
no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran contaminacion
quimica y resultaran en la eliminacién del producto.

ALMACENAMIENTO

Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de
calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto
alaintemperie

RESPONSABILIDAD

La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptard ninguna responsabilidad ante dafos, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.

3 ANOS DE GARANTIA

Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de a fecha de adquisicién, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripcién
Los absorbedores de energia de C.A.M.P. son elementos conformes al estdndar EN 355:2002. Los conectores
integrados cumplen con la norma EN 362:2004. Existen diferentes modelos y versiones estandares, que se
muestran en la tabla A. Hay disponibles de otras combinaciones especiales de conectores y longitudes especiales y
los datos pertinentes pueden encontrarse en el marcado del producto. El uso al que estd destinado este producto
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el proteccién contra el riesgo de caidas desde lo alto en sistemas anticaida.

Utilizacién

El absorbedor debe conectarse a través de un mosquetdn a la hebilla esternal o dorsal del arnés de
seguridad, mientras que el otro extremo se fija a un punto permanente de la construccién. No conectar

a los anillos portamateriales o a otros componentes del arnés: jpeligro de muerte! La longitud méaxima del
absorbedor de energia conectado al cable de seguridad a través de mosquetones no puede superar los 2 m (fig.1-
2-3-4-5-6). El punto de anclaje debe colocarse preferentemente por encima de la zona de trabajo y debe cumplir
con la norma EN 795 y/o tener una resistencia de 12 kN (anclajes metalicos) o 18 kN (anclajes textiles). Todos los
conectores utilizados deben cumplir con la norma EN 362. Controlar siempre que los conectores estén dispuestos a
lo largo del eje mayor (fig.3a-b), que la palanca esté cerrada (fig.3c) y que no esté sometida a esfuerzo. Evitar que
los conectores sean sometidos a esfuerzos transversales (Fig.3d). Consultar el manual de instrucciones de todos los
componentes combinados para comprobar su compatibilidad. El peso maximo del usuario (equipo y herramientas
incluidas) es de 100 kg. Para evaluar la peligrosidad de un trabajo y por lo tanto el EPI a utilizar es necesario definir
el Factor de Caida (Fig.7), calculado segun la siguiente férmula: Factor de Caida = Altura de la caida / Longitud de la
cuerda. En el caso de que el Factor de Caida sea 0, cuando el operario se encuentra por debajo del punto de anclaje
con la cuerda tensada, o bien con un factor de caida 1, pero con una libertad de movimiento maxima de 0.6 m, es
posible utilizar equipamiento para el posicionamiento. En otros casos con factores de caida iguales o mayores a 1,
es obligatoria la utilizacion de dispositivos anticaida. Calcular exactamente la distancia libre bajo el punto de anclaje
para evitar que el operario impacte en el suelo después de la caida (Fig.8): Distancia Libre = A (Longitud de la cuerda)
+ B (Extension del absorbedor de energia) + C (Distancia desde el anclaje del arnés hasta el pie del operario, 1.5 m)
+ D (Altura de seguridad, 1 m). La extensién del absorbedor de energia depende la altura de la caida y del factor
de caida: para una masa de 100 kg es posible contar la distancia libre exacta necesaria para diferentes situaciones,
segun la longitud del elemento de amarre y la posicién del usuario comparado con el punto de anclaje (Fig.9). La
maxima extensién del absorbedor: Factor 2 = 1,6 m., Factor 1=0,9 m., Factor 0 = 0 0 m. La utilizacién del absorbedor
de energia junto con otros componentes seleccionados del equipo contra caidas tiene que ser conforme a los
reglamentos apropiados, respetando las instrucciones de uso y atendiendo a las normas vigentes:

«EN 361- Arneses anticaida

«EN 354 - Elementos de amarre

«EN 362 - Mosquetones profesionales

«EN 795 - Dispositivos de anclaje

Uso horizontal PPE-R/11.074 V3

Los modelos Cobra de 10m,15m y 20 m han superado el test para uso horizontal sobre bordes afilados con radio

de 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3). Pueden ser utilizados en las estructuras horizontales/inclinadas cuyos limites tienen

un borde afilado con un radio minimo >= 0,5 mm. Se debe prestar atencidn especial a los riesgos particulares que
suponen un uso horizontal sobre bordes, por lo que este uso debe limitarse siempre que sea posible. Para uso
horizontal deben adoptarse las siguientes precauciones, ademds de las indicadas en los apartados anteriores:

« con el fin de evitar el efecto péndulo, el drea de trabajo debe estar comprendido dentro de 1,5 m de desviacién de
la linea perpendicular del borde y que pasa por el punto de anclaje (Fig.10). En caso contrario, no utilizar puntos de
anclaje individuales, sino dispositivos de anclaje EN 795:2012 Clase C o D;

+en caso de que el borde tenga propiedades cortantes o un radio de <0,5 mm, la posibilidad de la caida debe
evitarse, por lo que es necesario colocar una proteccion anticaida en el borde y contactar con su fabricante para
obtener mas instrucciones.

« el punto de anclaje se coloca por encima o al mismo nivel del plano de trabajo (fig.11).

el angulo Formado por la superficie vertical de la estructura y el plano de trabajo debe ser de 90° o superior
(Fig.12).
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« tener en cuenta la trayectoria de una posible caida para evitar impactos peligrosos contra obstéaculos de
cualquier tipo;

« evitar que quede floja;

« utilizar los mismos datos que se indican en la fig.8 para el factor 1 para calcular la altura libre limitada;

«si el dispositivo esta anclado a una linea de anclaje flexible (EN 795:2012 tipo C), tener en cuenta la deformacion
de esta en caso de caida al fijar el determinar la altura libre necesaria. Leer las instrucciones de uso de la linea
de anclaje;

« tomar las medidas oportunas para evitar la rotura de la zona de pisado.

Rescate

Son necesarios un equipo de salvamento y operarios entrenados en rescate para intervenir en caso de caida, en

particular cuando el uso es en horizontal.

Uso EAC

Los modelos certificados para el uso EAC (norma Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan) se indican en la

tablay en la etiqueta del producto.

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTOR

Descripcién

Todos los conectores suministrados en el producto estan certificados de acuerdo con la norma EN 362:2004 y son
aptos para su uso en un sistema anticaida para la proteccién contra el riesgo de caidas desde alturas. Algunos
modelos también estan certificados de acuerdo con la norma EN 12275:2013 para su uso en montafismo. Las
caracteristicas y otras certificaciones de los conectores se destacan en la tabla K, localizando el(los) cddigo(s) de
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.

Clases (tabla K

EN 362:2004. Clase A: conector disefiado especialmente para engancharlo directamente a un tipo especifico de
anclaje. Clase B: conector basico. Clase T: conector de terminacion. Clase Q: eslabén rapido. Clase M: conector
multiuso.

EN 12275:2015. Clase B: conector basico. Clase H: conector que garantiza la maxima seguridad mediante nudo
dinamico. Clase K: conector para via ferrata. Clase X: conector oval. Clase Q: eslabén rapido.

El material principal del conector se indica en la tabla K en la columna «Material»: S = Acero, SS = Acero inoxidable,
AL = Aleacion de aluminio.

Utilizacién

La longitud del conector debe tenerse en cuenta cuando se utiliza con un sistema de anticaida, ya que incide en
la altura de caida. La conexidn del conector se indica en el tabla K o y fig. K1 a Ké. El usuario del conector de
bloqueo manual (fig.K2) debe evitar abrirlo varias veces en un mismo dia de trabajo. Los eslabones rapidos se
utilizan para conexiones con aperturas poco frecuentes, se recomienda cerrar con un par de apriete de 3 Nm para
los eslabones rapidos con un didmetro de 8 mmy 7 Nm para los de 10-12 mm de didmetro, siempre debe evitarse
el cierre parcial de la tuerca (fig.K5). Para el uso correcto y la conexién a un punto de anclaje fiable, a un subsistema
y a otros componentes de un sistema anticaida, véase la Fig. K6. Algunas situaciones pueden reducir la resistencia
del conector (Fig.K7-K8). Evite las posiciones que fuercen el gatillo del conector (Fig.K9-K10); en caso de que no
sea posible evitar la tension del gatillo, elija los conectores ANSI Z359.12 que tienen una mejor resistencia del
gatillo (Fig.K11).

CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTOR
Un mosquetdn pierde mas de la mitad de su resistencia cuando el gatillo esta abierto (ver tabla K): compruebe
el correcto funcionamiento del gatillo antes de usarlo: el gatillo debe volver contra el cuerpo del conector al
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cerrarse, el dispositivo de bloqueo automatico debe cerrarse completamente sin ayuda externa. El lodo,

la arena, la pintura, el hielo, el agua sucia y otros agentes pueden dificultar su funcionamiento. No utilice

conectores con un funcionamiento defectuoso. Si se presenta un fallo de funcionamiento, limpie y lubrique

el mecanismo con un lubricante de silicona. Se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de cada uso en un
ambiente marino. Si después de la lubricacion el defecto persiste, el mosquetén debe ser desechado.

REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision visual

habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe serinspeccionado por una persona

competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en

caso de uso intensivo o por mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha

del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentacion para su comprobacién y como

referencia durante toda la vida dtil del producto. No retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto

del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno

de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

« cortes y/o quemaduras en las cintas/cuerdas portadoras

« cortes y/o quemaduras en las costuras de cosido

« extension parcial o total del absorbedor de energia

« corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento
con papel de lija)

«juego o desengaste del remachado del gatillo del mosquetén

« enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo del mosquetén

«juego o desengaste del eje de rotacion del gatillo

« desgaste generalizado del cuerpo del conector: aquel que produzca una reduccién significativa de la seccion del
conector o que sea mas profundo de 1 mm

« presencia de grietas, en particular, en el eje de rotacién del gatillo

« para el maillon rapido, dificultad para efectuar el cierre completo de la tuerca manualmente

Si el articulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes

del final de su vida Gtil prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacién de color puede indicar

una contaminacion quimica. Cualquier componente del sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en

consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para

parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a simple vista.

VIDA UTIL

La vida util debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera de uso y a condicién de que se realicen
revisiones periédicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y que
los resultados se registren en la ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden acortar la vida dtil
del producto: uso intensivo, dafios en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas
temperaturas, abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo,
polvo, errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la
necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.

Shock absorber: Este producto tiene una vida util de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando
se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios
desde la fecha de fabricacién (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida Gtil: 2042).

Conector: La vida util del producto es ilimitada.
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ELIMINACION

Cuando el producto ha llegado al final de su vida dtil, es importante eliminarlo correctamente. Se
recomienda separar los distintos materiales (piezas metélicas, textiles, plasticos) en la medida de lo
posible, utilizando herramientas adecuadas si es necesario. Los métodos de gestion de residuos pueden variar en
funcién del lugar. Para gestionar adecuadamente el producto (y su embalaje) al final de su vida til, consulte la
normativa de las autoridades locales competentes.

TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

Atencién: cada cordino completo con absorbedor tiene una etiqueta del cordino al que referirse para la
identificacion del producto en su conjunto y una etiqueta en el absorbedor para la identificacion solo del
componente.

-MARCAJE

Nombre y direccion del fabricante

Nombre di equipamiento

Referencia de producto

Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425

N° del organismo controlador de la fabricacion de este producto

Norma de referencia y afio de publicacion

Mes y afio de fabricacion

Numero de serie

. Leer las instrucciones antes de usar este producto

10. Longitud del cable + amortiguador de seguridad + conectores = maximo 2 metros
11. Uso horizontal sobre bordes afilados con radio de 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3)

12. Material principal: a. Poliéster, F,e. Poliamida

13. El modelo estd certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan
estandar)

14. Atestado de calidad de la UIAA (=Unidn Internacional de la Asociacién de Alpinismo)
15. Clase segun EN 362

16. Clase segun EN 12275

17. Carga de rotura eje mayor

18. Carga de rotura eje menor

19. Carga de rotura gatillo abierto

WONOUMAWN X

TIPO DE ABSORBEDOR DE ENERGIA

a. Absorbedor de energia e. Cuerda (10,5 mm/12,5 mm)

b. Etiqueta de definicion f. Correa elastica

c. Anillo g. Anillo

d. Proteccién

CONECTOR

[1] Cuerpo [2] Gatillo [3] Dispositivo de bloqueo
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[4] Eje de rotacion del [6] Tuerca [9] Sistema antirrotacion
gatillo [7] Indicador de caida
[5] Maillon rapido [8] Punto de anclaje giratorio

W1 - Organismo controlador de la fabricacion de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J - FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 4, Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK

2. Numero de serie 5. Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11. Nombre/Firma

3. Mesy afo de utilizacion meses 12. Fecha de la proxima
fabricacion 6. Usuario 9.Fecha revision

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores.
Sdo concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confidvel e seguro. As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda
a sua vida til: leia, entenda, observe rigorosamente e guarde estas instrugées. Em caso de perda, as instrugoes
podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através
deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrucdes no idioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisao
de pessoas treinadas e competentes. Com estas instrucdes, vocés ndo aprenderdo as técnicas dos trabalhos em
altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma
formacao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser
utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto
pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usuério deve ser medicamente apto capaz de verificar
a propria seguranca e de manter sob controle as situagées de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial
para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que
o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar
o espaco livre abaixo do usuario no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda ndo
ocorra a colisdo com o solo, e para que nao hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o
unico dispositivo aceitdvel que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas
da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com
caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragdo os limites de
cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugoes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicagdes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este
produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizacdo por mais de uma pessoa, estas instru¢des devem
ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENGAO
Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas: lavar com dgua
doce e enxugar. Higienizacdo: os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura: manter
este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguran¢a do produto.
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Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes,

pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel: manchas de origem desconhecida

que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminacdo quimica e envolvem a eliminagdo do
produto.

CONSERVAGCAO

Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou
deterioragdo. Ndo deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.

RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou
morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através
da C.A.M.P. SpA, além de utilizd-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias agdes
e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.

GARANTIA 3 ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alterages ou modificagdes, a ma conservacao,
a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGCOES DE USO
Campo de aplicacdo
“C.A.M.P. Shock Absorbers” sdo absorvedores de energia certificados de acordo com a norma EN355:2002.
Os conectores integrados estdo em conformidade com a norma EN 362:2004. Estdo disponiveis varios modelos e
versdes padrao, mostrados na tab.A. Est3o disponiveis outras combinagdes especiais de conectores e comprimentos
especiais e os dados relevantes sdo mostrados na marcagdo do produto. Este produto é destinado a ser utilizado
num sistema antiqueda para a prote¢ao contra o risco de quedas em altura.
Uso
Um dos conectores do absorvedor de energia deve ser conectado apenas a um dos engates costais ou dorsais
de uma linga completa. O segundo mosquetdo deve ser conectado ao ponto de ancoragem estrutural. Nao
conectar aos anéis porta-material ou a outros componentes da linga: perigo de morte! O comprimento maximo do
absorvedor de energia conectado a um talabarte com conectores ndo deve superior a 2 m (fig.1-2-3-4-5-6). O ponto
de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com
anorma EN 795 e/ou ter uma resisténcia conhecida de 12 kN (ancoragens metalicas) ou 18 kN (ancoragens téxteis).
Todos os conectores usados devem estar em conformidade com EN 362. Controlar sempre que os conectores estdo
dispostos ao longo do eixo maior (fig.3a-b), que a alavanca esteja fechada (Fig.3c) e ndo seja solicitada. Evitar que
os conectores sejam submetidos a solicitagdes transversais (Fig.3d). Consultar o manual de instrugées de todos
os componentes emparelhados para verificar a compatibilidade. O peso maximo do utilizador (equipamento e
ferramentas incluidos) é 100 kg. Para avaliar a perigosidade de uma situagao de trabalho e, portanto, os EPI a utilizar
é definido o fator de queda (Fig.7) que é calculado com a seguinte férmula: Fator de queda = Altura de queda /
Comprimento do talabarte. No caso em que o fator de queda seja 0 e, portanto, o operador se encontra abaixo do
ponto de ancoragem com o talabarte tenso, ou no caso de fator de queda 1, mas com uma liberdade de movimento
maxima de 0,6 m é possivel utilizar apetrechamento para o posicionamento. Nos outros casos com um fator de
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queda igual ou superior a 1, é obrigatéria a utilizagdo de dispositivos antiqueda. Calcular exatamente o
tirante de ar debaixo da ancoragem necessario para garantir que o operador ndo alcance o solo apds a
queda (Fig.8): Tirante de ar = A (comprimento do talabarte) + B (extensdo do absorvedor de energia) + C
(distancia entre a fixacdo da linga e os pés do operador, 1,5 m) + D (altura de seguranga, 1 m). A extensao
do absorvedor de energia depende da altura de queda e do fator de queda: para uma massa de 100 kg, é possivel
calcular o tirante de ar exato necessario para diferentes situagdes, dependendo do comprimento do talabarte

usado e da posicdo do utilizador em relacdo a ancoragem (fig.9) Extensdo maxima do absorvedor: Fator 2= 1.6 m ,

Fator 1=0.9 m, Fator 0= 0 m. A utilizacdo do absorvedor de energia em conexao com um sistema antiqueda deve ser

compativel com as instrugdes de utilizacdo de tais sistemas de antiqueda e estar em conformidade com as normas:

< EN 361- Lingas antiqueda

«EN 354 - Talabartes

«EN 362 - Conectores de trabalho -

«EN 795 - Dispositivos de ancoragem

Utilizacdo horizontal PPE-R/11.074 V3

Os modelos 50301 e 50302 superaram com sucesso o teste para utilizagdo horizontal em arestas vivas com raio

de 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3) Podem, portanto, ser utilizados em estruturas horizontais/inclinadas cujas bordas

apresentem arestas com raio>=0,5 mm; no entanto, deve-se ter em considera¢do que a utilizagdo em arestas vivas
apresenta riscos adicionais e, portanto, deve ser limitado ao maximo. Na utilizacdo horizontal, devem ser tomados
os seguintes cuidados, além dos relatados nos paragrafos anteriores:

« a fim de limitar possiveis efeitos de péndulo, a zona de trabalho deve encontrar-se dentro do limite de 1,5 m de
desvio do eixo perpendicular a aresta que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo (fig.10) Caso contrario,
nao utilizar os pontos de ancoragem Gnicos, mas dispositivos de ancoragem EN 795:2012 Tipo C ou D;

«se a aresta viva for cortante ou tiver raio inferior a 0,5 mm, é aconselhavel evitar qualquer possibilidade de queda
na aresta; é necessario providenciar uma protecdo da aresta, e é possivel contactar o fabricante para eventuais
informagdes;

« o0 ponto de ancoragem do dispositivo deve estar sempre localizado acima ou no mesmo nivel do plano de trabalho
(Fig.11);

« 0 angulo formado pela borda vertical da estrutura e o plano de trabalho deve ser de pelo menos 90° (fig.12);

« considerar a trajetéria de uma eventual queda a fim de evitar colisdes perigosas com obstaculos de qualquer tipo;

« evitar a criagdo de folgas;

« para o calculo do tirante de ar, utilizar os mesmos dados relatados na fig.8 pelo fator 1;

«se o dispositivo for ancorado a uma linha de ancoragem Fflexivel (EN 795:2012 tipo C), considerar a deformagdo
desta no caso de queda ao estabelecer o tirante de ar necessario. Ler as instrugdes de utiliza¢do da linha de an-
coragem;

« tomar as medidas adequadas para evitar o rompimento do plano de passagem.

Socorro

Equipar-se com adequados equipamentos de socorro e fornecer uma formagdo adequada as equipas de trabalho de

forma a que possam intervir rapidamente em caso de queda, principalmente para utilizagdo horizontal.

Uso EAC

Os modelos certificados para o uso EAC (norma Russia-Bielorrussia-Cazaquistdo-Arménia-Quirguizistao) estdo

indicados na tabela e marcados na etiqueta do produto.

INSTRUCOES DE USO - CONECTORES

Campo de aplicacdo
Os conectores eventualmente fornecidos com o produto sdo certificados de acordo com a norma EN 362: 2004 e
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sdo adequados para serem utilizados num sistema antiqueda para a protecao contra o risco de quedas em
altura. Alguns modelos também sdo certificados de acordo com a norma EN 12275:2013 para utilizacdo
em montanhismo. As caracteristicas e posteriores certificagdes dos conectores sao destacadas na tab.K,
encontrando o(s) c6digo(s) de referéncia na marcagdo do(s) conector(es) fornecido(s) no produto.
Classes (tab.K
EN 362:2004. Classe A: conector destinado a ser conectado diretamente a uma ancoragem especifica. Classe B:
conector de base. Classe T: conector direcional. Classe Q: malha rapida. Classe M: conector multiuso.
EN 12275:2015. Classe B: conector de base. Classe H: conector para amarragdo através do né UIAA. Classe K:
conector para via ferrata. Classe X: conector oval. Classe Q: malha rapida.
O material principal do conector é indicado na tab.K na coluna “Material”: S = Aco, SS = Aco inoxidavel, AL = Liga
de aluminio.

Il Uso
O comprimento do conector deve ser levado em consideragdo quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois
influencia a altura de queda. A conexao correta do conector é indicada na tab.K e na FIG. de K1 a K6. O utilizador
de um conector de fecho manual (Fig.K1) deve evitar de remové-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho. As
malhas rapidas sdo utilizadas para conexdes com aberturas pouco frequentes, recomenda-se o fecho com binario
de aperto de 3 Nm para as malhas rapidas com didmetro de 8 mm e 7 Nm para as de didmetro de 10-12 mm, o fecho
parcial da porca deve sempre ser evitado (Fig.K5) Para a utilizacdo correta e para conexao a um ponto de ancoragem
confiavel, a um subsistema e a outros componentes de um sistema antiqueda, consultar fig.Ké. Algumas situagdes
podem reduzir a resisténcia do conector (Fig.K7-K8) Evitar posicionamentos que solicitem a alavanca do conector
(Fig.K9-K10); se ndo for possivel evitar tensdes na alavanca, escolher os conectores ANSI Z359.12 que possuem uma
melhor resisténcia da alavanca (fig.K11)

VERIFICAGOES E MANUTENGAO - CONECTORES

Um conector perde mais de metade da sua resisténcia quando a alavanca é aberta (ver tab.K): controlar o
correto funcionamento da alavanca antes da utilizagdo: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no
momento do fecho, o dispositivo de bloqueio automético deve fechar-se completamente sem ajuda externa. Lama,
areia, tinta, gelo, 4gua suja e outros agentes podem comprometer o funcionamento. Ndo usar conectores com
funcionamento defeituoso. Se aparecer um defeito de funcionamento, limpar e lubrificar o mecanismo com um
lubrificante a base de silicone. Sdo recomendadas a limpeza e a lubrificagdo ap6s cada utilizagdo em meio marinho.
Se ap6s a lubrificacdo o defeito persistir, colocar o conector fora de uso.

INSPEGAO PERIODICA

A seguranga dos usudrios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspegdo visual
normal realizada antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente
pelo menos uma vez a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspe¢des em caso de uso por mais de
uma pessoa ou de desgaste. O registo da data da primeira utilizacdo e de todas as inspegdes realizadas deve ser
realizado no formulario de vida Gtil do produto: mantenha a documentacao para controlo e para referéncia durante
toda a vida Gtil do produto. Nao remova ou adultere as marcagdes do produto. Coloque o produto fora de servico
se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as marcagdes ndo forem legiveis. Em caso de um dos
seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

« presenca de cortes e/ou queimaduras nas fitas/cordas de suporte

« presenga de cortes e/ou queimaduras nas costuras de suporte

« extensao parcial ou total do absorvedor de energia

« corrosdo que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apds um leve esfregamento com
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papel abrasivo)

. folga ou saida do rebite da trava do mosquetdo
. enganche incorreto da trava no corpo do mosquetdo
. folga ou saida do eixo de rotagdo da trava

« desgaste geral do corpo do mosquetdo que causa uma sensivel diminui¢do da se¢ao (ranhuras ou entalhes), cuja
profundidade é estimada superiora 1 mm

« presenca de rachaduras principalmente no eixo de rota¢do da trava

« para o engate rapido, dificuldades para enroscar manualmente a porca inteira

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser
substituido mesmo antes do final da vida util esperada, mesmo que apenas em caso de duvida. Aten¢do: uma
mudanca na cor pode indicar contaminacdo quimica. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode
ser danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto
envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.

VITA UTIL

O tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde que as inspegdes
periodicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira utilizagdo do produto
e que os resultados sejam registados no formulario de vida do produto. No entanto, os seguintes fatores podem
reduzir a vida Gtil do produto: uso intenso, danos aos componentes do produto, modificagdes ndo autorizadas,
altas temperaturas, abrasdes, cortes, choques violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama,
poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver duvidas de que o produto ndo ofereca mais a
seguranga necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. SpA ou o distribuidor.

Shock absorber: A vida util é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o
armazenamento. Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricagdo (p. ex. ano
de fabricagdo 2030, vida Gtil até o final de 2042).

Conectores: A vida Gtil do produto é ilimitada

ELIMINAGAO

Quando o produto tiver atingido o fim da sua vida Util, é importante que seja eliminado corretamente. Recomenda-
se separar, na medida do possivel, os diferentes materiais (pecas metalicas, téxteis, plasticos) usando - se necessario
- ferramentas apropriadas. Os métodos de gestdo de residuos podem variar consoante a sua localizacdo. Para
manusear adequadamente o produto (e a sua embalagem) no final da sua vida util, verifique as disposi¢des das
autoridades locais competentes.

TRANSPORTE
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

Atencdo: cada talabarte completo com absorvedor esta equipado com uma marcagdo do talabarte para consultar
para a identificagdo do produto no seu conjunto e uma marcagdo presente no absorvedor para a identificagdo
apenas do componente.

X - MARCAGAO

1. Nome do fabricante

2. Nome de dispositivo
3. Referéncia do produto
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Marcacao de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425

N° do érgdo que verifica a fabricagdo do produto

Norma de referéncia e ano de publicagdo

Més e ano de fabricagdo

Nimero de série

. Ler as instrugdes de uso

10. Comprimento do talabarte + absorvedor de energia + conectores = méximo 2 metros
11. Utilizagdo horizontal em arestas vivas com raio de 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3)

12. Material principal: a. Poliéster, F.e. Poliamida

13. O Modelo possui certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistdo-Arménia-Quirguistao)
14. Etiqueta de qualidade da UIAA (=Unido Internacional das Associagoes de Alpinismo)
15. Classe segundo a EN 362

16. Classe segundo a EN 12275

17. Carga de ruptura do eixo maior

18. Carga de ruptura do eixo menor

19. Carga de ruptura da trava aberta

PoNgns

TIPOS DE ABSORVEDOR DE ENERGIA

a. Absorvente de energia e. Corda (10,5 mm/12,5 mm)

b. Etiqueta de identificacao f. Corddo elastico

c. Orificio g. Anel

d. Protegdo

CONECTORES

[1] Corpo [4] Eixo de rotagdo da trava [7]1 Indicador de queda

[2] Trava [5] Engate rapido [8] Ponto de fixagdo giratério
[3] Dispositivo de bloqueio [6] Porca [9] Pino antirrotagdo

W1 - Orgao que verifica a fabricagdo do produto
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo

J - FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 5. Data do primeiro uso meses 12. Data da préxima
2.Namero de série 6. Usudrio 9. Data verificagdo

3. Més e ano de fabricagdo 7. Notas 10. OK

4. Data de compra 8. Verificacdo a cada 12 11. Nome/Assinatura

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve
producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem
zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik
van het product gedurende de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en
te bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it.
De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing
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te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien

dit niet het geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente
(d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen
technieken voor het veilig op hoogte werken of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/
scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten
waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht
onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit
en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat
zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van
een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet
gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting.
In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere
voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk
moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen,
moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.
it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product
niet te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién,
oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil:
vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden beschouwd als chemische
verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken
van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P.
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk
is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de
risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.

57



3 JAAR GARANTIE

Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie,
schade door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
“C.A.M.P. Shock Absorbers” zijn valdempers conform de norm EN 355:2002. De geintegreerde koppelingen zijn
conform de norm EN 362:2004. Er zijn diverse modellen en standaard uitvoeringen beschikbaar, die in tab.A zijn
vermeld. Er zijn andere speciale koppelingcombinaties en speciale lengtes beschikbaar en de betreffende gegevens
zijn op de productmarkering vermeld. Dit product is bestemd om in een valbeveiligingssysteem te worden gebruikt
ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte.
Gebruik
Een zijde van de valdemper met levenslijn dient te worden vastgekoppeld, middels een koppeling, aan een
koppelpunt aan borst- of rugzijde van een harnasgordel. De andere zijde dient te gekoppeld aan een structureel
ankerpunt. Koppel niet aan gereedschapsringen of andere onderdelen van de harnasgordel: levensgevaar! De
maximale lengte van de valdemper tezamen met een levenslijn en koppelingen, mag niet meer bedragen dan 2 meter
(Fig.1-2-3-4-5-6). Het ankerpunt moet bij voorkeur boven de werkzone liggen en moet conform zijn aan de norm
EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen).
Alle gebruikte koppelingen moeten conform zijn aan EN 362. Controleer altijd of de koppelingen langs de
langste as zijn geplaatst (Fig.3a-b), of de hendel gesloten is (fig.3c) en of deze niet belast wordt. Voorkom dat
de koppelingen aan dwarsbelasting onderhevig zijn (fig.3d). Raadpleeg de handleiding van alle onderdelen die
met de gecombineerd worden om te controleren of ze compatibel zijn. Het maximumgewicht van de gebruiker
(inclusief uitrusting en gereedschap) is 100 kg. De valfactor (fig.7) is een waarde waarin het risico van specifieke
scenario’s van werken op hoogte wordt weergegeven en wordt berekend middels de volgende vergelijking:
Valfactor = hoogte van de val / lengte van de levenslijn. In situaties waar de valfactor 0 bedraagt (bijvoorbeeld als
de gebruiker is onder het ankerpunt gepositioneerd aan een op spanning staande levenslijn) of in situaties waar
de valfactor 1 of lager bedraagt en de vrije bewegingsruimte is minder dan 0,6 meter, is positioneringmateriaal
toereikend. Valbeveiligingsmateriaal dient te worden toegepast in alle situaties waar de valfactor groter dan 1 is
of waar meer vrije bewegingsruimte noodzakelijk is. Bereken de benodigde vrije afstand onder het ankerpunt om
er zeker van te zijn dat de gebruiker de grond niet kan raken (fig.8): Benodigde vrije afstand = A (lengte levenslijn)
+ B (uitgetrokken lengte valdemper) + C (afstand tussen koppelpunt aan harnas en de voeten van de gebruiker;
+/- 1,5 meter) + D (veilige afstand tot de grond; 1 meter). Het uitrekken van de valdemper is afhankelijk van de
hoogte van de val en de valfactor: bij een massa van 100 kilogram is het mogelijk de exacte benodigde vrije afstand
te berekenen voor diverse situaties, afhankelijk van de lengte van de levenslijn en de positie van de gebruiker ten
opzichte van het ankerpunt (fig.9). Maximale uitrekking van de valdemper: valfactor 2 = 1,6 meter, valfactor 1=0,9
meter, valfactor 0 = 0 meter. Gebruik van de valdemper gekoppeld aan een valbeveiligingssysteem dient compatibel
te zijn volgens de instructies van het valbeveiligingssysteem en de van toepassing zijnde normen:
«EN 361 - Harnasgordels
<EN 354 - Levenslijnen
< EN 362 - Koppelingen
«EN 795 - verankeringen
Horizontaal gebruik PPE-R/11.074 V3
De modellen 50401, 50402 hebben de test met de scherpe kanten (PPE-R/11.074 V3). voor horizontaal gebruik
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succesvol volstaan. Ze kunnen gebruikt worden op horizontale / hellende structuren welke een scherpe

rand hebben met een radius van >= 0,5 mm; gewezen dient te worden op de specifieke risico’'s op

horizontaal gebruik over een rand dus dit dient zo min mogelijk plaats te vinden. Voor horizontaal

gebruik dienen de volgende voorzorgsmaatregelen te worden genomen, in aanvulling op die welke in de
voorgaande paragrafen zijn vermeld:

«omslingereffecten te voorkomen, dient de werkplek met een afwijking binnen 1,5 meter loodrecht te liggen vanaf
het bevestigingspunt van het apparaat (fig.10); Is dit niet het geval, gebruik dan niet een enkel ankerpunt maar
verankeringen volgens EN 795:2012 klasse C of D;

«in het geval een rand mogelijk kan ‘snijden’ of een radius heeft van < 0,5 mm, dient de kans op een val te worden
voorkomen en zal met de rand moeten beschermen met een ‘randbeschermer’ en de fabrikant kan worden bena-
derd voor verdere instructies;

« het ankerpunt zal zich bevinden boven of op gelijke hoogte van het werkvlak/de werkvloer (fig.11);

« de hoek die gevormd wordt door de verticale zijde van de structuur en het werkvlak / de werkvloer dient minimaal
90 graden te bedragen (fig.12). -

« kies het valtraject zo dat stoten tegen obstakels wordt vermeden.

«voorkom dat zich speling vormt;

« gebruik voor de berekening van de vrije valruimte dezelfde gegevens als die in Fig.8 voor factor 1;

« als de valbeveiliging aan een flexibele verankeringslijn is bevestigd (EN 795:2012 type C), houd dan bij het vast-
stellen van de vrije valruimte rekening met de vervorming bij een val. Lees de gebruiksaanwijzing van de ver-
ankeringslijn.

«neem voldoende maatregelen om te voorkomen dat het loopoppervlak breekt.

Reddingswerk

Reddingsmaterialen en getrainde reddingswerkers zijn noodzakelijk voor interventie bij een eventuele val,

specifiek bij horizontal gebruik.

EAC gebruik

De modellen gecertificeerd voor EAC gebruik (norm van Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizi€) zijn

vermeld in tabel en aangegeven op het etiket van het product.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELINGEN

Toepassingsgebied

De eventueel bij het product geleverde koppelingen zijn conform de norm EN 362:2004 en geschikt voor gebruik
in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele modellen
voldoen tevens aan de norm EN 12275:2013 voor toepassing in de bergsport. De kenmerken en overige certificaties
van de koppelingen zijn vermeld in tab.K, met verwijzing naar de referentiecode(s) van de markering op de bij het
product geleverde koppeling(en).

Klassen (tab.K

EN 362:2004. Klasse A: koppeling bestemd voor rechtstreekse bevestiging aan een specifieke verankering. Klasse
B: basiskoppeling. Klasse T: directionele koppeling. Klasse Q: snelschakel. Klasse M: multifunctionele koppeling.

EN 12275:2015. Klasse B: basiskoppeling. Klasse H: koppeling voor zekering met een halve mastworp. Klasse K:
koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel.

Het hoofdmateriaal van de koppeling is aangegeven in tab.K in de kolom “Material”: S = staal, SS = roestvast staal,
AL = aluminiumlegering.

Gebruik

Bij gebruik met een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de lengte van de koppeling,
omdat deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K en
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in fig.K1 tot K6. De gebruiker van koppelingen met handmatige sluiting (Fig.K1) moet vermijden deze
meerdere malen per dag los te koppelen bij het uitvoeren van werkzaamheden. Snelschakels worden
gebruikt voor verbindingen die niet vaak worden geopend; er wordt een sluiting met een aanhaalmoment

van 3 Nm aangeraden voor snelschakels met een diameter van 8 mm en 7 Nm voor snelschakels met een
diameter van 10-12 mm; gedeeltelijke sluiting van de moer moet altijd worden vermeden (fig.K5). Voor een correct
gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar ankerpunt, een subsysteem en andere onderdelen van een
valbeveiligingssysteem, zie fig.K6. Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen (fig.K7-
K8). Vermijd positionering waarbij de snapper van de koppeling wordt belast (fig.K9-K10); indien het niet mogelijk
is belastingen op de snapper te vermijden, kies dan ANSI Z359.12 koppelingen waarvan de snapper een betere
weerstand heeft (fig.K11).

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELINGEN

Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer
voor gebruik de juiste werking van de snapper: de snapper moet bij sluiting tegen het lichaam van de koppeling
terugkomen, het automatische vergrendelmechanisme moet volledig sluiten zonder hulp van buitenaf. Modder,
zand, lak, ijs, vuil water en andere stoffen kunnen de werking negatief beinvloeden. Gebruik geen koppelingen die
niet goed werken. Indien zich een gebrekkige werking voordoet, het mechanisme reinigen en met een smeermiddel
op siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Als het defect na
de smering aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden gesteld.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast

de normale visuele inspectie voor, tijJdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een

bevoegd persoon worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een

hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde

inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor

controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen

op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet

bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet,

dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:

«sneden en inkepingen of verbrandingen op het band/het touw

«sneden en inkepingen of verbrandingen op de stiksels

« gehele of gedeeltelijke uitgerekte schokbreker

« corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met
schuurpapier)

«speling of uittreden van de klinknagel van de snapper van de karabijnhaak

« verkeerd ingrijpen van de snapper op het lichaam van de karabijnhaak

« speling of uittreden van de rotatieas van de snapper

« aanwezigheid van deuken/inkepingen op het lichaam met een diepteverschil van meer dan 1 mm

« aanwezigheid van scheurtjes met name ter hoogte van de rotatieas van de snapper

« bij een snelschakel, moeite om de complete sluiting van de moer met de hand te bewerkstelligen

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de

voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan

wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd

raken tijdens een val en dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij
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een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn
ontstaan die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR
De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en
op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het product
periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden
geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten: intensief gebruik,
schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige
schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof, fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en opslag.
Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
Shock absorber: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en
eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv.
fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042).
Koppelingen: De levensduur van het product is ongelimiteerd

VERWIJDERING

Wanneer het product het einde van zijn nuttige levensduur heeft bereikt, is het belangrijk dat het op de juiste
manier wordt verwijderd. De verschillende materialen moeten voor zover mogelijk worden gescheiden (metalen,
textielen en plastic delen), indien nodig met behulp van geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden
kunnen verschillen afhankelijk van de locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur
op de juiste manier te behandelen, dient u de voorschriften van de bevoegde lokale autoriteiten te raadplegen.

TRANSPORT
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

Let op: elke levenslijn compleet met valdemper is voorzien van een markering op de levenslijn die als identificatie
van het product in zijn geheel geldt en een markering op de valdemper ter identificatie van alleen dat onderdeel.

X - AANDUIDING

1. Naam en adres van de fabrikant

2. Naam van het apparaat

3. Referentienummer van het product

4. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425

5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert

6. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie

7.Maand en jaar van fabricage

8. Serienummer

9. Lees de gebruiksaanwijzingen

10. Lengte van veiligheidslijn + schokbreker + koppelingen = maximaal 2 meter

11. Horizontaal gebruik, scherpe kanten (met radius 0,5mm (PPE-R/11.074 V3)

12. Basismateriaal: a. Polyester, f,e. Polyamide

13. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)
14. Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union International des Associations d‘Alpinisme)
15. Klasse volgens EN 362
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16. Klasse volgens EN 12275

17. Breukbelasting op lengterichting

18. Breukbelasting op breedterichting
19. Breukbelasting in geopende toestand

SOORTEN ENERGIE ABSORBERS

a. Shockabsorber e.Touw (10,5 mm/12,5 mm)
b. Identiteitslabel f. Bandslinge
c. Lus g.Ring

d. Bescherming

KOPPELINGEN

[1] Lichaam [4] Rotatieas van de snapper [7] valindicator
[2] Snapper [51 Snelschakel [8] Draaibaar inbindingspunt
[3] Vergrendelmechanisme [6] Moer [9] Anti-rotatiepin

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf

2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende
3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie

fabricage 7. Aantekeningen 10. OK

ALLMAN INFORMATION

Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r latta och innovativa.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt for att kunna erbjuda
er en saker och tillférlitlig produkt. Vederbérande anvisningar ar amnade For att informera kring hur produkten
bér anvéndas under hela sin livsléngd. Las, forstd och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner.
Ifall instruktionerna kommer bort kan man adven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-férsdkran om
Sverensstdmmelse kan laddas ner frén denna hemsida. Aterférséljaren ska Férse bruksanvisningen pa det sprak,
som talas i det land dar produkten &r till forsaljning.

ANVANDNING

Denna utrustning far endast anvandas av tranade och kompetenta personer eller under éverinseende av tranade
och kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker for hojdarbete eller samtliga hojdrelaterade arbeten.
For att f3 anvanda utrustningen maste ni forst ha genomgétt en ldmplig traning Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvandas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller
ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren
maste vara ldmplig ur medicinsk synpunkt ochistand att sikerstélla sin egen sdkerhet, samt hantera nédsituationer.
Vad galler fallskyddssystemen sa &r det ur sakerhetssynpunkt nodvéndigt att fastpunkten alltid &r ratt placerad.
Arbetet ska ocksé utforas pa ett sdtt som reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria
utrymmet under anvandaren pa arbetsplatsen fére varje anvandning Fér att undvika en kollision med marken eller
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som kan
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fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem. Produkten far endast anvandas sésom det
beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med lampliga
egenskaper och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till grénsvardena for
varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel pa en oriktig anvandning, men
det finns manga andra exempel pa felaktiga tilldmpningar som kan réknas upp eller som gar att férestlla sig. Om
mojligt ska denna produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa
instruktioner géras tillgdngliga fér och observeras av varje anvandare.
UNDERHALL
Rengéring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: reng6ér med mjukt vatten
och at torka. Sanering: procedurerna finns tillgdngliga p4 webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna
produkt vid en temperatur under 80°C fér att inte produktens prestanda och sikerhet ska dventyras. Kemikalier:
om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avldgsnas: flackar av okdnt ursprung och som inte
kan avldgsnas ska betraktas som kemisk Férorening och medfér eliminering av produkten.
FORVARING =
Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand fran ljus och vérmekallor, hég Fuktighet,
vassa kanter eller féremal, fritande dmnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller férsamring. Ldmna
inte produkten utsatt for vader och vind.
ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess &terforsdljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga for sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en &ndrad C.A.M.P.-produkt. Det
&r anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna fér en korrekt och siker anvdndning av
alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig for att endast anvanda
produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt For att tillampa alla sdkerhetsprocedurer. Fére
utrustningens anvandning, bor du tédnka pa hur en eventuell raddning ska utféras i nodsituationer i sdkerhet och
effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig for dina handlingar och beslut. Darav féljer det att du inte bér anvanda
utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut och handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI
Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte
av garantiritten: normalt slitage, &ndringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pé grund av olycka eller férsummelse, samt icke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade
“C.AIM.P. Shock Absorbers” &r energiabsorbenter som har certifierats enligt bestammelsen EN355:2002.
De integrerade kopplingarna foljer standarden EN 362:2004. De finns tillgdngliga i olika modeller och
standardversioner, vilka visas i tab.A. Ytterligare specialkombinationer med sérskilda kopplingar och langder finns
tillgangliga och de relativa uppgifterna aterges pa produktens markning. Denna produkt &r avsedd att anvdndas i
ett fallskyddssystem som skydd mot risk Fér fall fran hég héjd.
Anvéndning
En utav kopplingsdonen tillhérande energiabsorbenten ska bara vara kopplad till en utav de farstpunkter pa
brostet eller pa ryggen, som tillhér en komplett sele. Den andra karbinhaken ska vara ansluten till den strukturella
fastpunkten. Anslut inte till materialhéllarringar eller andra komponenter pa selen: livsfara! Maximilangden f6r
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energiabsorbenten som ar kopplad till en kopplingsdonsférsedd lina far inte &verstiga 2 m (Fig.1-2-

3-4-5-6). Forankringspunkten ska helst befinna sig ovanfor arbetsomradet och ska Gverensstamma

med standarden EN 795 och/eller vara kand for att ha ett motstand pa 12 kN (metallférankringar)

eller 18 kN (textilférankringar). Alla anvdnda kopplingar ska éverensstémma med EN 362. Kontrollera

alltid att kopplingarna befinner sig langs den storsta axeln (fig.3a-b), att spaken &r stangd (fig.3c) och att den

inte kan aktiveras. Férhindra att kopplingarna utsétts fér transversella pafrestningar (Fig.3d). Har hanvisas till

bruksanvisningen for alla de komponenter for att verifiera deras férenlighet. Anvdndarens maximala vikt (inklusive
utrustning och redskap) ar 100 kg. For att kunna bedéma hur pass riskfylld en arbetssituation ar, och darmed dven
vilken ISU som ska anvéandas, avgér man Fallfaktorn (Fig.7) enligt féliande formel: Fallfaktor = Fallhéjd/Linans
langd. Om Ffallfaktorn ar lika med 0 och operatéren siledes befinner sig under fastpunkten med uppspand lina,
eller ocksa om fallfaktorn &r lika med 1 men med ett maximalt fritt rérelseutrymme pa 0.6 m, kan stédbéltet for
arbetspositionering anvéndas. | dvriga fall som har en fallfaktor som &r lika med eller stérre &n 1 &r anvandningen
av fallskyddsanordningar obligatorisk. Berdkna luftdraglinan under fastet som gor sd att operatoren inte nar

marken efter ett fall exakt (Fig.8): Luftdraglina = A (klatterlinans langd) + B (energiabsorbentens utdragning) +

C (avstdnd mellan selens fiste och operatérens fétter, 1.5 m) + D (sdkerhetshéjd, 1 m). Energiabsorbentens

utdragning &r beroende av fallhojden och fallfaktorn: det &r saledes méjligt att berdkna den exakta mangden

luftdraglina som i olika situationer behévs fér en massa pa 100 kg genom att ta hansyn till anvand linldngd och

anvandarens lage jamfort med fastet (Fig.9). Maximal utdragning absorbent: Faktor 2= 1.6 m, Faktor 1= 0.9 m,

Faktor 0= 0 m. En anvandning av energiabsorbenten i anslutning till ett fallskyddssystem bér vara férenligt med

anvandarinstruktionerna Fér sddana fallskyddssystem, samt férenligt med féljande bestdmmelser:

«EN 361 - fallskyddssele

«EN 354 - klatterlinor

«EN 362 - Kopplingsdon fér arbete

«EN 795 - Fastanordningar

Horisontell anvéndning PPE-R/11.074 V3

Modellerna 50301 och 50302 har klarat testet for en horisontal anvandning pa vassa kanter med en radie pa 0.5mm
PPE-R/11.074 V3). Dessa modeller kan alltsd anvdndas p& horisontella/vinklade strukturer >=0.5mm. Ha dock i

4tanke att en anvandning pé vassa kanter kan uppvisa extrarisker och att en sédan anvandning darfér br begransas

i sd stor man som majligt, utdver de som angetts i féregdende avsnitt:

« | syfte att undvika potentiella pendeleffekter bér arbetsomradet ligga inom gransen for 1.5m avvikelse fran den
vinkelrata axeln till kanten som gér igenom anordningens fastpunkt (Fig.10). | annat fall ska man inte anvdnda
enstaka forankringspunkter utan férankringsanordningar av typ EN 795:2012 C eller D;

«Ifall den vassa kanten &r knivvass eller har en radie pd under 0.5 mm &r det tillradligt att undvika samtliga typer
av fall 6ver kanten ifrdga. Det ar dven nodvandigt att forse kanten med ett skydd. Kontakta tillverkaren fér even-
tuella anvisningar.

< Anordningens fastpunkt ska alltid vara beldgen ovanfér eller p4 samma niva som arbetsplanet (fig.11);

«vinkeln som bildats av strukturens vertikala kant och arbetsplanet ska vara pa minst 90° (Fig.12).

« Rdkna med Ffallinjen for att undvika farliga krockar mot hinder av allehanda slag.

« Forhindra att det bildas slack;

« For berakning av det fria utrymmet, anvand samma uppgifter som anges i fig.8 med faktorn 1;

«om anordningen ar ansluten till en Flexibel férankringslinje (EN 795:2012 tipo C), maste man ta hansyn till dess
deformation vid fall, nar man berdknar det krévda fria utrymmet. Las bruksanvisningen for forankringslinjen;

«vidta ldmpliga dtgarder for att Forhindra brott pa gdngolvet.

Réddning

Forse er med lampliga hjdlputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan ingripa vid ett fall, och i synnerhet vid
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en horisontal anvandning.

Anvandning EAC

De modeller som certifierats fér anvandning enligt EAC (norm i Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-
Kirgizistan) anges i tabell och &r markta p& produktens etikett.

ANVANDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE

Tillimpningsomrade

De kopplingsdon, som eventuellt tillhandahallits med produkten, har certifierats enligt standarden EN 362:2004
och dmpar sig for att anvandas i ett fallskyddssystem som skydd mot risk for fall fran hég héjd. Vissa modeller
har aven certifierats enligt standarden EN 12275:2013 for anvandning vid alpinism. Egenskaper och ytterligare
certifieringar for kopplingsdonen visas i tab.K. Leta upp referenskoden(erna) pa markningen till kopplingsdonet/
en, som tillhandahallits med produkten.

Klasser (tab.K

EN 362:2004. Klass A: kopplingsdon som ska anslutas direkt till en specifik férankringspunkt. Klass B:
baskopplingsdon. Klass T: flyttbart kopplingsdon, Klass Q: snabblénk, Klass M: universellt kopplingsdon.

EN 12275:2015. Klass B: baskopplingsdon, Klass H: kopplingsdon fér forankring med hjalp av ett dubbelt halvslag,
Klass K: kopplingsdon fér Via Ferrata, Klass X: ovalt kopplingsdon, Klass Q: snabblank.

Kopplingsdonets huvudsakliga material anges i tab.K i spalten "Material”: S = Stal, SS = Rostfritt stal, AL =
Aluminiumlegering

Anvéndning

Kopplingsdonets langd maste beaktas nar det anvands med ett fallskyddssystem, d& den inverkar pa fallhojden.
Rétt anslutning till kopplingsdonet anges i tabellen K och i fig. K1 till K6. Anvandaren av ett kopplingsdon med
manuell [dsning (Fig.K1) bér undvika att lossa pa donet flera gdnger under samma arbetspass. Snabblénkarna
anvands for anslutningar, som inte 6ppnas ofta. Det rekommenderas att ldsningen utférs med ett vridmoment
pa 3 Nm for snabbldnkar med en diameter pa 8 mm och 7 Nm fér de med en diameter pa 10-12 mm. Undvik alltid
att dra at muttern delvis. (Fig.K5). For korrekt anvandning och fér anslutning till en tillforlitlig fForankringapunkt,
till ett undersystem och till andra komponenter i ett fallskyddssystem, se Fig.K6. Vissa situationen kan minska
kopplingsdonets motstandskraft (Fig.K7-K8). Undvik positioneringar, som péfrestar kopplingsdonets spak (Fig.K9-
K10);0om det inte skulle visa sig méjligt att férhindra pafrestningar pa spaken, ska du valja kopplingsdon av typ ANSI
Z359.12, vars spak ger battre motstand. (Fig.K11).

KONTROLL OCH UNDERHALL - KARBINHAKE

En kopplingsanordning férlorar mer &n halften av sin motstandskraft nar spaken ar dppen (se tabell K): kontrollera
att spaken fungerar som den ska fére anvandning: spaken ska flyttas tillbaka mot kopplingsdonets kropp nar
den stdngs, det automatiska ldssningssystemet ska stangas helt utan hjalp utifran. Lera, sand, farg, is, smutsigt
vatten och andra medel kan dventyra funktionen. Anvand inte kopplingsdon med trasig funktion. Om du skulle
uppptacka ett funktionsfel, ska du rengéra och smaérja mekansimen med ett silikonbaserat smérjmedel. Rengéring
och smérjning rekommenderas efter varje anvdndningen i havsmiljé. Om problemet kvarstar efter smérjningen ska
karbinhaken tas ur bruk.

PERIODISK INSPEKTION

Anvéandarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala
visuella kontroll som utférts fére, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en
kompetent person med en minimifrekvens pa en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid
anvandning av flera personer och vid sarskilt slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och
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alla de inspektioner som utférts ska féras in pa produktens datakort; férvara dokumentationen fér kontroll

och hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera inte produktens markningar. Ta

produkten ur drift om de tinte gar att folja hela dess historik och/eller om markningarna inte &r ldsliga. Om

en av féljande defekter fFérekommer maste produkten tas ur bruk:

« férekomst av snitt och/eller brannskador pa de uppbarande vavbanden/repen

« férekomst av snitt och/eller brannskador pa de uppbarande sémmarna

« delvis eller total utstrackning av fallddmparen

« korrosion som allvarligt férandrar metallens ytskikt (Férsvinner inte efter en latt gnidning med sandpapper)

«niten pa hakens grind glappar eller gar utanfér

« felaktig koppling av grinden pa hakens karbin

« hakens rotationsaxel glappar eller gar utanfér

« allmant slitage pa karbinen som medfér en pataglig minskning av snittet (hals), férekomst av hack p& karbinen om
hackens eller halsens djup uppskattas till mer &n 1 mm

« forekomst av sprickor, i synnerhet i héjd med hakens rotationsaxel

« for mailon rapide, svarighet att stdnga muttern helt manuellt.

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut &dven

tidigare an slutet av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargférandring kan

vara tecken pa kemiskt férorening. Varje del som ingar i sdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall

och maste darfor alltid kontrolleras innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas

ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar att se med blotta 6gat.

LIVSLANGD

Livslangden avses i avsaknad av orsaker som kan medféra att den maste tas ur bruk och under férutséttning att
regelbundna inspektioner utfrs tminstone en gang var 12:e manad fran datum for produktens férsta anvandning
och att uppgifterna registreras pa produktens datakort. Féljande faktorer kan dock minska produktens livslangd:
intensiv anvandning, skador pa produktens komponenter, ej auktoriserade modifieringar, héga temperaturer,
noétning, kapning, kraftiga stotar, UV-stralar, kemiska dmnen, fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar
rekommenderad anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller din &terférséljare om du &r tveksam 6ver
produktens sakerhet.

Shock absorber: Livsldngden &r 10 &r fran produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke pa magasineringen,
f&r den i vilket fall som helst inte dverstiga det tolfte &ret efter tillverkning (t.ex. tillverkningséar 2030, livsléngd
till 2042).

Karbinhake: Produktens livsldngd ar odndlig

BORTSKAFFANDE

N&r produkten nér slutet av sin livslangd &r det viktigt att den bortskaffas pa korrekt satt. Det rekommenderas att
separera, sa langt maojligt, de olika materialen (metall-, textil-, plastdelar) - vid behov — med ldmpliga instrument.
Avfallshanteringsmetoderna kan variera beroende pa den plats du befinner sig pa. For att hantera produkten pa
l&mpligt satt (samt det tillhérande emballaget) efter avslutad livsléngd ska du verifiera de kompetenta lokala
myndigheternas bestammelser.

FRAKT
Skydda produkten fran ovanndmnda risker.

Varning: varje absorbentférsedd lina har en markning, till vilken du ska hanvisa fér identifiering av produkten i
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sin helhet och en markning, som sitter pd absorbenten, for identifiering endast av sjdlva komponenten.

X - MARKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2.Namn av anordning
3. Produktreferens
4. Mérkning fér dverensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425
5. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
6. Referensnorm och utgivningsar
7. Tillverkningsmanad och tillverkningsar
8. Serienummer
9. Lds igenom bruksanvisningen
10. Linans langd + energlabsorbent + kopplingsdon = max 2 meter
11. Horisontell anvandning pa ett vasst hérn med radien 0.5mm (PPE-R/11.074 V3)
12. Huvudmaterial: a. Polyester, F,e. Polyamid
13. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)
14. Kvalitetsmarke For UIAA (=Internationella Organisationen fér Klattring och Bergsbestigning)
15. Klass enligt EN 362
16. Klass enligt EN 12275
17. Brottgrans huvudaxel
18. Brottgrans mindre axel
19. Brottgrans 6ppen grind

TYPER AV ENERGIABSORBENTER

a. Falldémpare e.Rep (10,5 mm/12,5 mm)

b. Markningsetikett f. Bandet

c. Ogla g.Ring

d. skydd

KARBINHAKE

[1] Karbin [4] Safelock [7] Fallindikator

[2] Grind [5] Snabblank [8] Vridbar anslutningspunkt
[31 Skruvgrind [6] Mutter [9] Antirotationsstift

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 - Erkand myndighet fér EU-typkontrollen

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 4. Inképsdatum 7. Anteckningar 11. Namn/Underskrift
2. Serienummer 5. Datum for den forsta 8. Kontroll var 12:e ménad  12. Datum fo6r nésta
3. Tillverkningsmanad och  anvandningen 9. Datum kontroll
tillverkningsar 6. Anvandare 10. OK
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GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i hgyden. Produktene er utviklet,
testet og produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for 4 tilby pélitelige og sikre produkter. |
instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forsta og
respekter disse instruksene, og oppbevar dem neye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pd www.camp.
it. EU samsvarserklaering kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pa
det spréket som brukes i landet der produktet selges.
BRUK
Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte
personer. | instruksjonene far du ingen oppleering i teknikkene ved & jobbe i hayden eller andre aktiviteter knyttet
til denne typen jobb: Du ma ha fatt en skikkelig opplaering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av
produktet, kan forérsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma vare i stand til & kontrollere sin egen
sikkerhet og handtere nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfares slik at Faren for fall og fallhgyden er
redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og fer bruk generelt,
slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem.
Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av
produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken
kan liste opp eller forestille oss. S& langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom
utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene veere tilgjengelige og falges av alle.
VEDLIKEHOLD
Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem
terke langt unna direkte varmekilder. Rengjaring av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Desinfisering og
rengjoring: Du finner instrukser for dette p& nettstedet www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under
80 °C for & unngd & endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt
med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan
[jernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke kan fjernes, skal anses som kjemisk
forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjalig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet,
skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig &rsak til skade eller forringelse. La ikke
produktet ligge utsatt for vaer og vind.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsd dedelige, som skyldes
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere
hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfares pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne
handlinger og avgjarelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
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Produktet har en 3 ars garanti fra kjgpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke:
normal slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker,
forsgmmelser eller annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade
“C.A.M.P. Shock Absorbers” er energiabsorbenter som er sertifisert i henhold til standarden EN355:2002. De
integrerte karabinerne erisamsvar med standarden EN 362:2004. De kommer i flere modeller og standardversjoner
—du finner dem i tab. A. Det finnes ogsa spesialkombinasjoner med spesialkarabinere og -lengder. Her er merking
tilgiengelig pa selve produktet. Produktet skal brukes som et fallhindrende system for beskyttelse mot Ffall fra
heyde.
Bruk

En av koplingsinnretningene til energiabsorbenten ma kun vare koplet til et av de bryst eller rygg festepunktene
pé en komplett sele. Den andre karabinen skal vare koplet til strukturens festepunkt. Det er strengt forbudt &
kople karabinen til et stgttebelte for arbeidsposisjonering. Unnga koplinger som vil kunne undergrave motstanden
til energiabsorbenten. Fest ikke til ringer for materialtransport eller andre deler pa selen da det kan medfgre skade
med deden som fglge! Maksimallengden til energiabsorbenten som er koplet til et tau med koplinger ma ikke vaere
over 2 m (fig.1-2-3-4-5-6). Forankringspunktet skal helst fortrinnsvis ligge hayere enn arbeidsomradet og det skal
vaere i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent for & ha en motstand p& 12 kN (Forankringspunkter i metall),
eller 18 kN (Forankringspunkter i tekstiler). Alle karabinere som brukes, skal vaere iht. standarden EN 362. Sjekk
alltid at karabinerne er plassert langs den lengste aksen (Fig.3a-b) og at armen er lukket (Fig.3¢) og ikke kan apnes.
Unnga at karabinerne skal ikke er utsatt for tverrgdende péavirkning (fig.3d). For 4 sjekke hvilke komponenter som
kan benyttes sammen, og er forenelige viser vi til bruksanvisningen. Maksimalvekt p& brukeren (med sele og utstyr)
er 100 kg. For & kunne bedgmme hvor farlig en arbeidssituasjon er, og dermed hva slags individuelt verneutstyr
som skal brukes, bestemmes fallfaktoren (fig.7) ved hjelp av denne formelen: Fallfaktor = Fallhgyde/taulengde.
Hvis fallfaktoren er lik 0, og operatgren dermed befinner seg under festepunktet med stramt tau, eller hvis
fallfaktoren er 1, men med en maksimal bevegelsesfrihet pa 0,6 m, kan utstyret for arbeidsposisjonering benyttes.
| andre tilfeller der det er en fallfaktor som er lik eller sterre enn 1, er bruken av fallsikringsutstyr obligatorisk.
Beregne luftdraglinjen under festepunktet slik at operatgren ikke nar bakken etter et fall (Fig.8): Luftdraglinje = A
(taulengde) + B (energiabsorbentens utdragning) + C (avstand mellom festepunktet pa selen og brukerens fatter,
1,5 m) + D (sikkerhetshayde, 1 m). Energiabsorbentens utdragning avhenger av fallhgyden og fallfaktoren. For en
masse pa 100 kg er det dermed mulig  beregne den eksakte ngdvendige luftdraglinjen for forskjellige situasjoner,
avhengig av lengden pé tauet som brukes og posisjonen til brukeren i forhold til festet (fig.9). Maksimal utdragning
absorbent: Faktor 2= 1.6 m, Faktor 1= 0,9 m, Faktor 0= 0 m. Bruk av energiabsorbenten i kombinasjon med et
fallstoppsystem ma vaere kompatibel med bruksanvisningene for slike fallstoppsystemer og i overensstemmelse
med standardene:

<EN 361 - Fallstoppsele

*EN354-Tau

«EN 362 - Koplingsinnretninger for arbeid

«EN 795 - Festeinnretninger

Horisontal bruk PPE-R/11.074 V3

Modellene 50301 og 50302 har bestatt testen for horisontal bruk pa skarpe kanter med en radius pa 0,5mm

PPE-R/11.074 V3). De kan dermed brukes pa horisontale/hellende strukturer pa skarpe kanter med radius
>=0,5mm. Husk likevel pa at bruk pa skarpe kanter utgjer ekstra risiko, og ma dermed begrenses sa mye som mulig.
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Ved horisontal bruk ma falgende forholdsregler tas, i tillegg til de som finnes i foregdende avsnitt:

« For & begrense mulige pendelvirkninger, ma arbeidsomradet befinne seg innenfor en grense av 1,5 m
awvik fra den vinkelrette akselensom gar gjennom innretningens festepunkt (Fig.10). | motsatt fall skal
du ikke bruke enkle forankringspunkter, kun komplett forankringsutstyr EN 795:2012 klasse C eller D;

« Hvis den skarpe kanten er knivskarp eller har en radius pa under 0,5mm ber du unnga alle muligheter for fall
over kanten. Det ma ogsa serges for en beskyttelse av kanten, og du kan kontakte produsenten for eventuelle
anvisninger.

« Anordningens festepunkt ma alltid vaere plassert over eller pd samme niva som arbeidsplanet (Fig.11),

« Vinkelen som dannes av strukturens vertikale kant og arbeidsplanet skal vaere p& minst 90° (Fig.12),

+Ta ogsa fallinjen med i betraktningen for & unnga farlige stet mot hindringer av alle slag.

+Unnga slakk;

« For & regne ut fallhgyden, skal du bruke informasjonen du finner i fig.8 for faktor 1.

« Dersom bremsen er ankret til en fleksibel forankringsline (EN 795:2012 tipo C), ma du ta i betraktning en strekk i
denne ved fall ndr du beregner ngdvendig fallhayde fra bakken. Les bruksinstruksene for forankringslinen.

« Ta de n@dvendige forholdsregler for & unngd hulli plattformen du gér og stér pa.

Redning

Serg for egnet redningsutstyr og korrekt opplaering av arbeidslaget, slik at de raskt vil kunne bista ved fallulykke,

sarlig for horisontal bruk.

Ved bruk av standarden EAC

Modellene som er sertifisert for EAC (standarder benyttet i Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan)

finner du i tabell. Dette er ogsa merket pa produktet.

BRUK - KOPLINGSINNRETNING

Bruksomrade

Karabinere som eventuelt leveres med produktet, er sertifisert iht. standarden EN 362:2004. De er egnet til bruk
i et fallsikringssystem som beskytter mot fall fra heyden. Enkelte modeller er ogsa sertifisert iht. standarden EN
12275:2013 til bruk ved fjellklatring. Egenskapene og ytterligere sertifisering av karabinere finner du i tab. K. Her
finnes referansekoden/-e pa merkingen av karabineren/-rne som fglger med produktet.

Klasser (tab. K

EN 362:2004. Klasse A: karabinere som skal brukes til direktekobling til et spesifisert Forankringspunkt;
klasse B: basiskarabinere; klasse T: retningskarabinere; klasse Q: raske ldsekarabinere (lenke); klasse M:
flerfunksjonskarabinere.

EN 12275:2015. Klasse B: basiskarabinere; klasse H: sikringskarabinere med dobbelt halvstikk; klasse K: karabinere
til via ferrata; klasse X: ovale karabinere; klasse Q: raske karabinere (lenke).

Hovedmaterialet i karabinerne finner du i tab. K i kolonnen "Material”: S = Stal, SS = RustFfritt stl, AL =
Aluminiumslegering.

Bruk

Lengden pa karabineren ma vaere i forhold til bruken ndr den benyttes i et antifallsystem ettersom den har
innvirkning pa fallh@yden. Korrekt kopling av koplingsenheten er angitt i tabellen K og i fig. fra K1 til K6. Brukeren
av en koplingsanordning med manuell lukking (fig.K1) ma unngd a lgsne denne flere ganger under den samme
arbeidsgkten. Raske karabinere (lenker) benyttes til koblinger med dpning som ikke skal brukes ofte. Her anbefaler
vi lukking med (3s pa 3 Nm for raske karabinere med en diameter pa 8 mm og 7 Nm for karabinere med en diameter
pa 10-12 mm. Man ber alltid unnga halvveis lukking av skruen (fig. K5). For korrekt bruk og for kobling til et sikkert
forankringspunkt, til et undersystem og til andre kompomenter i et fallsikringssystem, viser vi til fig. K6. Enkelte
situasjoner kan redusere karabinerens motstandskraft (fig. K7-K8). Unnga posisjoneringer som kan virke inn pa
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karabinlasespaken (Fig. K9-K10); i de tilfellene du ikke kan unnga innvirkning pa ldsespaken, skal du velge
en karabiner av typen ANSI Z359.12 da ldsespaken pa disse er mer robuste (fig. K11).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING

En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin nar spaken er dpen (se tabell K): kontrollere at
spaken virker som den skal fgr du tar karabineren i bruk: spaken skal returnere til lukkestilling nar den lukkes; den
automatiske blokkeringsspaken skal lukkes fullstendig uten noen ekstra form for hjelp. Sele, sand, lakk, is, skittent
vann og annet kan forringe lukkefunksjonen. Bruk aldri defekte karabinere. Dersom du oppdager en funksjonsfeil,
skal du rengjere og smere anordningen med et silikonbasert smgremiddel. Vi anbefaler at du rengjer og smarer
anordningen hver gang du har brukt den nar du befinner deg i et maritimt milje. Dersom defekten vedvarer etter
smering, ma du slutte & bruke koblingsanordningen.

PERIODISK INESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll far,

under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 méneder;

hyppigere dersom det benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen

for ferstegangsbruk og all péafelgende inspeksjon skal gjgres péd et livstidskort For produktet: oppbevar

dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen

pé produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke

lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes:

« Kutt og/eller brannskader pa de baerende vevbandene/tauene

« Kutt og/eller brannskader pa de baerende ssmmene

« Delvis eller hel utdragning av energiabsorbenten

« Korrosjon som radikalt endrer overflatestrukturen p& metallet (som ikke gar bort nar man gnir lett p& det med
sandpapir)

« Spillerom eller utgang av naglen pa spaken til karabinen

« Feilaktig Feste av spaken pé selve karabinen

« Spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken

« Generell slitasje pa selve karabinen som forarsaker betydelig minskning av tverrsnittet (riper eller hakk), med
dybde som ser ut til & vaere over 1 med mer

« Forekomst av riper, seerlig p& nivé med spakens aksel

« Nar det er vanskelig & lukke mutteren pa hurtigkoplingen fullstendig p& manuell mate.

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut far dets

forutsette levetid er over, ogsa i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i

sikkerhetssystemet kan skades under fall, og ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er

involvert i et alvorlig fall m4 skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID

Levetiden er & anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk, og nar det
har vart sjekket minst én gang hver 12 maneder fra det ble brukt farste gang. Resultatene skal vare nedtegnet
pa livstidskortet for produktet. Falgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader pa
produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stgt, UV-bestraling,
kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stav, og feilaktig bruk og oppbevaring av produktet i forhold til det som er
anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.

Shock absorber: Disse delene har en levetid pa 10 ar fra ferste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring
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er levetiden allikevel maks 12 &r etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet
en levetid til slutten av 2042).
Koplingsinnretning: har produktet en ubegrenset levetid

DESTRUERING

Nar produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres pé korrekt mate. Vi
anbefaler at du s langt det lar seg gjere, separerer de forskjellige materialene (metall, tekstiler, plast) - bruk
verktgy om ngdvendig. Handteringsmaten av avfallet kan variere etter hvor du befinner deg. For korrekt handtering
av produktet (og dets emballasje) ved endt bruk, skal du sjekke Forskriftene hos de lokale myndighetene.

TRANSPORT
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

Viktig: ethvert tau som er komplett med energiabsorbent, er utstyrt med en merking pa tauet. Det skal man vise
til ved identifisering av prroduktet i sin helhet; det finnes ogsa et merke pa absorbenten for identifisering av kun
denne.

X - MERKING

. Produsentens navn og adresse

Navn produkt

Produktreferanse

Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425

Nr. til organ som kontrollerer produksjonen

Referansestandard og utgivelsesar

Produksjonsmaned og -ar

Serienummer

. Les instruksjonene for bruk

10 Taulengde + energlabsorbent + festeanordninger = maksimalt 2 meter
. Horisontal bruk pa skarp kant med radius 0,5mm (PPE-R/11.074 V3)
12. Hovedmateriale: a. Polyester, f.e. Polyamid

13. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)
14. Kvalitetsmerke for Union International des Associations d‘Alpinisme
15. Klasse iht. EN 362

16. Klasse iht. EN 12275

17. Bruddstyrke hovedaksel

18. Bruddstyrke mindre aksel

19. Bruddstyrke &pen spak

PONOMmpWN

s

TYPER AV ENERGIABSORBENTER

a. Energiabsorberer e.Tau (10,5 mm/12,5 mm)
b. identifkasjonsetikett f. Remmer
c. Qye g- Ring

d. beskyttelse

KOPLINGSINNRETNING
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[1] Hoveddel [4] Spakens rotasjonsakse [7] Fallindikator
[2] Spak [5] Hurtigkopling [8] Dreibart festepunkt
[31 Blokkeringsanordning [6] Mutter [9] Antirotasjonsstang

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving

J - PRODUKTKORT

1. Modell 4. Kjgpedato 8. 12 maneders kontroll 12. Dato for neste kontroll
2. Serienummer 5. Dato for farste bruk 9. Dato

3. Produksjonsmaned 6. Bruker 10. OK

0g-ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift

L swom_ |
YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan tyta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu
ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Téman
kayttoohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytostd sen koko kdyttoian aikana: lue, ymmarra,
noudata tarkasti ja sdilytd ndma ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata taltd sivustolta. Jélleenmyyjan on annettava kdyttéohje sen maan
kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO
Tata varustetta saavat kdyttaa vain koulutetut ja patevat henkilot, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden vélittéman valvonnan alaisia. Tama kayttohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn tai
muuhun siihen liittyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdmdn varusteen kayttda. Kiipeily ja kaikki
muut lajit, joissa tata tuotetta voidaan kayttda, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara
kayttd tai tuotteen vdarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman.
Kayttajan on sovelluttava terveytensa puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa
vaaratilanteissa. Putoamisen pysayttavalle jarjestelmalle on oleellista, ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka
asetetaan aina oikein ja ettd tyéskentely suoritetaan siten, ettd seka putoamiseen liittyva riski ettd putoamiskorkeus
saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kdyttdjan alla oleva tyhja tila tyomaalla ennen jokaista kayttokertaa, jotta
mahdollisessa putoamistapauksessa ei tormatd maahan eikd putoamismatkalla esiinny muita esteitd. Ainoastaan
turvavaljaita saa kdyttaa osana putoamisen pysédyttavaa jarjestelmaa. Tuotetta tulee kayttaa ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttad yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa.
Liséksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan
muutamia vaaraan kdyttoon liittyvia esimerkkeja, mutta olemassa on lukuisia vaarinkdyttojd, joita on mahdotonta
luetella tai hahmottaa. Tata tuotetta on pidettdva mahdollisuuksien mukaisesti henkilékohtaisena varusteena. Jos
laitetta kdyttdd useampi henkild, ndiden ohjeiden on oltava jokaisen kayttdjan saatavilla ja jokaisen kdyttajan on
noudatettava niité.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista [ammaénléhteistd. Metalliosien puhdistus:
vedelld ja kuivaa. Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Lampdtil
alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kdytdstd jos se on
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joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen
ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperaa olevia tahroja, joita ei voida poistaa, on pidettava
kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.

VARASTOINTI

Sdilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa palkassa suojattuna valolta ja lammoénlahteiltd,
korkealta ilmankosteudelta, terdviltd reunoill i esineiltd, sydvyttdviltd aineilta tai muilta mahdollisilta
vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Ald jata tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.

VASTUU

C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttod, kayttda sitd
vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kayttéonottoa,
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessd tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja pastoksistdsi: jos et kykene ottamaan tatd
vastuuta, 8l kayta tata varustetta.

3 VUODEN TAKUU

Talld tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivastd lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdyton
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

inkdanlaista vastuuta vahingoist: loukkaantumnsnsta tal kuolemasta jotka

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET

ayttotarkoitus
“C.A.M.P. Shock Absorbers” ovat standardin EN355:2002 mukaisesti sertifioituja nykdyksenvaimentimia. Liitetyt
sulkurenkaat ovat standardin EN 362:2004 mukaisia. Niitd on saatavina eri malleissa ja vakioversioissa, jotka on
annettu taulukossa A. Sulkurenkaiden erityisid yhdistelmid ja erikoispituuksia on saatavana ja vastaavat tiedot o
annettu tuotteen merkinnassa. Tama tuote on tarkoitettu kadytettdvaksi putoamiselta suojaavassa jarjestelmassa
korkealta putoamisen vaaralta suojaamisessa.
Kéyttd
Yksi nykdyksensuojaimen sulkurenkaista on liitettdva yksinomaan kokovaljaassa olevaan rinta- tai selkdpuolella
olevaan kiinnityskohtaan. Toinen sulkurengas on liitettava rakenteelliseen kiinnityskohtaan. Al liitd materiaalien
kiinnitysrenkaisiin tai muihin valjaissa oleviin osiin: kuolemanvaara! Naruun liitetyn nykayksensuojaimen
maksimipituus sulkurenkailla ei saa ylittad 2 metrid (kuva 1-2-3-4-5-6). Ankkuripisteen on oltava tydalueen
ylapuolella ja standardin EN 795 mukainen ja/tai jonka tunnetun murtolujuuden on oltava 12 kN (metalli-ankkurit)
tai 18 kN (tekstiiliankkurit). Kaikkien kaytettyjen sulkurenkaiden tulee olla EN 362 mukaisia. Tarkista aina, ettd
sulkurenkaat on sijoitettu suurimman akselin pituudelle (kuva.3a-b) ja ettd vipu on kiinni (kuva.3c) eikd sita rasiteta.
Valts, ettei sulkurenkisiin kohdistu poikittaissuuntaisia rasituksia (kuva.3d). Viittaa kaikkien yhdistettyjen osien
ohjekirjoihin niiden yhdenmukaisen tarkistamiseksi. Kdyttdjan maksimipaino (varusteet ja tydkalut mukaan lukien)
on 100 kg. Tydtilanteen vaarallisuuden ja ndin ollen kdytettavan henkilonsuojaimen (PPE) arvioimiseksi madritetaan
putoamiskerroin (kuva 6), joka lasketaan seuraavaa kaavaa kayttdamalld: Putoamiskerroin = Putoamiskorkeus/
Liitoskdyden pituus. Jos putoamiskerroin on 0 ja ndin ollen kdyttdjd on ankkuripisteen alla liitoskoysi kirealld
tai jos putoamiskerroin on 1 mutta maksimaalinen liikkumisvara on 0.6 m, voit kdyttda asemointiin kuuluvaa
varustusta. Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin on yksi tai yli, putoamissuojainten kaytté on pakollista. Laske
tarvittava turvaetdisyys tarkalleen ankkuroinnin alla niin, ettd kdyttdja ei saavuta maata putoamisen jalkeen (kuva
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7). Turvaetdisyys = A (nauhan pituus) + B (Nykayksenvaimentimen jatkokappale) + C (etdisyys valjaiden
kiinnityskohdan ja kayttdjan jalkojen valilla, 1,5 m) + D (turvakorkeus, 1 m). Nykayksenvaimentimen
jatkokappaleen pituus riippuu putoamiskorkeudesta ja -kertoimesta: 100 kg:n massalle on madollista
laskea tarvittava turvaetaisyys eri tilanteita varten, kdytetyn nauhan pituuden ja kdyttdjan asennon mukaan
suhteessa ankkurointipisteeseen (kuva 8). Nykdyksenvaimentimen jatkokappaleen maksimipituus: Kerroin 2= 1,6
m, Kerroin 1= 0,9 m, Kerroin 0= 0 m. Nykdyksenvaimentimen kdytdn yhdistettynd putoamisenestojarjestelmaan
on oltava yhdenmukainen kyseisten putoamisenestojarjestelmien kdyttdohjeiden kanssa ja standardien mukainen:
« EN 361- Putoamisenestovaljaat
+EN 354 - Nauhat
«EN 362 - Liitoselimet
< EN 795 - Putoamisen pysayttavatjarjestelmat
Vaakasuuntainen kéytté /11.074
Mallit 50301 ja 50302 oat lapalsseet ol nlstuneestl testin vaakasuuntaista kdyttoa varten terdvien reunojen
sateelld 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3). ollen niitd voidaan kayttdd vaakasuorien/kaltevien rakenteiden pa

&

joiden reunasdde on >=0,5 mm; huomioi aina, ettd kdyttd terdvien reunojen paalld lisda riskid, joten kyseisen

kayton tulisi olla mahdollisimman rajoitettua. Vaakasuuntaiseen kaytto6n liittyen on noudatettava seuraavia

varotoimenpiteitd edellisissd kappaleissa osoitettujen lisdksi:

+ mahdollisten heiluriliikkeiden syntymisen rajoittamiseksi, tydalueen tulee olla alle 1,5 metrin sisalld ankkuripist-
eestd jonka api kdysi kulkee ja kohtisuorassa reunaan ndhden (kuva 9). Pdinvastaisessa tapauksessa, 43 kaytd

yksittaisia ankkuripisteitd vaan putoamisen pysayttavia jarjestelmia EN 79, 2 Tyyppi C tai D;

« jos kyseessd on terdva reuna tai jos sen side ylittda 0,5 mm on oleellista vélttad mahdollisuutta kaatua sen paalle.
Suojaa kyseinen reuna ja ota yhteys valmistajaan mahdollisten lisitietojen saamiseksi;

« laitteen ankkuripisteen tulee aina olla tydpinnan ylapuolella tai samalla tasolla (kuva 10);

« rakenteen pystysuuntaisen reunan ja tyépinnan vililld olevan kulman tulee olla vahintdan 90° (kuva 11);

« ota huomioon mahdollinen putoamisrata, jotta voit valttaa vaarallista iskeytymista esteits vasten;

« ala anna koyden jaada loysalle.

« turvaetdisyyden laskemiseksi, kdytd samoja tietoja, jotka on annettu kuvassa 7 kertoimelle 1:

«jos laite on kiinnitetty joustavaan ydinkdyteen (EN 795:2012 tyyppi C), ota huomioon putoamisen aikana siind
syntyvd muutos kun lasket tarvittavaa turvaetdisyyttd. Lue ankkurikdyden kdyttohjeet.

« Toimi siten, ettd kavelypinnan rikkoutumista voitaisiin estaa.

Pelastustoimenpiteet

Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -vélineilld ja kouluta ty6éryhmét siten, ettd

pelastustoimia voidaan toteuttaa putoamisen tapahtuessa.

EAC kéytto

EAC kdyttoon sertifioidut mallit (standardi Vendja-Valkovendja-Kazakstan- Armenia-Kirgisia) on annettu taulukossa

ja merkitty tuotetarraan.

KAYTTOOHJEET - SULKURENGAS

Kéyttotarkoitus

Tuotteen ohella mahdollisesti toimitetut sulkurenkaat on sertifioitu standardin EN 362:2004 mukaan ja ne
soveltuvat kaytettdvdsi putoamisenestojarjestelméssa korkealta putoamisen vaaralta suojaamiseksi. Jotkut
mallit on my6s sertifioitu standardin EN 12275:2013 mukaisesti vuorikiipeilykdyttoon. Ominaisuudet ja muut
sukurenkaiden sertifikaatit on korostettu taulukossa K, hankkimalla tuotteen mukana sulkurenkaassa/renkaissa
annetun merkinnan koodi/koodit.

Luokat (taulukko K
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EN 362:2004. Luokka A: sulkurengas on tarkoitettu liitettavéksi suoraan erityiseen ankkurointiin. Luokka

B: perussulkurengas Luokka T: suunnattavat sulkurenkaat. Luokka Q: ruuvisulkurengas. Luokka M:
monikayttéinen sulkurengas.

EN 12275:2015. Luokka B: perussulkurengas Luokka H: sulkurengas italialainen sorkka -solmulla. Luokka K:
sulkurengas via ferrata varten. Luokka X: ovaali sulkurengas. Luokka Q: ruuvisulkurengas.

Sulkurenkaan pa&materiaali on osoitettu taulukossa K sarakkeessa “Materiaalit”: S = Terds, SS = Ruostumaton
terds, Al = Terdsseos.

Kayttd

Sulkurenkaan pituus on otettava huomioon kun sitd kdytetddn putoamissuojainjarjestelman kanssa, silld se
vaikuttaa putoamiskorkeuteen. Sulkurenkaan oikea liitantd on osoitettu taulukossa K kuvissa valilla K1 ja
K6. Kdsin suljettavan sulkurenkaan (kuva K1) kdyttdjan tulee valttdad sen irrottamista useaan kertaan saman
tyévuoron aikana. Ruuvisulkurenkaita kdytetdan kiinnityksissa jotka avataan harvoin, Sulkua suositellaan 3 Nm:n
kiristysmomentilla ruuvisulkurenkaille halkaisijalla 8 mm ja 7 Nm niille, joiden halkaisija on 10-12 mm, mutterin
osittaista sulkemista on aina véltettdva (kuva K5). Oikeaa kayttoa ja varusteen kiinnittdmistd varten luotettavaan
ankkuripisteeseen tai alijarjestelmdan sekd muihin putoamissuojainjarjestelman osiin, katso kuva K6. Jotkut
tilanteet voivat vahentda sulkurenkaan kestavyytta (kuva K7-K8). Valta asemointeja, jotka rasittavat sulkurenkaan
vipua (kuva K9-K10); jos vipua koskevaa rasitusta on valtettavs, valitse sulkurenkaat ANSI Z359.12 joiden vipu on
kestavampi (kuva K11).

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - SULKURENGAS

Sulkurengas menettad yli puolet kestdvyydestdan kun vipu on auki (ks. taulukko K): tarkista vivun oikea toiminta
ennen kdytt6d; vivun on palattava vasten sulkurenkaan runkoa sen sulkemishetkelld, automaattisen lukituslaitteen
on sulkeuduttava kokonaan ilman ulkoista apua. Kura, hiekka, maali, ja3, likainen vesi ja muut aineet voivat vaarantaa
sen kayttoa. Ala kayta viallisesti toimivia sulkurenkaita. Jos toimintahairid ilmestyy, puhdista ja voitele mekanismi
silikonipohjaisella voiteluaineella. Puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriymparistéssa suoritetun kayton
jalkeen. Jos vika esiintyy voitelun jalkeen, sulkurengas on poistettava kaytosta.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytostd. Tavanomaisen silmamaardisen
tarkastuksen lisdksi, joka tehddan ennen jokaista kdyttokertaa, sen aikana ja sen jilkeen, patevan henkilén on
tarkastettava tama tuote vahintdan kerran 12 kuukauden valein; harkitse tarkastustiheyden lisddmistd, jos tuotetta
kayttaa useampi kuin yksi henkild tai jos sitd kaytetddn paljon. Ensimmdisen kdyttokerran paivamaard ja kaikki
suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen a
tarkastusta ja kdyttoa varten koko tuotteen kéyttdian ajan. Ala poista tai peukaloi tuotteen merkint6ja. Ota tuote
pois kdytdsta, jos sen koko kaytéhistoriaa ei voida tietdd ja/tai jos merkinndt eivdt ole lukukelpoisia. Tarkista
tuotteen merkintdjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, tuote on poistettava
kaytosta:

+nauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja
« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkej
« nykayksenvaimentimen osittainen tai kokonaismaarainen jatkokappale

« syépymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla)

«valys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista

« portin vaaranlainen kiinnittyminen sulkurenkaan runkoon

«valys tai portin kdantdakselin ulostulo

« sulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai lo-
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vet), jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm.

. halkeamien paikallaolo, erityisesti portin kdantdakselin tasolla.

. ruuvisulkurenkaassa, vaikea sulkea mutteria kokonaan manuaalisella tavalla.

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkejé tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen
odotettavissa olevan kayttoidn paattymistd, vaikka vain epdilyttdvissd tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi
viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana
ja on ndin aina tutkittava ennen sen uudelleenkayttoa. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se
voi olla vaurioitunut vaikkei ndkyvia merkkeja vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Kayttoika on ymmarrettdvd siten, etta ei ole olemassa syitd, joiden vuoksi sitd ei voida kayttda ja edellyttden, ettd
maaraaikaistarkastukset tehddan vahintdan kerran 12 kuukauden vilein tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta
alkaen ja ettd tulokset kirjataan tuotteen kdyttoian tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat
kuitenkin lyhentdd tuotteen kdyttsikaa: intensiivinen kayttd, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat
muutokset, korkeat [ampatilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-sateet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki,
muta, poly sekd suositeltua kdyttda ja varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan
turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.

Shock absorber: Kayttoikda on 10 vuotta tuotteen ensimmdisestd kdyttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon
tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista kdyttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksi
jos kyseessa on valmistusvuosi 2030, kdyttaikd loppuu vuoden 2042 lopussa). Sulkurengas: Tuotteen kayttéika on
madrittdmaton

HAVITTAMINEN
Kun tuotteen kayttoika on paattynyt, on tdrkeda, ettd se havitetdan asianmukaisesti. On suositeltavaa erottaa
eri materiaalit (metalliosat, tekstiilit, muovit) toisistaan niin pitkalle kuin mahdollista ja kayttda tarvittaessa
asianmukaisia tyokaluja. Jatteiden kdsittelytapa voi vaihdella asuinpaikkakuntasi mukaan. Jotta tuotetta (ja
sen pakkausta) voidaan kasitelld asianmukaisesti sen kdytt6ian padttyessd, tarkista toimivaltaisten paikallisten
viranomaisten maaraykset.

KULJETUS
Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

Huomio: jokainen nykdyksenvaimentimella varustettu nauha on varustettu nauhan merkinnallg, johon on viitattava
tuotteen kokonaismaardistd tunnistamista varten ja nykdyksenvaimentimessa olevalla merkinnalld yksittaisen osan
tunnistamiseksi.

X - MERKINTA

1. Valmistajan nimi

2. Laitteen nimi

3. Tuotteen viitteet

4, Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero

6. Viitestandardi ja julkaisuvuosi

7. Valmistuskuukausi ja -vuosi

8. Sarjanumero
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9. Noudata kayttdohjeita

10. Nauhan + nykayksenvaimentimen + sulkurenkaiden pituus = korkeintaan 2 metrid
11. Vaakasuuntainen kdytté terdvien reunojen paalld, joiden reunasade = 0,5mm (PPE-R/11.074 V3)
12. Pddmateriaali: a. Polyesteri, f,e. Polyamidi

13. Malli on EAC sertifioitu (Vendjd-Valkovendjd-Kazakstan-Armenia-Kirgisia)

14. Kansainvilisen kiipeilyliiton antama laatutodistus

15. EN 362 mukainen luokka

16. EN 12275 mukainen luokka

17. Pddakselin murtolujuus

18. Toissijaisen akseli murtolujuus

19. Murtolujuus portti auki

NYKAYKSENVAIMENTIMEN TYYPIT

a. Nykdyksenvaimennin e. Kdysi (10,5 mm/12,5 mm)

b. Tunnistustarra f. Joustava nauha

c. Silmukka g.Rengas

d. Suojus

SULKURENGAS

[1] Runko [4] Portin kiertoakseli [7] Putoamisen osoitin
[2] Portti [5] Ruuvisulkurengas [8] Pyériva kiinnityskohta

[3] Lukituslaite [6] Mutteri [9] Py6rintas estava tappi

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - [Imoitettu laitos EU-tyyppihyvéaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 4. Ostopaivam. 7. Huomautuksia 10. OK

2. Sarjanumero 5. Ensimmaisen 8. 12 kuukauden vilein 11. Nimi/Allekirjoitus

3. Valmistuskuukausi kayttokerran paivamaara suoritettava tarkastus 12. Seuraavan

ja-vuosi 6. Kayttaja 9.Pvm tarkastuksen pdivamaara

ROMANA

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt
proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur.
Aceste instructiuni au scopul sa va informeze cu prlwre la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale
de viata: i, intelegeti, respectati cu strictete si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile
pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzitorul
trebuie sa furnizeze manualul de instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie s fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la inaltime sau de orice
altd activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire
adecvata. Escaladarea si orice altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase.
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Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea.
Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in masura sa controleze siguranta sa si sa
gestioneze situatiile de urgenta. in cazul sistemelor de oprire a caderii, este esential pentru siguranta ca
dispozitivul sau punctul de ancorare s3 fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul s se desfasoare astfel
incét sa se reducd la minim riscul de caderi si inaltimea de cddere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de
munca inainte de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent
pe traiectoria de cadere. Centura complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate
fi utilizat intr-un sistem de oprire a cderii. Produsul trebuie sa fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise
in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie Folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici
adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecdrei componente a echipamentului.
Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite
care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect
personal. in cazul utilizérii de citre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la dispozitie pentru
si respectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA
Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic a se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de
30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se
spala cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura:
mentineti acest produs la o temperaturd mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta
produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau
carburanti care ar putea s altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fiindepdrtatd: petele de origine
necunoscuta care nu pot fiindepdrtate vor fi considerate contaminare chimica si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul fard ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, ferit de luming si de surse de caldurg, de
umiditate inalta, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de orice altd cauza posibila de daune
sau avarii. Nu ldsati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese
cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa
inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. SpA, s& utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si s&
aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in mdsura sd va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI
sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Domeniul de aplicare
,C.A.M.P. Shock Absorbers” sunt absorbitoare de energie certificate conform standardului EN355:2002. Conectorii
integrati respectd standardul EN 362:2004. Sunt disponibile diverse modele si versiuni standard, prezentate in tab.
A. Sunt disponibile si alte combinatii speciale de conectori si lungimi speciale, iar datele aferente sunt indicate
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pe marcajul produsului. Acest produs este destinat utilizarii intr-un sistem anticadere pentru protectie

impotriva riscului de cddere de la inaltime.

Utilizarea

Unuldintre conectorii absorbitorului de energie trebuie sa fie legat doar la unul dintre punctele de legatura

de pe piept sau de pe spate ale unui ham complet. A doua carabiniera trebuie s fie legatd la punctul de ancorare

structural. Nu legati la inelele pentru prinderea echipamentului sau la alte componente ale hamului: pericol de

moarte! Lungimea maxima a absorbitorului de energie legat la o coarda cu conectori nu trebuie sa depaseasca 2

m (Fig. 1-2-3-4-5-6). Punctul de ancorare trebuie sa fie, preferabil, amplasat deasupra zonei de lucru si trebuie sd

fie conform cu standardul EN 795 si/sau sa aiba o rezistenta cunoscuta de 12 kN (puncte de ancorare metalice) sau

de 18 kN (puncte de ancorare textile). Toti conectorii utilizati trebuie sa fie in conformitate cu standardul EN 362.

Asigurati-va intotdeauna ca conectorii sunt dispusi de-a lungul axei (fig.3a-b) mari si clapeta este inchisa (fig.3c),

pentru a nu fi solicitata. Evitati supunerea conectorilor la solicitari transversale (fig.3d). Consultati manualul de

instructiuni pentru toate componentele imbinate, pentru verificarea compatibilitatii acestora. Greutatea maxima

a utilizatorului (fard echipament si unelte) este de 100 kg. Pentru a evalua pericolul unei situatii de lucru si

echipamentul individual de protectie necesar, se foloseste Factorul de cddere (Fig.7) care este calculat cu ajutorul

urmatoarei Formule: Factor de cadere = inaltimea de cidere/Lungimea corzii. in cazulin care Factorul de cidere este

0 si, prin urmare, operatorul se afl3 sub punctul de ancorare cu coarda tensionata sau in cazul in care factorul de

cadere este 1, dar libertatea de miscare maxima este de 0,6 m, se poate utiliza echipament pentru pozitionare. in

celelalte cazuriin care factorul de cadere este egal cu sau mai mare decat 1, este obligatorie utilizarea dispozitivelor
anticadere. Calculati cu exactitate spatiul liber necesar de sub punctul de ancorare, astfel incat operatorul s nu

atingd solul dupa cadere (Fig.8): Spatiul liber = A (lungimea corzii) + B (Extensia absorbitorului de energie) + C

(distanta intre punctul de prindere al hamului si picioarele operatorului, 1,5 m) + D (inaltimea de siguranta, 1 m).

Extensia absorbitorului de energie depinde de inaltimea de cidere si de factorul de cdere: prin urmare, la 0 masa

de 100 kg, se poate calcula cu exactitate spatiul liber necesar pentru diverse situatii, in functie de lungimea corzii

utilizate si de pozitia utilizatorului fata de punctul de ancorare (fig.9). Extensia maxima a absorbitorului: Factor
2=1,6 m, Factor 1=0,9 m, Factor 0=0 m. Utilizarea absorbitorului de energie impreund cu un sistem anticadere
trebuie sa fie compatibila cu instructiunile de utilizare ale sistemului anticddere si conforma cu standardele:

«EN 361- Harnasamente complete

« EN 354 - Mijloace de legatura

«EN 362 - Conectori

< EN 795 - Dispozitive de ancorare

Utilizare orizontald PPE-R/11.074 V3

Modelele 50301 si 50302 au trecut cu succes testul pentru utilizare orizontald pe muchii ascutite cu o raza de 0,5

mm (PPE-R/11.074 V3). Prin urmare, pot fi utilizate pe structuri orizontale/inclinate ale caror margini prezintd

muchii cu o raza >=0,5 mm; cu toate acestea, trebuie avut in vedere cd utilizarea pe muchie ascutita prezinta riscuri

suplimentare, prin urmare, trebuie limitata cat mai mult posibil. La utilizarea orizontala trebuie luate urmatoarele
masuri de precautie, in plus fatd de cele indicate in alineatele precedente:

« cu scopul limitarii posibilului efect de pendulare, zona de lucru trebuie s aiba o abatere maxima de 1,5 m fata
de axa perpendiculard pe muchie care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului (fig.10). in caz contrar, nu
utilizati puncte de ancorare unice, ci dispozitive de ancorare conforme cu EN 795:2012 Tip C sau D;

+in cazul in care muchia ascutitd este tdioasa sau are o raza mai mica de 0,5 mm trebuie evitata orice posibilitate
de cadere pe muchie, trebuie prevazutd protectia muchiei si poate fi contactat producatorul pentru eventuale
indicatii;

« punctul de ancorare al dispozitivului trebuie s fie situat intotdeauna deasupra nivelului planului de lucru (Fig.11);

« unghiul format intre marginea verticald a structurii si planul de lucru trebuie sa fie de cel putin 90° (Fig.12);
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. luati in considerare traiectoria unei eventuale caderi, pentru a evita coliziunile periculoase cu ob-
stacole de orice tip;
. evitati Formarea jocului;
. pentru calculul spatiului liber, utilizati aceleasi date indicate in Fig.8 pentru factorul 1;
« daca dispozitivul este ancorat de o linie a vietii flexibild (EN 795:2012 tip C), pentru stabilirea spatiului liber nece-
sar trebuie s aveti in vedere deformarea acesteia in cazul caderii. Cititi instructiunile de utilizare ale liniei vietii;
« luati masurile necesare pentru a evita ruperea planului pe care célcati.
Salvare
Dotati-va cu echipament corespunzator de salvare si asigurati instruirea adecvata a echipelor de lucru, astfel incat
sd poata interveni rapid in caz de cadere, in special pentru utilizare orizontala.
Utilizarea EAC
Modelele certificate pentru utilizare in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan,
Armenia, Kargazstan) sunt prezentate in tabel si marcate pe eticheta produsului.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - CONECTOR

Domeniul de aplicare

Conectorii eventual furnizati impreuna cu produsul sunt certificati in conformitate cu standardul EN 362:2004
si sunt adecvati pentru a fi utilizati intr-un sistem anticadere pentru protectia impotriva riscului de cadere de la
inéltime. Unele modele sunt certificate, de asemenea, in conformitate cu standardul EN 12275:2013 pentru utilizare
in mediu de alpinism. Caracteristicile si certificarile ulterioare ale conectorilor sunt prezentate in tab. K, indicandu-
se codul/codurile de referinta de pe eticheta conectorului/conectorilor furnizat/furnizati impreuna cu produsul.
Clase (tab. K)

EN 362:2004. Clasa A: conector destinat pentru a fi legat direct la un punct de ancorare specific. Clasa B: conector de
baza. Clasa T: conector directional. Clasa Q: legatura rapida. Clasa M: conector multifunctional.

EN 12275:2015. Clasa B: conector de baza. Clasa H: conector pentru asigurare cu nod reglabil simplu (Munter Hitch).
Clasa K: conector pentru via ferrata. Clasa X: conector oval. Clasa Q: legatura rapida.

Materialul principal al conectorului este indicat in tab. K in coloana ,Material”: S = Otel, SS = Otel inoxidabil, AL =
Aliaj de aluminiu.

Utilizarea

Trebuie avuta in vedere lungimea conectorului atunci cand este utilizat cu un sistem anticadere, deoarece
influenteaza inaltimea de cadere. Legatura corectd a conectorului este indicata in tab. K si in Fig. de la K1 la K6.
Utilizatorul unui conector cu inchidere manuala (Fig. K1) trebuie s evite sd il scoatd de mai multe ori in timpul
aceleiasi ture de lucru. Legaturile rapide sunt utilizate pentru legaturi cu deschideri mai putin frecvente, se
recomanda inchiderea cu cuplu de strangere de 3 Nm pentru legaturile rapide cu diametru de 8 mm si de 7 Nm
pentru cele cu diametru de 10-12 mm, inchiderea partiald a piulitei trebuie intotdeauna evitata (Fig. K5). Pentru
utilizarea corectd si pentru legatura la un punct de ancorare de incredere, la un sub-sistem si la alte componente
ale unui sistem anticadere, consultati fig. K6. Unele situatii pot reduce rezistenta conectorului (fig. K7-K8). Evitati
pozitionari care solicita clapeta (Fig. K9-K10); in cazul in care nu este posibila evitarea solicitarilor pe clapets, alegeti
conectori ANSI Z359.12 care prezinta o rezistentd mai buna a clapetei (Fig. K11).

CONTROLUL S| MENTENANTA - CONECTOR

Un conector pierde mai mult de jumatate din rezistenta sa atunci cand clapeta este deschisa (consultati tab. K):
verificati functionarea corecta a clapetei inainte de utilizare: clapeta trebuie sd revina la corpul conectorului in
momentul inchiderii, dispozitivul de blocare automata trebuie sa se inchida complet fara ajutor extern. Noroiul,
nisipul, lacul, gheata, apa murdara si alti agenti pot compromite functionarea. Nu utilizati conectori cu functionare
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defectuoasa. in cazul in care apare un defect de functionare, curatati si lubrifiati mecanismul cu un
lubrifiant pe baza de silicon. Curatarea si lubrifierea sunt recomandate dupa fiecare utilizare in mediu
marin. Dacd, dupa lubrifiere, defectul persistd, scoateti conectorii din uz.

INSPECTIE PERIODICA

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe [anga controlul vizual

obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dup4 fiecare utilizare, acest produs trebuie s fie inspectat de o persoanad

competenta cu o frecventd minima de o datd la 12 luni; trebuie sa aveti in vedere cresterea frecventei inspectiilor

in cazul utilizarii de catre mai multe persoane sau al utilizarii intense. inregistrarea datei primei utilizari si a tuturor

inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si consultare pe toata

durata de viatd a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci

cand nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia si/sau cand marcajele nu mai sunt lizibile. in cazul in care

apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:

« prezenta tdieturilor si/sau arsurilor pe cabluri/corzi portante

« prezenta taieturilor si/sau arsurilor pe cusaturi portante

« extensia partiald sau totala a absorbitorului de energie

« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu smirghel)

«jocul sau iesirea nitului clapetei din carabina

« cuplarea incorectd a clapetei pe corpul carabinei

«jocul sau iesirea axei de rotatie a clapetei

+ uzura generald a carabinierei ce provoaca o usoara reducere a sectiunii, a carei profunzime este estimatad la peste
1mm

« prezenta de fisuri mai ales la nivelul axei de rotatie al clapetei

« pentru verigile rapide, dificultatea in efectuarea inchiderii complete a piulitei in mod manual

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte

de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar si in cazul in care aveti doar indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii

poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in

timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o

cadere grava trebuie s fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Durata de viata este valabild in absenta unor cauze care scot produsul din uz si cu conditia efectudrii inspectiilor
periodice cel putin o data la 12 luni incepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor
in fisa produsului. Urmatorii factori, insa, pot sa reducd viata produsului: utilizarea intensd, daune suferite de
componentele produsului, modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, tdieturi, lovituri violente, raze
UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. in cazul
in care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul.

Shock absorber: Durata de viatd a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare
de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de
exemplu, daca anul fabricatiei este 2030, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2042).
Conector: Durata de viatd a produsului este nelimitata.

ELIMINAREA

Atunci cdnd produsul a ajuns la sfarsitul duratei de viatd, este important sa fie eliminat corect. Se recomanda
separarea, pe cat posibil, a diferitelor materiale (parti metalice, textile, din plastic) utilizdnd - daca este necesar
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- instrumente adecvate. Modalitatile de gestionare a deseurilor pot fi diferite, in functie de locul in care
se afla. Pentru gestionarea corespunzatoare a produsului (si a ambalajului acestuia) la sfarsitul duratei de
viata, consultati prevederile entitatilor locale in domeniu.

TRANSPORTUL
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

Atentie: pe fiecare coarda prevazuta cu absorbitor exista un marcaj de identificare a produsului in intregime si un
marcaj prezent pe absorbitor pentru identificarea componentei individuale.

X-MARCAJUL

1. Numele producatorului

2. Nume dispozitiv

3. Referinta produs

4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425

5. Nrorganism care controleaza fabricarea produsului

6. Standard de referinta si anul publicarii

7. Luna si anul fabricatiei

8. Numar de serie

Cititi instructiunile de utilizare

10. Lungimea corzii + absorbitor de energie + conectori = maxim 2 metri

11. Utilizare orizontala pe muchie ascutitd cu raza de 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3)
12. Materiale principale: a. Poliester, f.e. Poliamida

13. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia,
Kargazstan)

14. Etichetd de calitate UIAA (= Federatia Internationald de Alpinism si Escalada)
15. Clasa conform EN 362

16. Clasa conform EN 12275

17. Sarcina de rupere axa majora

18. Sarcina de rupere axa minora

19. Sarcina de rupere clapeta deschisa

b

TIPURI DE ABSORBITOARE DE ENERGIE

a. Absorbitor de energie e. Coarda (10,5 mm/12,5 mm)
b. Etichetd de identificare f. Chinga elastica
c.incheietoare g. Inel

d. Protectie

CONECTOR

[1] Corp [4] Axa de rotatie a clapetei [7] Indicator de cadere

[2] Clapeta [5] Veriga rapida [8] Punct de legatura rotativ
[3] Dispozitiv de blocare [6] Piulita [9] Stift antirotatie

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscutd care intervine pentru examinarea UE de tip
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J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 5. Data primei utilizari 12 luni 12. Data

2. Numar de serie 6. Utilizator 9. Data controlului
3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 10. OK urmator

4. Data de cumparare 8. Control la fiecare 11. Numele/semnatura

POLSKI

Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujgcych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci,
co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja s(uzy do dostarczenia informacji
na temat pramdlowego uzytkowanla produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem i stosowaé sie do wszystkich przedstawionych w niej zalecen; zachowa¢ instrukcje
na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna jg pobrac ze strony www.camp.it.
Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje
uzytkowania w jezyku kraju, w ktdrym wyréb jest sprzedawany.

ZASTOSOWANIE

Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez
osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza
instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwiazanych z
nimi czynnosci: aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka,
oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s potencjalnie niebezpieczne.
Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowa¢ uszkodzenia,
powazne obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego
bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed upadkiem z wysokosci
zasadnicze znaczenia dla bezpieczefistwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze
prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb redukujacy do minimum ryzyko upadku, a takze wysokos¢ upadku.
Nalezy zawsze skontrolowa¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym
uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii upadku
nie ma przeszkéd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym
ciato, jaki moze zostac uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywa¢ wytacznie w
opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z
innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorac pod uwage
ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono
przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych
wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
Jezeli ze sprzetu korzysta kilka 0séb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukcji i wszyscy
powinni przestrzegac opisanych w niej zasad.

KONSERWACJA

Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: myé¢ tylko migekka woda z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest
na stronie www.camp.it. Temperatura: przechowywaé w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty
skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z
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reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.
Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac
Jjako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyrédb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta,
duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
Nie narazac produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spotka C.A.M.P, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnoéci za szkody, obrazenia lub $mier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania
z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do
celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak rowniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. Sg Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa
Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Panstwo
korzysta¢ z tego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu
lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego
wyréb nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
“C.A.M.P. Shock Absorbers” sono assorbitori di energia certificati secondo la normativa EN355:2002. Produkty
.C.A.M.P. Shock Absorbers” to pochtaniacze energii certyfikowane zgodnie z norma EN 355:2002. Zintegrowane
taczniki spetniajag wymagania normy EN 362:2004. R6zne modele i wersje standardowe produktéw przedstawiono
w tabeli A. Dostepne sa takze inne specjalne kombinacje tacznikdw i réznych dtugosci: ich dane przedstawiono na
oznakowaniach produktéw. Produkt ten powinien by¢ stosowany w systemie zatrzymywania upadkéw do ochrony
przed ryzykiem upadku z wysokosci.
Zastosowanie
Jeden tacznik pochtaniacza energii mozna przypinac tylko do jednego punktu wpinania na plecach lub na wysokosci
mostka piersiowego petnej uprzezy. Drugi karabinek musi by¢ potaczony ze strukturalnym punktem kotwiczenia. Nie
nalezy do niego wpina¢ pierscieni na narzedzia ani innych elementéw uprzezy: $miertelne zagrozenie! Maksymalna
dtugos¢ pochtaniacza energii przytaczonego do lonzy z tacznikami nie moze przekracza¢ 2 m (rys. 1-2-3-4-5-6).
Najlepiej, aby punkt kotwiczenia znajdowat sie powyzej obszaru pracy; ponadto musi on spetnia¢ wymagania normy
EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong wytrzymato$¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe) albo 18 kN (kotwiczenia
tekstylne). Wszystkie stosowane taczniki musza spetnia¢ wymagania normy EN 362. Nalezy zawsze upewnic sie, ze
taczniki rozmieszczone sg wzdtuz osi gtéwnej (rys.3a-b), ze dzwignia jest zamknigta (rys.3c) i ze nie jest narazona
na dziatanie sit. £aczniki nie powinny by¢ narazane na dziatanie sit poprzecznych (rys.3d). Nalezy zapoznac sie z
instrukcja uzytkowania wszystkich wspétpracujacych elementéw i sprawdzic ich kompatybilnos¢. Maksymalna waga
uzytkownika (razem z wyposazeniem i narzedziami) to 100 kg. W celu oceny zagrozenia w czasie wykonywania
pracy i w celu okreslenia srodkéw ochrony indywidualnej, jakie nalezy zastosowa¢, wyznaczany jest Wspotczynnik
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odpadnigcia (rys.7), ktory oblicza sie wedtug nastepujacego wzoru: Wspoétczynnik odpadnigcia = Wysokos¢
spadania/Dtugos¢ lonzy. W przypadku, gdy Wspétczynnik odpadniecia wynosi 0 - co oznacza, ze operator
znajduje sie ponizej punktu kotwiczenia, a lonza jest napieta - lub w przypadku, gdy Wspotczynnik
odpadnigcia wynosi 1, ale maksymalna swoboda przemieszczania operatora to 0,6 m, mozna stosowad
wyposazenie do stabilizacji pozycji. W innych przypadkach, gdy Wspétczynnik odpadniecia jest réwny lub wiekszy
od 1, nalezy obowigzkowo stosowa¢ urzadzenia chronigce przed upadkiem. Nalezy bardzo doktadne obliczy¢
minimalng wolng przestrzen pod stopami operatora, aby w razie odpadniecia nie doszto do kontaktu z podtozem

(rys.8): Wolna przestrzen = A (dtugos¢ lonzy) + B (Rozciggniecie pochtaniacza energii) + C (Odlegtos¢ miedzy

mocowaniem uprzezy a stopami operatora, 1, 5 m) + D (Bezpieczna wysoko$¢ 1 m). Rozciggniecie pochtaniacza

energii zalezy od wysokosci upadku i od wspétczynnika odpadniecia: dla masy 100 kg mozna zatem doktadnie
obliczy¢ wolng przestrzen pod stopami operatora wymagang w réznych sytuacjach, w zaleznosci od dtugosci
uzywanej lonzy i od pozycji uzytkownika wzgledem zakotwiczenia (rys.9). Maksymalne rozciagnigcie pochtaniacza:

Wspotczynnik 2 = 1,6 m, Wspotczynnik 1 =0,9 m, Wspoétczynnik 0 = 0 m. Przy jednoczesnym stosowaniu pochtaniacza

energii i systemu do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, nalezy upewnic sie, ze potaczenie to jest kompatybilne z

instrukcja uzytkowania takich systemoéw i ze spetnia wszystkie wymagania norm:

< EN 361- Uprzeze do zatrzymywania upadkéw z wysokosci

*EN354-Lonze

«EN 362 - taczniki robocze

« EN 795 - Urzadzenia do kotwiczenia

Uzytkowanie w poziomie PPE-R/11.074 V3

Modele 50301 i 50302 przeszty pomyslnie testy sprawdzajace uzytkowanie w poziomie na ostrych krawedziach o

promieniu 0,5 mm (PPE R/11074 V1). Mozna ich zatem uzywac przy pracach na powierzchni poziomej/pochylonej

z krawedziami o promieniu > = 0, 5 mm; nalezy przy tym jednak pamieta¢, ze stosowanie na ostrych krawedziach

stanowi dodatkowe ryzyko, dlatego tez trzeba je ograniczy¢ do minimum. Przy korzystaniu z przyrzadu na

powierzchni poziomej, oprécz zachowania srodkéw ostroznosci przedstawionych w poprzednich akapitach, nalezy
takze pamietad, ze:

« aby ograniczy¢ ewentualny efekt wahadta, obszar roboczy powinien znajdowac sie w granicach 1,5 m od osi prost-
opadtej do krawedzi przechodzacej przez punkt kotwiczenia przyrzadu (rys.10); jezeli spetnienie tego warunku nie
jest mozliwe, zamiast pojedynczych punktéw kotwiczenia, nalezy stosowac urzadzenia do kotwiczenia zgodne z
norma EN 795:2012 typu C lub D;

«w przypadku krawedzi ostrych lub krawedzi o promieniu mniejszym niz 0,5 mm trzeba unika¢ wszelkiego ryzy-
ka upadku na krawedz i obowigzkowo wykona¢ odpowiednie zabezpieczenie krawedzi; w celu uzyskania dodat-
kowych wskazéwek mozna skontaktowac sie z producentem;

« punkt kotwiczenia przyrzadu musi zawsze znajdowac sie powyzej ptaszczyzny roboczej lub na tej samej wysokosci
(rys.11);

« kat utworzony przez pionowa krawedz struktury i ptaszczyzne robocza musi mie¢ co najmniej 90° (rys.12);

« nalezy przeanalizowac trajektorie ewentualnego lotu, aby wyeliminowac niebezpieczenstwo zderzenia z wszelkie-
go rodzaju przeszkodami;

«+ nalezy unikac tworzenia sie luzéw na linie;

« przy obliczaniu minimalnej wolnej przestrzeni pod stopami operatora nalezy uzywac danych przedstawionych na
rys.8 dla wspotczynnika 1;

« jesli przyrzad jest przymocowany do elastycznej linii kotwiczenia (EN 795:2012 typu C), przy ustalaniu minimalnej
wolnej przestrzeni pod stopami operatora nalezy uwzgledni¢ odksztatcenie liny w razie upadku. Przeczytac in-
strukcje uzytkowania linki do kotwiczenia;

« nalezy wykona¢ odpowiednie dziatania w celu zapobiezenia zarwania sie ptaszczyzny do chodzenia.
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Ratownictwo
Nalezy wyposazy¢ sie we wtasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotow
roboczych, tak aby mogty one zapewni¢ szybka pomoc w razie upadku, zwtaszcza przy zastosowaniu w
poziomie.
Zastosowanie zgodnie z norma EAC
Modele certyfikowane do uzytkowania zgodnie z norma EAC (norma obowigzujaca w Rosji, Biatorusi, Kazachstanie,
Armenii i Kirgistanie) przedstawione s w tabeli i posiadaja oznakowanie na etykiecie produktu.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA - LACZNIK

Zakres stosowania

taczniki, ktére moga by¢ ewentualnie dostarczone razem z produktem, s certyfikowane zgodnie z norma EN
362:2004 i nadajq sie do stosowania w systemie do ochrony przed ryzykiem upadku z wysokosci. Niektére modele
maja rowniez certyfikat zgodnosci z norma EN 12275:2013 i mozna je stosowa¢ w alpinizmie. Charakterystyka i
kolejne certyfikaty tacznikéw, dostarczonych ewentualnie z produktem, przedstawione s3 w tab.K, w ktérej podano
takze kody referencyjne na oznakowaniach tacznikéw.

Klasy (tab.K]

EN 362:2004. Klasa A: tacznik przeznaczony do wpinania bezposrednio do okreslonego zakotwiczenia. Klasa B:
tacznik do zastosowarn ogdlnych. Klasa T: acznik kierunkowy. Klasa Q: Szybkie tacze. Klasa M: tacznik uniwersalny.
EN 12275:2015. Klasa B: £acznik do zastosowarn ogdlnych. Klasa H: tacznik do asekuracji poprzez wezet wyblinkowy.
Klasa K: tacznik przeznaczony do stosowania na trasach typu via ferrata. Klasa X: tacznik owalny. Klasa Q: Szybkie
tacze.

Gtéwny materiat, z ktérego wykonany jest tacznik, wskazano w tab.K, kolumnie w ,Materiat”: S = Stal; SS = Stal
nierdzewna, AL = Stop aluminium.

Zastosowanie

Nalezy bra¢ pod uwage dtugos¢ tacznika, jezeli stosowany jest z systemem do zatrzymywania upadkéw z wysokosci,
poniewaz ma ona wptyw na dtugos¢ upadku. Prawidtowe wpinanie tacznika pokazano w tab. K oraz na rysunkach
od K1 do K 6. Uzytkownik korzystajacy z tacznika z recznym zamknigciem (rys. K1) powinien unika¢ wielokrotnego
odpinania go podczas tej samej zmiany roboczej. Szybkie tacza sq stosowane dla potaczen, ktére nie wymagaja
czestego otwierania; dla szybkich taczy o $rednicy 8 mm zalecane jest zamykanie z momentem dokrecenia 3 Nm,
a dla taczy o srednicy 10-12 mm — 7 Nm; nie nalezy dopuszczaé do sytuacji, w ktérej nakretka nie jest catkowicie
dokrecona (rys. K5). Dane dot. prawidtowego uzytkowania oraz taczenia z odpowiednim punktem kotwiczenia,
podsystemem i innymi elementami systemu do zatrzymywania upadkéw z wysokosci przedstawiono na rys. K6.
Niektére sytuacje mogq zmniejsza¢ wytrzymatosé tacznika (rys. K7-K8). Unikaé pozycjonowania, ktére mogtoby
pobudzaé dzwignie tacznika (rys. K9-K10). Jezeli nie mozna unikna¢ naprezen na dzwigni, zaleca sie stosowanie
tacznikéw ANSI Z359. 12, wyposazonych w dzwignie o wyzszej wytrzymatosci (rys. K11).

KONTROLA | KONSERWACJA - tACZNIK

Kiedy dzwignia jest otwarta (patrz tabela K), tacznik traci ponad potowe swojej wytrzymatosci. Przed uzyciem
sprawdzi¢ poprawnos¢ dziatania dzwigni: w chwili zamkniecia dzwignia powinna wraca¢ do korpusu tacznika, a
urzadzenie automatycznej blokady musi zamkna¢ sie catkowicie bez zadnej pomocy zewnetrznej. Btoto, piasek,
farba, l6d, brudna woda i inne czynniki moga pogarsza¢ funkcjonowanie. Nie nalezy stosowa¢ tacznikéw, ktére
dziataja nieprawidtowo. W razie nieprawidtowego dziatania nalezy wyczysci¢ mechanizm i nasmarowac go smarem
na bazie silikonu. Zaleca sie wykonywanie czyszczenia i smarowania po kazdym uzyciu w srodowisku morskim. Jesli
po nasmarowaniu usterka nadal wystepuje, tacznik nalezy wykluczy¢ z uzytkowania.
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KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczefistwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej

kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt ten powinien by¢

sprawdzany przez kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwigkszenie

czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez wiecej niz jedng osobe lub jesli jest uzywane w sposéb

intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywa¢ na karcie zycia

produktu: dokumentacje nalezy zachowa¢ przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej

konsultagji. Nie usuwac i nie modyfikowa¢ oznaczen produktu. Wycofa¢ produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna

odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia s nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych

wad, produkt nie nadaje sie do dalszego uzytku:

« obecnos¢ nacie¢ i/lub przypalen na tasmach/linach nosnych

« obecnos¢ nacig¢ i/lub przypalen na szwach nosnych

« czesciowe lub catkowite rozciagniecie pochtaniacza energii

« korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktore nie znikajg przy lekkim potarciu papierem $ciernym)

« luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka

« nieprawidtowe zaczepianie sie zamka na korpusie karabinka

« luz lub wypadanie ramienia zamka

« ogolne zuzycie korpusu powodujace znaczne zmniejszenie przekroju, jesli gtebokos¢ karbu lub rowka jest szacow-
ana na wiecej niz 1 mm

« obecnos¢ peknie¢, w szczeg6lnosci dotyczacych osi obrotu ramienia

«w przypadku ogniwa typu maillon rapide, trudnosci w recznym catkowitym dokrecaniu nakretki

W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentéw, takze w przypadku

jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie uptynat jeszcze przewidywany okres

jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywaé na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw

wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢

zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnieciu, musi

by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie widac ich z zewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Taki okres zywotnosci mozna przyjac tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny, z powodu ktérych
produkt nalezatoby wytaczyé z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt
poddawano okresowym kontrolom co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekgji zapisywane byty w
karcie zycia produktu. Nalezy pamigta¢, ze nastepujace czynniki mogq skréci¢ zywotnos$¢ produktu: intensywne
uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury,
otarcia, przeciecia, gwattowne wstrzasy, promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mrdz, pot, btoto, kurz,
nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal
zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.

Shock absorber: O Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu
warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowa¢ po uptywie dwunastego roku od
daty produkgji (np. rok produkgji 2030, okres uzytkowania do korca roku 2042).

tacznik: Okres zywotnosci wyrobu jest nieograniczony

UTYLIZACJA

Po uptywie okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je podda¢ prawidtowej utylizacji. O ile o to mozliwe, nalezy
rozdzieli¢ rézne materiaty, z ktérych jest ono wykonane (cze$ci metalowe, tekstylne, plastikowe), korzystajac — w
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razie potrzeby — z odpowiednich narzedzi. Lokalne zasady zarzadzania odpadami moga sig od siebie réznic.
Aby po uptywie okresu uzytkowania przeprowadzi¢ prawidtowo utylizacje produktu (i jego opakowania),
nalezy zapoznac sie z przepisami odpowiednich organéw lokalnych.

TRANSPORT
Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

Uwaga: wszystkie lonze wyposazone w pochtaniacz energii maja na tasmie oznakowanie, ktére umozliwia
zidentyfikowanie produktu jako catosci, a takze oznakowanie na pochtaniaczu energii w celu identyfikacji samego
pochtaniacza.

X-OZNACZENIA

Nazwa producenta

Nazwa przyrzadu

Numer referencyjny produktu

Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425

Nr organu kontrolujgcego produkcje wyrobu

Norma referencyjna i rok wydania

Miesiac i rok produkgji

. Numer seryjny

. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania

10. Dtugos¢ systemu Lonza + Pochtaniacz energii + taczniki = maksymalnie 2 m
11. Zastosowanie w poziomie na ostrych krawedziach o promieniu 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3)
12. Podstawowy materiat: a. Poliester, fe. Poliamid

13. Model posiada certyfikat zgodnie z normg EAC (norma obowigzujaca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, -
Armenii i Kirgistanie)

14. Etykieta jakosci Miedzynarodowej Federacji Zwigzkéw Alpinistycznych UIAA
15. Klasa wedtug EN 362

16. Klasa wedtug EN 12275

17. Obciazenie niszczace o$ dtuzsza

18. Obciazenie niszczace o krotsza

19. Obciazenie niszczace ramie otwarte

VONOUMHAWN S

TYPY POCHLANIACZY ENERGII

a. Absorber energii e.Lina (10,5 mm/12,5 mm)

b. Etykieta identyfikacyjna F. Petla elastyczna

c. Oczko g. Pierscief

d. Ostona

EACZNIK

[1] Korpus [4] O$ otwarcia zamka [7]1 Wskaznik upadku

[2] Zamek [5] Karabinek zakrecany kluczem [8] Obrotowy punkt wpinania
[3] Blokada [6] Nakretka [9] Szpilka antyrotacyjna

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
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W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodnos¢ z norma UE

J - KARTA WYROBU

1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK
2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8. Kontrola co 12 miesiecy ~ 11. Nazwisko/podpis
3. Miesigc i rok produkgji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli

CESTINA

Spole¢nost C.A.M.P. dodéavé lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovnikd ve vyskach. Jsou to vyrobky
spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrdbéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte
vyrobek po celou dobu jeho zivotnosti dle pfilozeného ndvodu: tento navod si piectéte, pochopte ho, pfisné ho
dodrzujte a uschovejte si ho. V piipadé ztraty lze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.
it. Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce
zemg, ve které se bude vyrobek prodavat.

PouZITi

Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
a kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici
¢innosti: napred musite projit fadnym skolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost pro kterou
muUze byt tento vyrobek pouzit, je potencidlné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna Gdrzba
vyrobku muze zplsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt zdravotné zpisobily, schopen
dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. U systému zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité,
kvali jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby
se minimalizovalo riziko padd a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pred kazdym
pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventualni draze padu.
Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym zafizenim pro uchyceni téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi
proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouzit
v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi piedpisy (EN) jez pamatuji na omezeni
viech jednotlivych dilt ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z pfikladi nevhodného pouziti, ale
existuje mnoho dalSich prikladd chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to mozné, musi byt
tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozici a musi
je dodrzovat kazdy uzivatel.

UDRZBA

Cisteni textilnich a plastikovych Ccdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpisobem vzdalené od pfimych tepelnych zdrojh. Cisténi kovovych
Cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankach www.
camp.it. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické
latky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou
zpUsobit zhordeni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny neznamého pavodu, které nelze odstranit, jsou
povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek vyrazeni produktu.

SKLADOVANI

Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené
vlhkosti, hran ostrych pfedmétd, latek zpusobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte
vyrobek vystaven povétrnostnim vlivim.

ODPOVEDNOST
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Spole¢nost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt,
zpusobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti
uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny radného a bezpec¢ného pouzivani kazdého vyrobku dodaného
firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim prostiednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim
viech bezpecnostnich procedur. Pfed pouzitim vybavy zvazte G¢inny zpisob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste
osobné odpovédni za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni prijmout viechna rizika z nich pochazejici, toto
vybaveni nepouzivejte.
TRILETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na viechny materilové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, $kody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast pouziti
,Tlumice narazd C.A.M.P." jsou tlumice energie certifikované podle normy EN355:2002. Zabudované spojky
odpovidaji normé EN 362:2004. K dispozici jsou rizné modely a standardni verze uvedené v tabulce A. K dispozici
jsou dalsi specialni kombinace spojek a specilni délky a pfislusné udaje jsou uvedeny v oznaceni vyrobku. Tento
vyrobek je uréen k pouziti v systému k zachyceni padu k ochrané pred rizikem padu z vysky.
Pougziti
Jedna ze spojek tlumice energie musi byt pfipojena pouze k jedné z hrudnich nebo zadovych pripojek celotélového
postroje. Druha karabina musi byt pfipojena ke konstrukénimu kotevnimu bodu. Nepfipojujte je ke krouzkdm
drzici materiadl nebo k jinym souc¢astem postroje: nebezpedi smrti! Maximalni délka tlumice energie pfipojeného k
provazu spojkami nesmi piekrocit 2 m (obr. 1-2-3-4-5-6). Kotevni bod musi byt pfednostné umistén nad pracovnim
prostorem a musi spliiovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN (kovové kotveni) nebo 18 kN (textilni
kotveni). Viechny pouzité spojky musi spliiovat normu EN 362. Vzdy zkontrolujte, zda jsou spojky usporadané podél
hlavni osy (obr.3a-b), zda je packa uzaviena (obr.3c) a neni naméahana. Vyvarujte se pficného namahani spojek
(obr.3d).Jejich kompatibilitu si ovéfte v navodu k pouziti véech soucasti, které je mozné pfi¢lenit kombinovat.
Maximalni hmotnost uzivatele (véetné vybaveni a nafadi) je 100 kg. Pokud chcete vyhodnotit nebezpeci pracovni
situace a tedy i OOP, které maji byt pouzity, je definovan padovy faktor (obr.7), jez se vypocita podle nasledujiciho
vzorce: Padovy faktor = vyska padu/délka provazu V pfipadé, ze je padovy faktor 0, a tudiz se obsluha nachazi
pod kotevnim bodem s napnutym provazem, nebo v pfipadé padového faktoru 1, ale s maximalni volnosti pohybu
0,6 m, je mozné pouzit polohovaci vybaveni. V ostatnich pfipadech s padovym Faktorem rovnym nebo vétsim nez
1 je pouziti zafizeni k zachyceni padu povinné. Vypoditejte presnou vzdalenost obsluhy od zemé pod ukotvenim
potiebnou k tomu, aby se zabranilo tomu, ze by obsluha po padu dosahla povrchu zemé (obr.8): Vzdalenost obsluhy
od zemé = A (délka provazu) + B (prodlouzeni tlumice energie) + C (vzdalenost mezi pfipevnénim postroje a chodidly
obsluhy, 1,5 m) + D (bezpecnostni vyska, 1 m). Prodlouzeni tlumice energie zavisi na vysce padu a padovém faktoru:
pro hmotnost 100 kg je tedy mozné vypocitat presnou vzdalenost obsluhy od zemé potiebnou k riznym situacim
v zavislosti na délce pouzitého provazu a polohy uzivatele vzhledem k ukotveni (obr.9). Maximalni prodlouzeni
tlumice: faktor 2 = 1,6 m, faktor 1 = 0,9 m, faktor 0 = 0 m. Pouziti tlumice energie ve spojeni se systémem k zachyceni
padu musi byt slucitelné s pokyny k pouziti takovych systéma k zachyceni padu a musi spliovat normy:
«EN 361 - Postroje k zachyceni padu
< EN 354 - Provazy
«EN 362 - Pracovni spojky
« EN 795 - Kotvici zafizeni
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Horizontalni pouziti PPE-R/11.074 V3

Modely 50301 a 50302 Uspésné prosly testem pro horizontalni pouziti na ostrych hranach s polomérem 0,5

mm (PPE-R/11.074 V3). Lze je proto pouzit na vodorovnych/Sikmych konstrukcich, jejichz okraje maji hrany

o poloméru >=0,5 mm; je viak tfeba vzit v Gvahu, Ze pouziti na ostrych hranach predstavuje dal3i rizika, a

proto by toto pouziti mélo byt co nejvice omezeno. Pfi horizontalnim pouziti musi byt kromé opatieni uvedenych v

predchozich odstavcich pfijata nasledujici opatfeni:

« za G¢elem omezeni moznych kyvadlovych G&inkd musi byt pracovni prostor v mezich vychyleni 1,5 m od kolmé osy
k hrané prochazejici kotevnim bodem zafizeni (obr.10). V opacném pripadé nepouzivejte jednotlivé kotevni body,
ale kotevni zafizeni EN 795:2012 typu C nebo D;

« je-li hrana ostra nebo ma polomér mensi nez 0,5 mm, je vhodné se vyvarovat jakékoliv moznosti pddu na hrané, je
nutné zajistit ochranu hrany a je mozné se obratit na vyrobce s zadosti o dalsi informace;

« kotevni bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad Grovni pracovni plochy nebo ve stejné Grovni (obr.11);

« Ghel vytvoreny svislou hranou konstrukce a pracovni deskou musi byt nejméné 90 ° (obr.12);

«vezméte v Gvahu trajektorii pfipadného padu, abyste zabranili nebezpe¢nym kolizim s prekazkami jakéhokoliv
druhu;

« vyvarujte se uvolnéni;

« pro vypocet vzdalenosti obsluhy od zemé pouzijte v pfipadé faktoru 1 stejné Gdaje jako na obrazku 8;

« je-li zafizeni ukotveno k pruznému kotevnimu vedeni (EN 795:2012, typ C), pfi vytvaieni potfebné vzdalenosti
obsluhy od zemé zohlednéte jeho deformaci v pfipadé padu. Prectéte si navod k pouziti kotevniho vedeni;

« pfijméte vhodna opatieni, abyste zabranili proboreni povrchu plochy, po které se chodi.

Poskytnuti pomoci

Vybavte se vhodnym vybavenim k poskytnuti pomoci a zajistéte vhodné skoleni pracovnich tymG tak, aby mohly

v pripadé padu rychle provést zasah, zejména v pfipadé horizontalniho pouziti.

Pouziti EAC

Modely certifikované pro pouziti EAC (norma Ruska-Béloruska-Kazachstanu-Arménie-Kyrgyzstanu) jsou uvedeny v

tabulce a oznaceny na Stitku produktu.

NAVOD K POUZITi - KONEKTOR

Oblast pouziti

Jakékoliv spojky dodavané s vyrobkem jsou certifikovany podle normy EN 362:2004 a jsou vhodné pro pouziti
v systému k zachyceni padu k ochrané pred rizikem padu z vy3ky. Nékteré modely jsou také certifikovany podle
normy EN 12275:2013 pro pouziti v horolezectvi. Vlastnosti a dalsi certifikace spojek jsou uvedeny v tabulce K, kde
naleznete referencni kody na oznaceni spojek dodavanych s vyrobkem.

Tridy (tabulka K)

EN 362:2004. Tida A: spojka urcena k piimému pfipojeni ke konkrétnimu kotveni. Tfida B: zakladni spojka. Tfida T:
smérova spojka. Trida Q: spojovaci ¢lanek. Tfida M: vicel¢elova spojka.

EN 12275:2015. Trida B: zakladni spojka. Tfida H: spojka k jisténi pomoci polovi¢ni lodni smycky. Tfida K: spojka pro
zajisténou cestu (via ferrata). Tfida X: ovalna spojka. Trida pojovaci ¢lanek.

Hlavni material spojky je uveden v tab. K ve sloupci ,Mate = ocel, SS = nerezova ocel, AL = hlinikova slitina.
Pouziti

Pfi pouziti se systémem k zachyceni padu musi byt brana v Gvahu délka spojky, protoze to ovliviiuje vysku padu.
Spravné pfipojeni spojky je uvedeno v tabulce K a na obr. od K1 do K6. Uzivatel spojky s ru¢nim uzaviranim (obr.
K1) se musi vyvarovat toho ji mnohokrat odpojovat béhem stejné smény. Spojovaci ¢lanky se pouzivaji pro spoje
s obcasnym oteviranim, spojovaci ¢lanky o prdméru 8 mm se doporucuje uzavirat utahovacim momentem 3 Nm a
spojovaci ¢lanky o priméru 10 az 12 mm momentem 7 Nm, vzdy se musite vyvarovat ¢aste¢ného uzavieni matice
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(obr. K5). Spravné pouziti a pripojeni ke spolehlivému kotevnimu bodu, k subsystému a k dalsim souéastem
systému k zachyceni padu si vyhledejte na obr. K6. Nékteré situace mohou snizit pevnost spojky (obr.
K7-K8). Vyhnéte se umisténim, ktera namahaji packu spojky (obr. K9-K10); pokud neni mozné se vyhnout
namahani na pacce, zvolte spojky ANSI Z359.12, které maji lepsi odolnost packy (obr. K11).

KONTROLA A UDRZBA - KONEKTOR

Spojka ztraci vice nez polovinu své pevnosti, kdyz je packa oteviend (viz tabulka K): pred pouzitim zkontrolujte
spravnou funkénost packy: packa se musi v okamziku zavieni vratit proti télesu spojky, automatické blokovaci
zafizeni se musi zcela uzavfit bez vnéjsi pomoci. Blato, pisek, lak, led, $pinavé voda a dalsi latky mohou ohrozit
jeji funkénost. Nepouzivejte spojky s vadnou funkénosti. Pokud dojde k zavadé, vycistéte a namazte mechanismus
mazivem na bazi silikonu. Cisténi a mazéni se doporuéuje po kazdém pouziti v pfimofském prostiedi. Pokud po
namazani zavada pretrvava, vyiadte spojku z provozu.

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpeénost uzivatell zdvisi na pribézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizuélni kontroly
provadéné pred, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s minimalni
frekvenci jedenkrat za 12 mésicd; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou osobou
nebo pfi intenzivnim pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na
listu zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti vyrobku uchovéavejte dokumentaci kvali kontrole a referenci.
Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyfadte vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho
uplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou citelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad,
potom jej musite ihned vyradit:

« vyskyt nafiznuti a/nebo spélenin na nosnych popruzich/lanech

« obecnos¢ nacie¢ i/lub przypalen na pasach nosnych,

« Caste¢né nebo Gplné prodlouzeni tlumice energie

« koroze, kterd vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odieni brusnym papirem)

« vile nebo vypadnuti nytu paky karabiny

* nespravné zavéseni paky na téleso karabiny

«vule nebo vyoseni rotaéni osy paky

«bézné opotiebeni téla konektoru, jehoz disledkem je vyrazny ubytek hmoty a hloubka presahuje Tmm

< vyskyt prasklin, zejména v oblasti rotaéni osy paky

« u rychlé smycky, potize pii kompletnim uzavirani matice ru¢né.

Pokud zbozi nebo nékterd jeho souéast jevi znamky opotrebeni nebo zévad, musi byt vyménéno i pred koncem
jeho predpokladané Zivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti. Upozornéni: zména barvy maze byt znamkou
chemické kontaminace. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpe¢nostniho systému maze byt poskozen béhem padu,
proto musi byt vzdy pied pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit
k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost se rozumi v pripadé, ze neexistuji priciny, které by jej vyfadily z pouzivani, a za podminky, ze jsou provadény
pravidelné prohlidky alespori jedenkrat za 12 mésicl, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a ze jsou vysledky
zaznamenavany v listu zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak mohou zkrétit nasledujici Faktory: intenzivni
pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované upravy, vysoké teploty, odérky, pofezani, silné narazy,
UV zareni, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi pouzivani a pii doporu¢eném skladovani.
V piipadé podezieni, ze vyrobek jiz neposkytuje potiebnou bezpecénost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P. SpA nebo
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distributora.

Shock absorber: Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoétenim doby ulozeni a nesmi
se pouzivat po prekroceni 12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, Zivotnost
az do roku 2042).

Konektor: Zivotnost vyrobku je neomezena

LIKVIDACE

Kdyz produkt dosahne konce své Zzivotnosti, je dulezité, aby byl spravné zlikvidovan. Doporucujeme co nejvice
oddélit rizné materialy (kovové, textilni, plastové dily) pomoci vhodnych nastrojd, je-li to nutné. Zpasoby nakladani
s odpady se mohou lisit v zavislosti na tom, kde se nachazite. Abyste s vyrobkem (a jeho obalem) na konci jeho
Zzivotnosti spravné nakladali, ovérte si ustanoveni pfislusnych mistnich Grada.

PREPRAVA
Vyrobek chrarite pied vy3e uvedenym nebezpedim.

Pozor: kazdy provaz s tlumicem ma oznaceni provazu k identifikaci vyrobku jako celku a znacku na tlumici k
identifikaci samotné soucasti.

X - OZNACENI

1. Jméno vyrobce

2. Nazev zafizeni

3. Informace o vyrobku

4.Znadmka shody s evropskym pfedpisem (EU) 2016/425

5. Cislo organu kontrolujici systém kvality

6. Referen¢ni norma a rok vydani

7. Mésic a rok vyroby

8. Sériové Cislo

9. Proctete si navod k pouziti

10. Délka provazu + tlumic energie + spojky = maximalné 2 metry

11. Horizontalni pouziti na ostrych hranach s polomérem 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3)
12. Hlavni material: a. Polyester, F.e. Polyamid

13. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)
14. Znamka kvality UIAA (=Mezinarodni unie horolezeckych sdruzeni)

15. Tida podle EN 362

16. Trida podle EN 12275

17. Nejvyssi povolené zatizeni hlavni osy

18. Nejvyssi povolené zatizeni dolni osy

19. Nejvyssi povolené zatizeni s otevienou pakou

TYPY TLUMICE ENERGIE

a. Tlumi¢ energie e.Lano (10,5 mm/12,5 mm)
b. Identifikacni Stitek f. Pruzny pas

c. Oko g. Krouzek

d. Ochrana
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KONEKTOR

[1] Korpus [4] Rotacni osy paky [7] Indiké4tor padu
[2] Paka [5] Rychla smycka [8] Otocny pripojovaci bod
[3] Zajistovaci mechanizmus  [6] Matice [9] Kolik proti otaceni

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J - PROVOZNI LIST

1. Model 5. Datum prvniho pouziti mésich 12. Datum nasledujici
2. Sériové Cislo 6. Uzivatel 9. Datum kontroly

3. Mésic a rok vyroby 7. Pozndmka 10. OK

4. Datum zakoupeni 8. Kontrola kazdych 12 11. Jméno/podpis

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prina3a inovativne a lahké vyrobky uréené pre pracu vo vyskach. Su navrhnuté, testované a
vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom pondknut spolahlivy a bezpeény vyrobok. Tento
navod obsahuje informacie o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zzivotnosti. Je nutné preéitajte si,
pochopte, prisne dodrziavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si ndvod mézete stiahnut zo stranky
www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. Distributor musi poskytnat pokyny v jazyku krajiny,
v ktorej sa vyrobok predava.
POUZITIE
Vybavenie mézu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané cinnosti alebo osoby pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych oséb. Navod neposkytuje vyklad o technikach prace vo vyskach ani o akejkolvek inej
pridruzenej aktivite: pred pouzitim vybavenia je povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a
kazda ina ¢innost, pri ktorej sa vyrobok méze pouzivat st potencialne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie,
ako aj nespravna Gdrzba vyrobku mézu spdsobit $kody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne
sposobily, musi dbat na bezpeénost a musi vediet zvladnut nidzové situacie. V systémoch protipadovej ochrany je
nevyhnutné sprévne umiestnenie kotviaceho bodu a zariadenia. Pri vykone préce musi byt minimalizované riziko
padu a jeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volna hibku pod pouzivatelom, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaju na trajektorii padu. Bezpeénostny
postroj je jedingm pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré méze byt pouzité v protipddovom systéme. Vyrobok
sa moze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Mdze sa pouzivat
v kombin4cii s inymi vyrobkami, ktoré maji vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pricom je
potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych si¢asti. Navod obsahuje niektoré priklady nespravneho pouzitia, nie je
vSak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec
osobnej potreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt navod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych casti: umyte
sladkou vodou a nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota: vyrobok
udrzujte pri teplote do 80 °C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpe¢nost. Chemické ldtky: v pripade kontaktu
vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.
Neodstrdnitelné necistoty: Skvrny nezndmeho povodu, ktoré nemozno odistit predstavuji chemické znecistenie a
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vyrobok je potrebné zlikvidovat.

SKLADOVANIE

Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho
slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a zieravych latok, ktoré by mohli
poskodit alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom.

ZODPOVEDNOST

Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributor nenesd ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt spésobené
nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, Ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel
je zodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpeéné pouzivanie kazdého vyrobku
dodaného firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol
urceny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob,
akym méze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpeénych podmienkach a G¢innym spésobom. Kazdy
pouzivatel je osobne zodpovedny za vlastné spravanie a rozhodnutia. Ak nie je schopny prevziat vietky rizika, ktoré
plynd z pouzivania, nesmie vyrobok pouzivat.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynat od datumu zakapenia vyrobku a plati na
vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
skladovanie, kordziu, skody v dosledku nehdd, nedbanlivosti a pouzitia spésobom, na ktory nie je tento vyrobok
uréeny.

PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NA POUZIVANIE
Oblast pouzitia i
Produkty “C.A.M.P. Shock Absorbers” sa timice padovej energie, ktoré spliiaji poziadavky predpisu EN355:2002.
Integrované konektory spliiaju poziadavky smernice EN 362:2004. K dispozicii si rozne Standardné modely a verzie
uvedené v tab. A. Okrem toho su k dispozicii aj dalSie Specidlne kombinacie konektorov a $pecialne dlzky, ktorych
Specifikacia je uvedena na stitku vyrobku. Tento vyrobok je uréeny na pouzitie v bezpeénostnych systémoch pri
vyskovych pracach ako ochrana proti rizikdm hroziacim pri pade z vysky.
Pouzitie
Jeden z konektorov tlmi¢a padovej energie méze byt pripojeny iba k jednému hrudnému alebo chrbtovému
navdzovacieho bodu celotelového postroja. Druhy konektor musi byt pripojeny ku kotviacemu bodu truktary.
Je zakdzané pripdjat ku krazkom slUZiacim na pripajanie prislusenstva ako aj k inym sdcastiam postroja: hrozi
nebezpecenstvo straty zivota! Maximélna dizka timica pddovej energie pripojeného k lanu s konektormi nesmie
presiahnut 2 m (obr. 1-2-3-4-5-6). Kotviaci bod sa musi nachadzat vyssie ako priestor vykonu prace a musi spliat
poziadavky predpisu EN 795 a/alebo musi mat pevnost 12 kN (kovové kotviace body) ¢i 18 kN (textilné kotviace
body). Vietky pouzité konektory musia spliiat poziadavky predpisu EN 362. Vzdy sa presvedcte, ¢i si konektory
pripojené v smere pozdlznej osi (obr.3a-b), ¢i je paka uzavreta (obr.3c), a ¢i nie je namahana. Predchadzajte tomu,
aby boli konektory namahané v prie¢nom smere (obr.3d). V prirucke pouzivatela skontrolujte kompatibilitu
vietkych pripojenych saéasti. Maximalna hmotnost pouzivatela (vratane prisludenstva a nastrojov) je 100 kg. Aby
bolo mozné zhodnotit nebezpecenstvo, ktoré hrozi pri vykone pracovného tkonu a teda, aby bolo mozné urcit,
ktory OOP bude nutné pouzivat pri jeho vykone, definujeme hodnotu padovy faktor (obr. 7), ktora bude vypocitand
podla nasledovného vzorca: Padovy faktor = Vyska padu / Dlzka lanka. V pripade, ze je padovy faktor rovny 0, a
teda operator sa nachadza priamo pod kotviacim bodom, pri¢om lanko je napnuté, alebo v pripade, ze sa padovy
faktor rovna 1, a zéroven je maximalna volnost pohybu 0,6 m, je mozné pouzit polohovacie prostriedky. V ostatnych
pripadoch, ak sa padovy faktor rovna alebo je vacsi ako 1, je nutné pouzit zachytné systémy. Vypocitajte presne
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svetll vysku pod kotviacim bodom potrebn na to, aby operator v pripade pddu nedopadol na podlahu
(obr.8): Svetld vyska = A (dlzka lana) + B (predlZenie timica pddovej energie) + C (vzdialenost navdzovacieho
bodu postroja a n6h operatora, 1.5 m) + D (bezpecnostna vyska, 1 m). Predlzenie timica padovej energie
zavisi od vysky pddu a padového faktora: pre hmotnost 100 kg je teda mozné vypocitat presni svetld
vysku potrebnl pre rézne situdcie podla dlzku pouzitého lana a pozicie pouzivatela vzhladom na kotviaci bod

(obr.9). Maximalne predlzenie tlmic¢a padovej energie: Faktor 2= 1.6 m, Faktor 1= 0.9 m, Faktor 0= 0 m .Pri pouziti

tlmi¢a padovej energie spolu so zachytnym systémom musia byt splnené pokyny na pouzitie takychto zachytnych

systémov ako aj poziadavky noriem:

«EN 361- Nosné popruhy

«EN 354 - Lankd

«EN 362 - Konektory

«EN 795 - Kotviace zariadenia

Horizontalne pouzitie PPE-R, 74 V3

Modely 50301 a 50302 boli Uspesne podrobené textu horizontalneho pouzitia na ostrej hrane s polomerom 0,5

mm (PPE-R/11.074 V3). Je teda ich mozné pouzit na horizontalnych/naklonenych struktarach, ktorych okraje

predstavuju hrany s polomerom >=0,5 mm; je viak potrebné si uvedomit, Ze pouzitie v pritomnosti ostrej hrany

predstavuje pridané nebezpecenstvo a preto by malo byt obmedzené v maximéalne moznej miere. V pripade
horizontélneho pouzitia je nutné prijat, okrem tych 3pecifikovanych v predchadzajicich odsekoch, nasledovné
opatrenia:

« Kvéli znizenia rizika vzniku kyvadlového efektu sa priestor vykonu pracovného Gkonu musi nachadzat nanajvys vo
vzdialenosti, v ktorej odchylka od zvislej osi smerom k hrane smerujucej ku kotviacemu bodu prostriedku (obr.10)
nepresiahne 1,5 m. V opa¢nom pripade, namiesto samostatnych kotviacich bodov pouzivajte kotviace systémy
spliajuce poziadavky predpisov EN 795:2012 Typ C alebo Typ D;

v pripade, Ze sa jednd o ostrd hranu, alebo je jej polomer mensi ako 0,5 mm, je nutné zabranit akejkolvek moznosti
dopadu na hranu, je nevyhnutné zabezpecit prikrytie hrany, a je mozné obréatit sa na vyrobcu a poziadat ho o
pripadné pokyny;

« kotviaci bod prostriedku musi byt vzdy umiestneny nad alebo v rovnakej Grovni ako priestor vykonu prac (obr.11);

« uhol tvoreny zvislym okrajom struktary a rovinou vykonu prac musi mat velkost aspon 90° (obr.12);

« zohladnite trajektériu mozného padu, aby ste predisli nebezpe¢nym narazom o prekazky akéhokolvek druhu;

« nevykonavajte pracovné ukony, ak popruh nie je dostato¢ne napnuty;

« pri vypocte svetlej vysky pouzite Gdaje uvedené na obr. 8 rovnaké ako pre faktor 1;

« ak je prostriedok ukotveny o pruzné kotviace vedenie (EN 795:2012 typ C), pri vypocte potrebnej svetlej vysky je
nutné vziat do Gvahy jeho deformaciu, ktora by sa prejavila pri pade. Preditajte si pokyny na pouzivanie kotviaceho
vedenia;

« prijmite vhodné opatrenia za G¢elom predchadzania preboreniu sa pochddznej plochy.

Pomoc

Zabezpecte dostupnost vhodného zachranarskeho vybavenia a zabezpecte, aby pracovné ¢aty absolvovali skolenie,

po absolvovani ktorého by vedeli rychlo zasiahnut v pripade padu, zvlast pri horizontalnom pouziti prostriedku.

Pouzitie v silade s poZiadavkami normy EAC

Modely certifikované podla normy EAC (norma platna v Rusku - Bielorusku - Kazachstane - Arménsku - Kirgizsku) sa

uvedené v tabulke a maja to uvedené na stitku vyrobku.

NAVOD NA POUZIVANIE - KONEKTOR
Oblast pouzitia i
Konektory, ktoré mézu byt dodavané s vyrobkom, spliiaju poziadavky normy EN 362:2004 a s vhodné na pouzitie
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v zachytnych systémoch ako ochrana proti rizikdm hroziacim pri pade z vysky. Niektoré modely splnajd
poziadavky normy EN 12275:2013 na pouzitie pri horolezectve. Vlastnosti a dalie certifikaty konektorov st
uvedené v tab. K, referen¢né kddy su uvedené na stitkoch konektorov dodavanych vo vyrobku.

Triedy (tab. K

EN 362-2004 Trieda A: konektor uréeny na priame pripojenie ku Specifickému ukotveniu. Trieda B: zakladny
konektor. Trieda T: smerovy konektor. Trieda Q: rychla slu¢ka. Trieda M: viactcelovy konektor

EN 12275-2015 Trieda B: zakladny konektor. Trieda H: konektor na istenie pomocou polovi¢ného lodného uzla
Trieda K: konektor pre ferratové (zaistené) cesty. Trieda X: ovalny konektor. Trieda Q: rychla slucka.

Prevladajici material konektora je uvedeny v tab. K v stlpci ,Material". S = Ocel, SS = Nehrdzavejlca ocel, AL =
Hlinikova zliatina.

Pouzitie 3

Ak je konektor pouzivany so zachytnym systémom, je nutné zohladnit dizku konektora, pretoze to ovplyviiuje vysku
padu. Spravne pripojenie konektora je uvedené v tab. K a na obr. K1 - K6. Pouzivatel konektora so skrutkovacou
poistkou (obr. K1) musi dbat na to, aby ho pocas jednej pracovnej zmeny nemusel ¢asto odpajat. Rychle slucky
sa pouzivaji na zriedka otvarané pripojenia, odpordéa sa ich dotahovat krdtiacim momentom v sile 3 Nm pre
rychle slucky s priemerom 8 mm a 7 mm, pre rychle slu¢ky s priemerom 10-12 mm je nutné Gplne vylucit nedplné
uzatvorenie (obr. K5). Spravne pouzitie a pripojenie k spolahlivému kotviacemu bodu, k podsystému a k inym
stcastiam zachytného systému je znazornené na obr. K6. V niektorych polohdch moze byt odolnost konektora
znizend (obr. K7-K8). Nepouzivajte polohy, pri ktorych by bola paka konektora namahané (obr. K9-K10); V pripade,
Zze nie je mozné predist namahaniu péky, zvolte konektory spliajlice poziadavky normy ANSI Z359.12, ktorych paka
ma najlepsiu odolnost (obr. K11).

KONTROLA A UDRZBA - KONEKTOR

Ak je paka konektora otvorena, odolnost konektora sa zmensi viac ako o polovicu (pozri tab. K): pred kazdym
pouzitim skontrolujte spravne fungovanie paky: paka sa pri zatvoreni musi opriet o telo konektora, automatické
zaistovacie zariadenie sa musi zavriet Uplne bez vonkajsej pomoci. Blato, piesok, lak, lad, Spinava voda a iné
latky moézu ovplyvnit jej spravne fungovanie. Nepouzivajte konektory, ktoré nefunguji spravne. Ak sa konektor
nefunguje spravne, vycistite a namazte mechanizmus pomocou maziva na béze silikénu. Cistenie a mazanie sa
odporuca vykonat po kazdom pouziti v primorskom ovzdusi. Ak problém pretrvava aj po namazani, konektor viac
nepouzivajte.

PERIODICKA REVizIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizuélnej kontroly pred,
pocas a po kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne sposobily technik najmenej raz za 12 mesiacov;
v pripade pouzivania viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné
zvysit. Datum prvého pouzitia a datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej karty
vyrobku. Dokumentaciu je potrebné uchovat pre potreby kontroly a ako referenény material pocas celej Zivotnosti
vyrobku. Plati zakaz odstrafovania a Upravy oznacenia vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo
Stitky nie su ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania pri vyskyte
niektorej z tychto poruch:

« vyskyt rezov a/alebo prepélenych miest na pasoch/nosnych lanach

« vyskyt rezov a/alebo prepélenych miest na nosnych dvoch

« Ciastoéné alebo Gplné roztiahnutie timica padovej energie

« korézia, ktora podstatne zhorsuje povrchovy stav kovu (nezmizne po lahkom prelesteni $mirglovym papierom)
«+vobla alebo vypadnutie nitu paky karabiny
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. nespravne naliehanie paky na teleso karabiny

. vola alebo vybocenie rotacnej osi paky

. vieobecné opotrebenie telesa karabiny, ktoré sposobi znaéné zmensenie ¢asti (drazok alebo zare-

zov), ktorej hrabka je odhadovana na viac ako 1 mm
« vyskyt prasklin, najma v oblasti rotacnej osi paky
« pri rychlej slucke tazkosti pri Gplnom uzatvarani matice manudlnym spésobom
Ak vyrobok alebo niektora jeho stcast javia zndmky opotrebovania alebo po3kodenia, je potrebna ich vymena aj
pred koncom predpokladanej zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby méze
naznacovat chemickd kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora je sic¢astou bezpeénostného systému méze byt pri pade
poskodena, a preto musi byt pred dalsim pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pdde musi byt vymeneny
alebo skontrolovany, pretoze pri pdde mohlo déjst k poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

2IVOTNOST

Uvedena zivotnost plati v pripade, ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z
pouzivania a za podmienky, Ze vyrobok bol pravidelne kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitia
a vysledky revizie boli zaznamenané v evidenénej karte. Zivotnost vyrobku mozu skratit tieto Faktory: intenzivne
pouzivanie, poskodenie sicasti, neopravnené Gpravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV lG¢e, chemické
latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpora¢anom skladovani. V pripade podozrenia, ze
vyrobok uz neposkytuje pozadovani ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributora.

Shock absorber: Zivotnost je 10 rokov a zacina plynat od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie,
nemoze byt dlhsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 Zivotnost vyrobku konéi na konci roka
2042).

Konektor: Zivotnost vyrobku je neobmedzena.

LIKVIDACIA

Po skonceni Zivotnosti musi byt vyrobok zlikvidovany spravnym spésobom Pouzité materialy odporicame roztriedit
podla jednotlivych druhov (kov, textil, plast). Pri demontézi si mozete pomdct vhodnymi nastrojmi. Sposoby
nakladania s odpadom sa mézu v jednotlivych krajinach a obciach lisit. Pre spravnu likvidaciu vyrobku (a jeho obalu)

po skonéeni zivotnosti dodrziavajte nariadenia prislusnych miestnych organov. -

PREPRAVA

Vyrobok chréite pred vyssie uvedenymi rizikami.

Shock absorber: Zivotnost je 10 rokov a zacina plynat od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie,
nemoze byt dlhsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2022 Zivotnost vyrobku konéi na konci roka
2034).

Konektor: Zivotnost vyrobku je neobmedzena.

Pozor: kazdé lanko vybavené tlmicom je oznacené Stitkom, ktory slizi na identifikaciu vyrobku ako celku a stitok,
ktory sa nachadza na tlmici sldzi na identifikaciu samotnej stciastky.

X - OZNACENIE

1. Nazov vyrobcu

2. Nazov zariadenia

3. Odkaz na produkt

4. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425
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5. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby

6. Referencny predpis a rok jeho zverejnenia

7. Mesiac a rok vyroby

8. Sériové &islo

9. Precitajte si pokyny pre pouzitie

10. Dlzka lanka + tmi¢ padovej energie + konektory = maximalne 2 metre

11. Povolené horizontalne istenie za pritomnosti ostrej hrany s polomerom 0,5mm (PPE-R/11.074 V3)
12. Hlavny material: a. Polyester, f.e. Polyamid

13. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)
14. Osvedcenie kvality UIAA (International Climbing and Mountaineering Federation)

15. Trieda podla EN 362

16. Trieda podla EN 12275

17. Najvyssie povolené zatazenie vrchnej osi

18. Najvyssie povolené zatazenie spodnej osi

19. Najvyssie povolené zatazenie pri otvorenej pake

TYPY TLMICA PADOVEJ ENERGIE

a. Tlmi¢ energie e.Lano (10,5 mm/12,5 mm)

b. Identifikaény Stitok f. Elasticky pas

¢. Ocko g. Krazok

d. Ochrana

KONEKTOR

[1] Teleso [4] Os otacania paky [7] Indikator padu

[2] Paka [51 Rychloc¢lanok [8] Otocny spojovaci bod
[3] Zaistovacie zariadenie [6] Matica [9] Antirotaény kolik

W1 - 0rgan zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2 - Organ opravneny na vykon skisky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 5.Datum prvého pouzitia  mesiacov 12. Datum nasledujicej
2. Sériové cislo 6. Pouzivatel 9. Datum kontroly

3. Mesiac a rok vyroby 7. Poznamka 10. OK

4. Datum zakUpenia 8. Kontrola kazdych 12 11. Meno/podpis

SPLOSNE INFORMACIJE

Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke nacrtujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
zivljenjske dobe. Ta navodila preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno.
Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te
spletne strani. Preprodajalec je dolzan izro¢iti navodila za uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
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To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in
usposobljenih oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na viini niti katere koli druge povezane
dejavnosti. Preden uporabite to opremo, morate biti ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti,
pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba
ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti
zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja
pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali sidrisce pravilno namescena in da se delo opravlja na
nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost padcev in visino morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod
uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir (istina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s tlemi, in
da ni drugih ovir na liniji padca. Pas za zas¢ito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme biti
uporabljena kot del sistema za zas¢ito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju.
Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti
v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh
navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napa¢ne uporabe pa je mnogo vec in vseh
ni mogoée navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da opremo
uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢
30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko
vodo in osusite. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura: Izdelka ne
izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna
sredstva:|zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti.
Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni mogoce odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnazenje in
zahtevajo odstranitev izdelka.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev
poskodb. Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva
navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme
premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanja in odloitve: ne uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA
Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFICNE INFORMACLIE
NAVODILA ZA UPORABO
Podrogja uporabe
Blazilniki padca C.A.M.P. Shock Absorbers so sistemi za absorpcijo energije, ki so certificirani v skladu s standardom
EN355:2002. Opremljeni so s spojnimi elementi, ki so skladni s standardom EN 362:2004. Na voljo so razli¢ni
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standardni modeli in razli¢ice, ki so navedeni v tabeli A. Ponudba obsega tudi sisteme, ki zdruzujejo

posebne izvedbe spojnih elementov in nestandardne dolzine vrvi. Podatki o izdelku so navedeni na njegovi

oznaki. Ta izdelek se uporablja v varovalnih sistemih za zas¢ito pred padci z visine.

Uporaba

Prvi spojni element blazilnika padca mora biti zapet samo v spredniji ali zadnji tocki pripenjanja, ki je namescena

na varovalnem pasu za telo. Drugi spojni element mora biti pripet na konstrukcijsko sidris¢e. Za pripenjajte ne

uporabljajte zank za orodje ali drugih delov varovalnega pasu. Nevarnost smrtih poskodb! Dolzina blazilnika padca
skupaj z vrvjo in spojnimi elementi ne sme presegati 2 m (slika 1-2-3-4-5-6). Priporocljivo je, da je sidris¢e namesceno
nad delovnim obmocjem. Poleg tega mora izpolnjevati zahteve iz standarda EN 795 in/ali imeti nosilnost 12 kN

(jeklena sidris¢a) oziroma 18 kN (tekstilna sidrisca). Vsi uporabljeni spojni elementi morajo biti skladni s standardom

EN 362. Vedno zagotovite, da so spojni elementi namesceni vzdolzno glede na svojo glavno os (slika.3a-b), ter se

prepricajte (slika.3c), da so njihova vrata zaprta in neobremenjena. Preprecite obremenitev spojnih elementov v

precni smeri (slika.3d). V uporabniskih priro¢nikih vse opreme, ki jo uporabljate skupaj z izdelkom, preverite, ali

je z njim zdruzljiva. Najve¢ja dovoljena teza uporabnika (skupaj z opremo in orodjem) je 100 kg. Stopnja tveganja
delovnih pogojev, na podlagi katere se izbere osebna varovalna oprema (OVO), je dolo¢ena glede na faktor padca

(slika 7), ki se izracuna po naslednji Formuli: faktor padca = dolzina padca/dolzina vrvi. Ce je faktor padca 0, kar

pomeni, da je delavec v tocki pod sidris¢em in je vrv napeta, ali ¢e je faktor padca 1 in so delavcu omogoceni premiki,

ki ne presegajo 0,6 m, se lahko uporabi opremo za namestitev pri delu. V ostalih primerih, kjer je faktor padca enak
ali vedji od 1, je obvezna uporaba opreme za zad¢ito pred padci z visine. Natan¢no izracunajte Cistino pod sidris¢em,

s ¢imer preprecite, da bi delavec pri padcu zadel ob tla (slika 8): ¢istina = A (dolzina vrvi) + B (podalj3anje blazilnika

padca) + C (razdalja med tocko pripenjanja na varovalnem pasu in stopali delavca, 1,5 m) + D (varnostna visina,

1 m). Podaljsanje blazilnika padca je odvisno od dolzine padca in faktorja padca: za maso 100 kg je torej mogoce

izracunati natancno cistino, ki je potrebna v razli¢nih delovnih pogojih in je odvisna od dolzine uporabljene vrvi in

polozaja uporabnika glede na sidrisce (slika 9). Najvecje podaljsanje blazilnika: faktor 2 = 1,6 m, faktor 1= 0,9 m,

faktor 0 =0 m. Uporaba blazilnika padca skupaj s sistemom za zas¢ito pred padci z visine mora biti skladna z navodili

za uporabo tovrstnih sistemov in naslednjimi standardi:

«EN 361 - Varovalni pasovi za za¢ito pred padci z visine

« EN 354 - Vrvi z zaklju¢no zanko

«EN 362 - Spojni elementi za poklicno uporabo

«EN 795 - Sidrisca

Vodoravna uporaba skladno s PPE-R/11.074 V3

Modela 50301 in 50302 sta prestala preizkus za vodoravno uporabo na ostrih robovih polmera 0,5 mm (PPE-R/11.074

V3). Uporabljata se torej lahko na vodoravnih/po3evnih objektih z robovi polmera = 0,5 mm. Pri tem je treba

upostevati, da ostri robovi predstavljajo dodatno tveganje, ki ga je treba omejiti v najvedji mozni meri. Pri vodoravni

uporabi je treba poleg previdnostnih ukrepov, ki so opisani v zgornjih razdelkih, upostevati tudi naslednje:

« Za preprecevanje nihanja je treba dela izvajati na obmogju, katerega meje niso oddaljene vec kot 1,5 m od navi-
dezne Crte, ki je pravokotna na rob in poteka skozi sidris¢e naprave (slika 10). V nasprotnem primeru ne uporablja-
jte enojnih sidris¢, temved sidrisca tipa C ali D v skladu s standardom EN 795:2012.

« Ce oster rob lahko povzro¢i zareze oziroma je njegov polmer zaobljenja manjsi od 0,5 mm, je priporocljivo prepreci-
ti kakrno koli tveganje za padec na robu in zagotoviti, da je rob zas¢iten; za dodatna navodila se lahko obrnete
na proizvajalca.

« Sidrisce naprave mora biti vedno namesceno nad delovno ravnino ali na njeni visini (slika 11).

+ Kot med navpi¢no povrsiino objekta in delovno ravnino mora znasati najmanj 90° (slika 12).

« Upostevajte pot, ki jo telo opravi pri padcu, da prepredite nevarnost tréenja s kakrdno koli oviro.

« Preprecite, da bi vrv postala ohlapna.
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. Zaizracun Cistine uporabite podatke, navedene na sliki 8 za faktor padca 1.
. Ce se kot sidrié¢e naprave uporablja gibljivo sidrno vodilo (EN 795:2012, tip C), pri izra¢unu potre-
bne ¢istine upostevajte, da se vodilo pri padcu deformira. Preberite navodila za uporabo sidrnega vodila.
. Uvedite ustrezne ukrepe, s katerimi preprecite, da bi se pohodna povrsina udrla.
Redevanje

Zagotoviti je treba primerno opremo za resevanje in poskrbeti za ustrezno usposabljanje delavcev, da lahko v
primeru padca hitro ukrepajo, kar Se posebej velja za vodoravno uporabo.

Uporaba EAC

Modeli, ki imajo certifikat EAC (standard v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armeniji in Kirgizistanu), so navedeni v
tabeli A in nosijo oznako na etiketi izdelka.

NAVODILA ZA UPORABO - SPOJNI ELEMENTI

Podrogja uporabe

Spojni elementi, s katerimi je opremljen izdelek, so certificirani skladno s standardom EN 362:2004 in so primerni
za uporabo v varovalnih sistemih za za3¢ito pred padci z visine. Nekateri modeli so certificirani tudi skladno s
standardom EN 12275:2013 za uporabo v gornistvu. Informacije o znacilnostih spojnih elementov in skladnosti
z drugimi certifikati so povzete v tabeli K in razvri¢ene glede na kodo izdelka, ki navedena na oznaki spojnih
elementov, dobavljenih kot sestavni del naprave.

Razred (tabela K)

EN 362:2004. Razred A: spojni element, ki je zasnovan za neposredno pripenjanje na sidris¢e dolo¢enega tipa.
Razred B: osnovni spojni element. Razred T: smerni spojni element. Razred Q: spojni element z matico. Razred M:
vec¢namenski spojni element.

EN 12275:2015. Razred B: osnovni spojni element. Razred H: spojni element za varovanje s polbicevim vozlom.
Razred K: spojni element za uporabo pri zahtevnem varovanem plezanju (via ferrata). Razred X: ovalni spojni
element. Razred Q: spojni element z matico.

Glavni material spojnega elementa je naveden v tabeli K v stolpcu ,Material": S = jeklo, SS = nerjavno jeklo, AL =
aluminijeva zlitina.

Uporaba

Dolzino spojnega elementa je treba upostevati, kadar se uporablja v sistemu za zas¢ito pred padci z visine, saj vpliva
na dolzino padca. Pravilen nacin pripenjanja spojnega elementa je prikazan v tabeli K in na slikah od K1 do K6.
Za spojne elemente z ro¢nim zapiranjem (slika K1) velja, da se mora uporabnik izogibati njihovemu pogostemu
odpenjanju med delovno izmeno. Vponke z matico se uporabljajo za povezovanje, kadar ni potrebno pogosto
odpiranje. Za vponke z matico premera 8 mm se priporo¢a zatezni moment 3 Nm, za modele premera 10-12 mm
pa 7 Nm. Matica ne sme biti nikoli zategnjena samo delno (slika K5). Za pravilno uporabo in nacine pripenjanja na
zanesljivo sidrisce, podsistem ali druge elemente sistema za zascito pred padci glejte sliko K6. Nekatere okolis¢ine
lahko zmanj3ajo nosilnost spojnega elementa (sliki K7 in K8). Spojnih elementov ne names¢ajte v polozaje, v katerih
bi prislo do obremenitve njihovih vrat (sliki K9 in K10). Ce ni mogoce prepreciti delovanja sile na vrata, izberite
spojne elemente ANSI Z359.12, ki imajo vzdrzljivejsa vrata (slika K11).

PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE - SPOJNI ELEMENTI

Nosilnost spojnega elementa se zmanj3a za ve¢ kot polovico, ko so vratca odprta (glejte tabelo K). Pred uporabo
preverite, ali vratca delujejo pravilno: pri zapiranju se morajo vrniti v polozaj, v katerem so v tesnem stiku s telesom
spojnega elementa, naprava za samodejno blokiranje pa se mora popolnoma zapreti brez zunanje pomoci. Blato,
pesek, barva, led, umazana voda in drugi dejavniki lahko ogrozijo delovanje. Ne uporabljaje spojnih elementov, ki
ne delujejo pravilno. Ce opazite nepravilno delovanje, mehanizem o¢istite in ga namazite s silikonskim mazivom.
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Priporoca se, da spojne elemente o€istite in namazete po vsaki uporabi v okolju, kjer so lahko izpostavljeni
morski vodi. Ce napake ne odpravite z mazanjem, spojni element izlocite iz uporabe.

REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnega vizualnega pregleda, ki

se opravi pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih

12 mesecev. Razmislite o povecanju pogostosti pregledov v primeru vecjega Stevila oseb ali intenzivne uporabe.

Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo

hranite vso zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak

na izdelku. Izdelek zavrzite, e ni mogoce ugotoviti njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso ¢itljive. Ce je

ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢ uporabljati:

« prisotnost zarez in/ali ozganin na nosilnih trakovih/vrveh;

« prisotnost zarez in/ali ozganin na nosilnih Sivih;

« blazilnik padca je delno ali povsem raztegnjen;

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)

« premikanje ali izstopanje kovice vrat vponke

«nepravilen priklop vrat na telo vponke

« premikanje ali izstopanje osi vrat

«+ splosna obraba telesa vponke, ki povzro¢a obéutno zmanjsanje premera (zozenja) in za katero se oceni, da presega
1mm

« prisotnost Spranj, zlasti premikanje ali izstopanje na ravni osi vrtenja vrat

« pri veznem elementu z matico: tezave pri popolnem zavitju matice z roko.

Ce se na izdelku ali na kak$nem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati

ze pred iztekom pri¢akovane Zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko

pokazatelj kemi¢nega onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje.

Zato ga je treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati,

ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od
datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo
na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba,
poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblaséene spremembe, visoke temperature, odrgnine, urezi, mo¢
udarci, UV-zarki, kemi¢na sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupostevanje priporocil o uporabi in hrambi. Ce
sumite, da proizvod ne zagotavlja vec¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali distributerjem.
Shock absorber: Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajo¢ ¢as uskladiséenja
-je ni mogoce podaljiati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2030, je zivljenjska doba do konca
leta 2042).

Spoijni Elementi: Zivljenjska doba izdelka je neomejena

ODLAGANJE ODPADKOV

Ko je izdelek dosegel konec svoje Zivljenjske dobe, je pomembno, da ga pravilno odstranite. Priporocljivo je, da se
razli¢ni materiali (kovinski deli, tekstil, plastika) po potrebi lo¢ijo z ustreznimi orodji. Nacini ravnanja z odpadki se
lahko razlikujejo glede na lokacijo, kjer se nahajate. Za pravilno ravnanje z izdelkom (in njegovo embalazo) ob koncu
njegove Zivljenjske dobe preverite dolocbe lokalnih pristojnih organov.
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TRANSPORT
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

Pozor: vsak sistem, ki ga sestavljata vrv in blazilni element, ima oznako na vrvi, na kateri so podatki za identifikacijo
celotnega izdelka, in oznako na blazilnem elementu, ki je namenjena identifikaciji izkljuéno te komponente.

- OZNAKA

Naziv proizvajalca

Ime opreme

Referencna Stevilka izdelka

Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka

Ustrezajoci standard in leto njegove objave

Mesecin leto izdelave

Serijska Stevilka

Preberite priro¢nik z navodili

10. Dolzina vrvi + blazilnika padca + spojnih elementov = najvec 2 metra

11. Za vodoravno uporabo pri ostrih robovih s polmerom zaobljenja 0,5 mm (PPE-R/11.074 V3)
12. Glavni material: a. Poliester, F, e. Poliamid

13. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)
14. Oznaka kakovosti UIAA (=Mednarodne zveze planinskih organizacij)

15. Razred glede na EN 362

16. Razred glede na EN 12275

17. Nosilnost - vzdolzna

18. Nosilnost - precna

19. Nosilnost z odprtimi vrati

VONOUMAWN X

VRSTE BLAZILNIKOV PADCA

a. Naprava za absorbiranje energije e.Vrv (10,5 mm/12,5 mm)
b. Identifikacijska nalepka F. Elasti¢en trak

c. Zanka g. Obro¢

d. Zaicita

SPOJNI ELEMENTI

[1] Telo [5] Vezni element z matico (hitri [8] Vrtljiva to¢ka pripenjanja

[2] Vrata ¢len) [9] Zatic za preprecevanje vrtenja
[3] Mehanizem za blokiranje [6] Matica

[4] Os vrtenja vrat [7] Indikator padca

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 - Pooblascena ustanova za EU-pregled tipa

J - KONTROLNI LIST
1. Model 2. Serijska Stevilka 3. Mesecin leto izdelave 4. Datum nakupa
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5. Datum prve uporabe 8. Pregled na vsakih 12 10.0K pregleda
6. Uporabnik mesecev 11. Ime/podpis
7.Opombe 9. Datum 12. Datum naslednjega

HRVATSKI

Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove
upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zzivotnog vijeka: proéitajte, razumite,
strogo se pridrzavajte i Cuvajte ove upute. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama
www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan
isporuditi upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPORABA

Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme
potrebna je odgovaraju¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod
potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati
Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te
upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna oprema
ili sidridte uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu
pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako u slu¢aju
pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je
prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije koristiti
iskljucivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuéi u vidu ograni¢enja za svaki pojedini
dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera
pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to
moguce. Ukoliko opremu koristi vide osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute i postivati ih.
ODRZAVANJE

Ciséenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati isklju¢ivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zaiti¢eno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih dijelova: isprati
u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod
Cuvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira
s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje
se proizvod mora odstraniti.

CUVANJE

Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline,
velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka Stete ili propadanja.
Proizvod ne smije ostati izlozen atmosferskim utjecajima.

ODGOVORNOST

Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporuéenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA
te ih smije koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije
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uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti
na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti
rizike koji iz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU
Podrugje primjene
“C.A.M.P. Shock Absorbers” su usporivadi pada sa certifikatom u skladu sa EN355:2002. Ugradeni konektori su
izradeni u skladu sa EN 362:2004. Dostupni su raznl modeli i standardne verzije, navedene u tab.A. Dostupne su
i posebne kombinacije konektora kao i duzine, ¢iji su podaci navedeni na oznaci proizvoda. Proizvod je namijenjen
uporabi u sklopu sustava za zastitu i sprjecavanju pada sa visine.
Uporaba
Jedan od konektora usporiva¢a pada mora biti spojen samo na jedan od prsnih ili lednih prihvatnih to¢aka pojasa.
Drugi karabiner mora biti spojen na strukturalnu sidrisnu tocku. Ne smije se spajati na prsten za nosenje materijala
ili na druge dijelove zastitnog pojasa. Maksimalna duzina usporivaca pada spojenog na povezno uze sa konektorima,
ne smije prelaziti 2 m (sl. 1-2-3-4-5-6). Sidri$na tocka mora biti po mogu¢nosti postavljena iznad podruéja rada i mora
biti u skladu sa EN 795 i/ili imati otpornost od 12 kN (metalna sidrista) ili 18 kN (tekstilna sidrista). Svi konektori koji
se uporabljaju moraju biti u skladu sa EN 362. Potrebno je uvijek provjeriti da su konektori rasporedeni na vecoj osi
(sl.3a-b), da je rucka zatvorena (sl.3c) i da se ne forsira. Izbjegavati da konektori podlijezu popreénim naprezanjima.
Za provjeru kompatibilnosti konzultirati priru¢nik za uporabu svih uporabljenih komponenti (fig.3d). Maksimalna
tezina operatera (uklju¢ujuci opremuii alat) je 100 kg. Za procjenu opasnosti odredene situacije prilikom rada, stoga
za procjenu potrebne individualne zastitne opreme, definira se faktor pada (sl.7) koji se izracunava slijede¢om
formulom: faktor pada = duljina pada / duljina uzeta. U slucaju da je faktor pada 0, stoga se operator nalazi ispod
sidri$ne tocke sa napetim uzetom, ili u slu¢aju da je faktor pada 1, ali sa maksimalnom slobodom kretanja od 0.6 m,
moguce je uporabiti opremu za pozicioniranje. U drugim slucajevima sa faktorom pada istim ili ve¢im od 1, obavezna
je uporaba opreme za sprje¢avanje pada. Precizno izraunati potrebni slobodni prostor ispod sidrista kako bi se
sprijecilo da operater ne dostigne tlo nakon pada (sl.8): Slobodni prostor ispod sidrista = A (duzina prigu$nog
poveznog uzeta) + B (ekstenzija usporivaca pada) + C (udaljenost izmedu spojne tocke pojasa i stopala operatera,
1.5 m) + D (sigurnosna visina, 1 m). Ekstenzija usporivaca pada ovisi o duljini pada i o faktoru pada: za tezinu od 100
kg stoga je moguce precizno izracunati slobodni prostor za razne situacije, ovisno o duzini uporabljenog poveznog
uzeta i o polozaju operatera u odnosu na sidri$nu tocku (sl.9). Maksimalna ekstenzija usporivaca pada: faktor 2=
1.6 m, faktor 1= 0.9 m, Faktor 0= 0 m . Uporaba usporivaca pada u sklopu sustava za sprjecavanje pada mora biti
kompatibilna sa uputama za uporabu takvih sustava i mora biti u skladu sa slijede¢im zakonima:
< EN 361- pojasevi za sprje¢avanje pada
< EN 354 - prigu$na povezna uzad
« EN 362 - radni konektori
«EN 795 - sidrene naprave
« Uporaba u vodoravnom polozaju PPE-R/11.074 V3
Modeli 50301 i 50302 su uspjesno zadovoljili testiranje za uporabu u vodoravnom polozaju na ostrim rubovima sa
promjerom 0.5 mm (PPE-R/11.074 V3). Stoga se mogu uporabiti na vodoravnim/nagnutim strukturama diji rubovi
imaju promjer >=0.5 mm; u svakom sluéaju treba uzeti u obzir da uporaba na ostrim rubovima predstavlja dodatne
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opasnosti, stoga bi se trebala ograniciti $to je vise moguce. Kod uporabe u vodoravnom polozaju potrebno

je poduzeti nize navedene mjere, uz mjere navedene u prethodnim stavcima:

«u cilju ograni¢avanja moguceg efekta klatna, podrucje rada mora biti u krugu od 1.5 m devijacije od osi
okomite na ostar rub koji prolazi kroz to¢ku sidrista uredaja (sl.10). U protivnom ne smiju se uporabljati
posebne sidrisne tocke ve¢ naprave za sidrenje EN 795:2012 Vrsta Cili D;

« u sluéaju da je rub o3tar iliima promjer manji od 0.5 mm, potrebno je izbjegavati bilo koju moguénost pada na rub,
potrebno je predvidjeti zastitu ruba i moze se kontaktirati proizvodaca za dodatne upute;

«sidri$na to¢ka naprave mora uvijek biti iznad ili na istoj razini radne povrsine (sl.11);

« kut koji stvaraju okomiti rub strukture i radna povrsina mora biti od barem 90° (sl.12);

« uzeti u obzir eventualnu putanju pada kako bi se izbjeglo opasno udaranje o bilo koju prepreku;

« izbjegavati labavost uzeta;

«za izracun slobodnog prostora uporabiti podatke navedene na sl.8 za faktor 1;

« ako je naprava sidrena na fleksibilnu sidrisnu liniju (EN 795:2012 vrsta C), potrebno je uzeti u obzir deformaciju iste
u slucaju pada kada se odreduje potrebni slobodni prostor. Pro¢itati upute za uporabu sidrisne linije;

« poduzeti potrebne mjere za izbjegavanje probijanja gazne povrsine.

Spasavanje

Opskrbiti se prikladnom opremom za spasavanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo

djelovati za spasavanje osobe u slu¢aju pada, posebno za uporabu u vodoravnom polozaju.

Uporaba EAC

Modeli koji imaju certifikat za uporabu EAC (zakon za Rusiju-Bjelorusiju-Kazahstan-Armeniju-Kirgistan) navedeni su

u tablici i oznaceni na proizvodu.

UPUTE ZA UPORABU - KONEKTORI

Podrugje primjene

Konektori koji se eventualno dostavljaju sa proizvodom imaju certifikat u skladu sa EN 362:2004 i prikladni su
za uporabu u sklopu sustava za sprjecavanje pada za zastitu od opasnosti pada sa visine. Pojedini modeli imaju i
certifikat u skladu sa EN 12275:2013 za uporabu u alpinizmu. Osobine i dodatni certifikati za konektore navedeni su
u tab.K, a kod/kodovi se nalaze na etiketi konektora koji se dostavljaju sa proizvodom.

Klase (tab.K)

EN 362:2004. Klasa A: konektor koji se spaja izravno na specifi¢no sidriste. Klasa B: osnovni konektor. Klasa T:
konektor za usmjerenje. Klasa Q: karabiner. Klasa M: viSenamjenski konektor.

EN 12275:2015. Klasa B: osnovni konektor. Klasa H: konektor za osiguravanje polu-ladarskim ¢vorom. Klasa K:
konektor za via ferrata. Klasa X: ovalni konektor. Klasa Q: karabiner.

Osnovni materijal od kojeg je izraden konektor naveden je u tab.K u koloni “Materijal”: S = elik, SS = nehrdajuci
Celik, AL = legura aluminija.

Uporaba

Duzina konektora mora se uzeti u obzir kada se isti uporablja u sklopu sustava za sprjecavanje pada jer utjece na
duljinu pada. Ispravno spajanje konektora navedeno je u tab.K i na sl. od K1 do K6. Operater koji uporablja konektor
sa ruénim zatvaranjem (sl.K1) mora izbjegavati da se isti otkaci vise puta tijekom iste radne smjene. Karabineri
se uporabljaju za spajanja sa neucestalim otvaranjem, savjetuje se zatvaranje sa moment kljuéem od 3 Nm za
karabinere sa promjerom od 8 mm i 7 Nm za konektore sa promjerom od 10-12 mm, djelomiéno zatvaranje matice
mora se uvijek izbjegavati (sl.K5). Za ispravnu uporabu i za spajanje na sigurno sidriste, na pod sustav i na druge
elemente sustava za sprjecavanje pada, vidi sl.K6. Odredene situacije mogu smanjiti otpor konektora (sl.K7-K8).
Izbjegavati polozaje u kojima se ru¢ka konektora previse forsira (sl.K9-K10); ako nije moguce izbjegavati forsiranje
na rucku, odabrati konektore ANSI Z359.12 koji imaju bolji otpor rucke (sl.K11).
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KONTROLA | ODRZAVANJE - KONEKTORI
Konektor gubi vie od pola svojeg optora kada je rucka otvorena (vidi tab.K): provjeriti ispravan rad ruke
prije uporabe: ru¢ka se mora vratiti do tijela konektora prilikom zatvaranja, uredaj za automatsko blokiranje
se mora u potpunosti zatvoriti bez dodatne pomodi. Blato, pijesak, boja, led, prljava voda i ostali agensi mogu
nastetiti radu. Ne smiju se uporabljati konektori koji ne rade ispravno. Ako se registrira neispravan rad, o€istiti i
podmazati mehanizam lubrikantom na bazi silikona. Savjetuje se cis¢enje i podmazivanje nakon svake uporabe u
morskom okolisu. Ako podmazivanje ne rijesi problem, konektor se ne smije upotrebljavati.
PERIODICNA KONTROLA
Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i
nakon svake uporabe, ovaj proizvod mora pregledati struéna osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci;
predvidjeti ve¢u ucestalost kontrola ako proizvod koristi vise osoba ili u sluéaju intenzivne uporabe. Datum prve
uporabe te svi izvrieni pregledi moraju se upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole
i konzultacije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno
izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu
Citljive. U slucaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:
« prisutnost rezova i/ili izgorenih dijelova na nosivim remenima/uzadi
« prisutnost rezova i/ili spaljivanja na nose¢im $avovima
« djelomi¢no ili potpuno produzenje usporivaca pada
« tedka promjena stanja povriine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)
« olabavljenost ili ispadanje zakovice na rucici karabinera
« nepravilno prikacivanje rucice na tijelo karabinera
< olabavljenost ili ispadanje okretne osovine rucice
« opca istrosenost tijela karabinera, uslijed ¢ega je osjetno smanjen presjek (zlijebovi ili urezi procijenjene dubine
vece od 1 mm)
« napuknuca, posebice na razini okretne osovine rucice
« za brzi spojnik, tesko ru¢no stezanje matice do kraja
Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih dijelova prisutni
znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku
kontaminaciju. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je
prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska
ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.

VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom
da se periodi¢ne kontrole vre najmanje jednom svakih 12 mjeseci po¢ev od datuma prve uporabe te da se rezultati
kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Sljedeci ¢imbenici mogu skratiti Zivotni vijek proizvoda: intenzivna
uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki
udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato, prasina, greske pri preporucenoj uporabi i cuvanju.
Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.
Shock absorber: Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni
u kom slucaju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja
do kraja 2042.g.).

Spojnici: Vijek trajanja proizvoda je neogranicen
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ZBRINJAVANJE

Kad proizvod dostigne kraj svog korisnog vijeka trajanja, vazno ga je zbrinuti na ispravan nacin. Razli¢ite
materijale (metalne, tekstilne i plasti¢ne dijelove) preporuca se razdvoijiti koliko je moguce, eventualno
koriste¢i odgovarajuci alat. Nacin upravljanja otpadom moze se razlikovati, ovisno o mjestu u kojem se

nalazi. U cilju pravilnog postupanja s proizvodom (i odnosnom ambalazom) na kraju Zivotnog vijeka, provjerite
propise nadleznih lokalnih ustanova.

PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

Pozor: svako prigusno povezno uze koje ima usporiva¢ pada, ima oznaku koju je potrebno uzeti u obzir za
identifikaciju proizvoda unutar sustava i oznaku na usporivacu pada za identifikaciju same komponente.

X - OZNACAVANJE

1. Naziv proizvodaca

2. Naziv opreme

3. Referentna oznaka proizvoda

4. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425

5. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda

6. Mjerodavna norma i godina objave

7. Mjesec i godina proizvodnje

8. Serijski broj

9. Procitati upute za uporabu

10. Duzina prigusno povezno uze + usporiva¢ pada + konektori = maksimalno 2 m

11. Uporaba u vodoravnom polozaju sa o$trim rubom sa promjerom 0.5mm (PPE-R/11.074 V3)
12. Osnovni materijal: a. Poliester, f,e. Poliamid

13. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)
14. Atest o kvaliteti Medunarodnog saveza planinarskih drustava (UIAA)

15. Razred prema EN 362

16. Razred prema EN 12275

17. Prekidna ¢vrstoca vece osovine

18. Prekidna ¢vrsto¢a manje osovine

19. Prekidna ¢vrstoca otvorene rucice

VRSTE USPORIVACA PADA

a. Usporiva¢ pada e. Uze (10,5 mm/12,5 mm)

b. Identifikacijska etiketa f. Elasti¢na traka

. Prsten g. Prsten

d. Zastita

KONEKTORI

[1] Tijelo [4] Okretna osovina rutice [7]1 Ukazivaé pada

[2] Rucica [5] Brza poveznicac [8] Okretljiva tocka spajanja

[3] Uredaj za blokiranje [6] Matica [9] Utika¢ za sprjecavanje okretanja
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W1 - Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST

1. Model 4. Datum kupnje 8. Kontrola svakih 12 11. Ime/Potpis

2. Serijski broj 5. Datum prve uporabe mjeseci 12. Datum sljedece
3. Mjeseci godina 6. Korisnik 9. Datum kontrole
proizvodnje 7. Napomene 10. U REDU

PYCCKMUA

OBLWASA NHOOPMALMA

Mpynna komnanuin C.A.M.P. ygoBnetBopseT noTpebHOCTV pPaboTaloWMX Ha BbICOTE CBOMMM JIErKOBECHBLIMMW
M MHHOBAUMOHHBIMA MPOAYKTaMW. OHM Pa3paboTaHbl, MCMbITaHbl M M3rOTOB/IEHbI B CEPTUGNULMPOBAHHOM
cucTeMe KauecTBa, rapaHTUPYIoLLei HaAeXHYHo 1 6e30MacHyto NPOAYKUMIO. TV MHCTPYKLMK MHPOPMUPYIOT Bac
o l'IpaEW'IbHOM MCMO/b30BaHNM U3[le/INA B TEYeHMe BCero Cpoka ero Ciyx6ol. MpoyuTaiTe, noiMuTe, CTPOro

wremn Te 3TY MHCTPY EC/W BbI NOTEPANN MHCTPYKLIMM, Bbl MOXETE CKayaThb WX C Be6-canTa
www.camp-russia.ru. CeptuduKaTbl COOTBETCTBUA CTaHA3PTaM Bbl MOXeETE TakXe CKauaTb Ha Hallem caiite. Mpn
PO3HMYHOM NPOAAXe [I0/KHBI NPEOCTABAATLCA MHCTPYKLNN MO 3KCMIYaTalMu Ha A3blke CTPaHbl, B KOTOPOW
NPOAYKT NPOAAETCA.
UCNOJIb30BAHUE
JlaHHoe 060py0BaHNE AO/IKHO WCMO/L30BATHLCA TOBKO OBYYEHHBIMM M KOMMETEHTHBIMU AMUAMK. Man xe
N0/1b30BaTe b JO/IKEH HAXOANTLCA MO/ HENOCPEACTBEHHBIM KOHTPOIEM 06YYEHHOTO 1 KOMMNETEHTHOrO INLA. 3Ta
VHCTPYKLMA HE HayyuT BaC METO/1aM PaboTbl Ha BbICOTE MM KaKOW-1TMBO ApYroi NoAo6HOM eATeNbHOCTH: Bbl
[L0/KHBI MOJY41Tb KBANMGULMPOBAHHBIE MHCTPYKLMM NEPE/, UCMOb30BAHMEM AHHOTO N3ACNNA. ANbMIUHU3M 1
nobble Apyrue BuAbl EATENLHOCTH, CBA3AHHbIE C UCMO/b30BAHNEM [aHHOrO 060PY/A0BAHMA OMACHbI MO CBOE
npupoge. ocneACTBUAMN HEBEPHOTO BbIGOPA, HEMPABN/ILHOTO MCMO/IL30BAHNA WM MIOXOTO 06CNYXNBAHNA
060pyA0BaHMA MOTYT CTaTb NPUYMHEHME Yiep6a, CepbesHble TPaBMbl AN CMepPTb. 0/1b30BaTeslb JO/IKEH BbiTb C
Me/INLIMHCKON TOYKM 3peHIA CNOCoBeH KOHTPOIMPOBaTL CBOKO COBCTBEHHYIO 6€30MaCHOCTL 1 to6ble BO3MOXHbIE
4pe3BblyaiiHble CUTYaLMK. [NS CUCTEM 33LNTbI OT NaAIGHMA BAXHO, YTOBbI YCTPOMCTBO WMAM TOUKA 3aKpeneHns
(aHkepHan TOYKA) BCerAa NPaBW/ILHO Pacnosiarannc, M paboTa BbIMOSHANACL TakKMM 06Pa3oM, 4Tobbl pUCK
NajieHna CBOAUNCA K MUHUMYMY, @ €C/IN NafieHne BCE-Taki MPOM30NAET — MUHUMM3MPOBANACh BbICOTA TaKOro
nazfexus. KoHTponupyite HeobxoamMmoe CBOGOJHOE MPOCTPAHCTBO HWXE M0/b30BaTeNA Ha pabouem MecTe
1 nepep Kax/blM 1CNONb30BaHMEM, 4TOGbI B C/ly4ae NajieHns — He NPON30LWNO CTO/IKHOBEHME M0Jb30BaTeNs
C 3eMNEN UK KaknM-1mBo NpensaTCTBMEM HA NYTW NajeHws. B cuctemax octaHoBku nagenus (TOCT P EH 363)
AOMNYCTMO WCMOJb30BATb TOJIbKO MOJIHYI0 06BA3KY (CTPaxoBOUHYI0 NpuBA3sb) (FOCT P EH 361). M3aenne fonXHO
MCMO/b30BaTLCA TO/ILKO B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLIMEN M3rOTOBUTENIA M HUKAKNE M3MEHEHWA K 3TOM NHCTPYKLNK
He MOTYT 6bITb BHECEHbI. M31e/IMe MOXET BbiTb NCMO/Ib30BAHO B COYETAHNN C II06LIMM APYrMM MOAXOAALMMM
M3AeNMAMY C COOTBETCTBYIOWMMN CrieunduKaumamu 1 CooTsetcTaylowumn EN (TOCT) cTanaapTamu, ¢ yuetom
orp. Kaxzaoro n3 N0 OTAE/ILHOCTU. ITa MHCTPYKUMA OMUCLIBAET MPUMEPbI HENpPaBN/IbHOTO
MCMO/b30BaHMA [AHHOrO M3aenns. O6paTTe BHMMAHWE, YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTe WM MPeACTaBUTb BCe
HenpaBu/bHble CNOCOBbI MCMO/Ib30BaHMA, U MO3TOMY 3TO M3fe/Me CeAlyeT WCNONb30BaTb TO/LKO Tak, Kak
YKa3aHO M3roTOBUTEsIEM B JAHHO MHCTPYKLMKW. EC/IM BO3MOXHO, 3TO N3Ae/Ne CIelyeT 3aKPeniTh 33 OTAE/IbHbIM
NoNb30BATENIEM KAK MEPCOHasIbHOE. MpK KOINEKTUBHOM MCMOJIb30BAHNN W3AENNNA, 3TN WHCTPYKLNN [OJKHbI
6bITb AOCTYMHbI 1717 03HAKOMJIEHNA BCEM M0/1b30BATENIAM U 10/KHBI COBI0AATHCA BCEMM N0/1b30BaTENAMM.
OBCJ/IYXXUBAHUE
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O4ucmka mexci u naaci 3] (: NPOMbITb B YUCTOWN BOAE C HEWTPAJSIbHBIM MOKOLWMM

cpeacTBoM (Makc. TemnepaTypa Bofbl 30°C) M BbICYWINTL €CTECTBEHHbBIM MyTeM, BAAJM OT MPAMbIX
MCTOYHMKOB Tenna. O4ucmka memanaudeckux demased: NPONONOCKATb B YACTOI BOAE, @ 3aTeM BbICYLINTb,
Jlesungexkyus: npouesypbl ONUCaHbI Ha HaWeM CanTe WWWw.cam Temnepamypa: He nopseprante
v3jenne BO3AENCTBMIO TeMmnepaTyp Bbiwe 80°C, 4TO6bl He MOBAMATL HA €ro XapakTepucTUKM. Xumuyeckoe
B030elicmaue: HeMeIIeHHO BbiBe/eTe M3/ie/Ine U3 3KCM/yaTaumnn, €M OHO BCTYNNIO B KOHTAKT C XMMUYECKNMM
BellecTBaMm /pearem’amm PacTBOPUTENAMM AN TOM/IMBOM, YTO MOTJIO NOB/IUATL Ha €70 XapaKTePUCTUKM. /PA3b,
HHO : NATHA HEW3BECTHOrO MPOUCXOX/AEHNS, KOTOPbIE HEBO3MOXHO YAANINTh, CieayeT
PaccMaTpMBaTh Kak XMMMYECKOe 3arpAi3HeHMe 1, ClefloBaTeNbHO, TpebyeT yTuansaumn nsaenms.
XPAHEHUE
XpaHuTb 060pyAOBaHME CNeAyeT He YMNakoBaHHbIM (B PacpaBieHHOM BWAE) B MPOXJAAHOM W XOPOLIO
NPOBETPNBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MeCTe; BZJa/i OT MCTOYHMKOB CBETa, NCTOYHWKOB TeMNa, BbICOKOM BNaXHOCTH,
OCTPbIX KPOMOK 1 KOPPO3MOHHO-OMACHbIX BEWECTB, @ TaKXe [PYriX BOMOXHbIX MPUYNH MOBPEXAEHUA MAN
M3HOCa. He 0CTaBnANTe U3le/Ine HaAoNro Ha yauLe.
OTBETCTBEHHOCTb
Komnanua C.AM.P. SPpA  1an ANCTPUGBLIOTOP HE HECET HMKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 33 MpUYMHEHWe yulep6a,
TPaBMbl WAW CMePTb B Pe3y/bTaTe HENpPaBW/IbHOTO MCMONMb30BaHUA WM M3MEHEHUA (CaMOCTOATeNbHOM
moandukaunn) npoaykumn komnanun C.AM.P. . O6A3aHHOCTAMM Camoro mnosib3oBaTeNs BCeraa ABNAETCA:
NOHMMaHWe 1 co6/10AeHNe MHCTPYKLNI MO NPaBUIbHOMY 1 6@30MacHOMY UCMO/b30BAHNIO JI060T0 13 NPOAYKTOB
komnauun C.A.M.P.; NCNO/NIb30BaHWE 3TOro MPOAYKTA TONbKO MO €ro MpAMOMY Ha3HaYeHwto ANa uenen, Ans
KOTOPbIX OH Mpe/ ; Mcno BCeX Haj, npoueayp 6e3onacHocTi. Mepes NCNosb30BaHNEM
060pyA0BaHNA Bbl [O/IXHLI CaMU MPeANpUHATL BCe HEO6XOAMMbIE LWark [/1A O3HAKOM/IEHUs C MeToAamun
CNaceHMA NPy BO3HNKHOBEHWUN YPE3BbIYAMHON CMTYaLMN. Bbl IMYHO NMPUHNMaeTe Ha cebsa BCe PUCKN W HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AGMCTBNA W PELIEHNA: €C/IN Bbl HE CMOCOBHbI MM HE MOXETE NPUHATL Ha Ce65 3TN PUCKN
1 OTBETCTBEHHOCTb — He UCMO/Ib3yNTe AaHHOe 060pyAoBaHMe.
3TOQATAPAHTMMN
3TOT NPOAYKT UMeET rapaHTuio oT Jiloboro aedekTa MaTepuanos MM NPOM3BOACTBA B TeyeHue 3 JIeT C AaTbl
NoKynku. TapaHTWA He PacnpOCTPAHAETCA Ha: HOPMasbHbIA Paboumii U3HOC; Moand wim n H
HEMPaBu/IbHOE XPaHEHNe; KOPPO3MIO; yiLlepb B pe3y/ibTaTe HECYACTHOTO C/Y4asn MM HEBPEXHOCTH; UCMONb30BaHMe
He N0 Ha3HaueHuto.

WHOOPMALLMA OB U3AENNUN
WHCTPYKLMM NO 3KCNNYATALLUN
06n1acTe NpUMeHeHns
C.AM.P. Shock Absorbers - amopTn3aTtopbl cooTBeTCTBytOLWMe cTaHAapTy EN 355:2002 (FOCT P EH 355-2008).
CoefieHUTE NbHbIE 3IEMEHTbI, BXOAALLME B KOMMIEKT n3aenns, cooteTcTyroT EN 362:2004. B Tabn. A npuseaeHbl
[0CTYMHblE Pa3HOBUAHOCTM N MO/ COEAMHNTE/bHBIX 31IeMeHTOB. Take MOryT 6biTb U3roTOB/EHBI 1 Apyrie
Pa3NNYHbIE COYETAHMUA W CNeLManbHbie AZMHbI, 1 MHGOPMauMa 06 3TOM NpuBeAeHa Ha MapKUPOBKe W3AenuiA.
M3ienmne npeaHasHayeHo A MCMO/b30BaHMA B CUCTEMaX 3alLTbl OT Na/IEHMA C BbICOTbI.
Wcnonb3osaxve
OfMH KOHel, aMOPTM3aToPa MM CTPOMa C aMOPTM3aTOPOM MOXET 6biTb MPUCOEANHEH TOIbKO K CIMHHOM WMAN
rPYAHOM TOUKe A CTPaXOBOYHOW NpUBA3M. BTopoi KoHel, o/1KeH 6biTb MPUCOEAMHEH K aHKEPHOW Touke (onope).
HuKorAa He NpUKpenaAnTe amopTU3aTop K paboyemy MoAcy AnA MO3NLMOHNPOBAHMA. M36eraiiTe COeAMHEHNI,
KOTOpble MOTYT MOBPeAUTb aMOPTN3aTOP. MaKcMasbHas AJMHA CUCTeMbl (CTPON + amMopTKU3aTop + KapabuH)
He AO0JIXXHA NpeBbIWaTh 2 MeTpa (puc.1-2-3-4-5-6). AHKep, K KOTOPOMyY byAeT npucoeanHeH KapabuH, AosxeH
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6bITb BbllLE M HENOCPEACTBEHHO Ha/f paboyen 30HOM M AoNXeH 06/1aaTh CTaTUHECKON NPOYHOCTBLIO He
MeHee 15 kN. ®akTop naaenus oo T) - METOA Oonp! NPONOPLMOHANBLHON OMacHOCTH
NafieHms, UCNOJIb3YeTCA ANA OLEHKM PUCKA KOHKPETHbIX CLieHapueB npu paboTe Ha BbicoTe (puc.7). He
npucoeanHANTE K NETNAM ANA Pa3BeCkU CHApAXEHWA WAW JIPYriM, He MPejHa3HayeHHbIM ANA 3TOro

KOMMOHEHTaM NPUBA3M: CMEPTE/IbHO ONacHo! MaKCMMasibHas A/IMHA CMCTEeMbI (CTPON + aMOPTU3aTOP + KapabuH)

He /I0/1)XHa NMPeBbILWaTh 2 MeTPa. AHKEPHAA TOUKA KPensieHNa [I0/IKHa PacronaraTbCsi HEMoCPeACTBEHHO Haj

paboueit 30HO 1 y0BNETBOPATL TPe6OBaHMAM CTaHAapTa EN795 n/uan umeTb NOATBEPX/AEHHYIO NPOYHOCTL

12 kH (MeTannunyeckne aHkepa) win 18 kH (TEKCTU/bHbIE aHKEPHbIE YTPONCTBA). Bce ncnonbayemble KapabuHbl,

LOJIXXHbI COOTBETCTBOBATL CTaHAapTy EN 362. Bcerga nposepaiiTe, 4To6bl BCe CORANHUTEbHBIE 3/1IeMEHTbI 6binn

OpMeHTUPOBaHbI Mo (puc.3a-b) ocn ocHoBHOI Harpy3kw (puc.3c), a MydTbl 6bI1M 3aKPbIThI. M36eranTe Harpy3ok Ha

M3/10M CO@IeHNTENbHOrO 31emMeHTa (puc.3d). O6paTMTECh K MHCTPYKLMAM MO 3KCMYaTaLmMM KO BCEM KOMMOHEHTaM,

KOTOpbIe 6Y/1yT NCNO/Ib30BaTLCA 1A NPOBEPKM COBMECTUMOCTN. MaKCMMasibHbIN AONYCTUMbI BEC N0/1b30BaTeNsA

(BKIKOYAN CHAPAXKEHME U MHCTPYMEHTbI) cocTaBnseT 100 kr. dakTop naaeHns (ko3dbduumeHT) - MeTos onpeseneHns

NPONOPLMOHA/NLHO ONACHOCTH NaZieHNs, MCNOJIb3YeTCA ANA OLUEHKM PUCKA KOHKPETHbIX CLieHapues npu pabote

Ha BbICOTe. OH PaCCYNTLIBAETCA C MOMOILLbIO CIEAYIOLLErO Yp: : DakTop N =BbIcoTa . /AnnHa

cTpona. MpaBu/ibHbLIM NPUMEPOM MCMO/Ib30BaHNA 060PYA0BAHNA ABNAETCA C/ly4an, KOrAa paboumii pacrnosioxeH

CTPOro MoJ aHKEPHOM TOYKOW HA HaTAHYTON cTpone (dakTop nageHna = 0) AW B C/lyyae yaaNeHus B CTOPOHY,

HO He panee 0.6 meTpoB (dpakTop nagenussl). B cnyuasx, Kkoraa daktop nagenvs Gonbwe 1 uan Tpebyercs

6onbluas cBo60Aa ABMXKEHWI (Aanblie 0.6 M.), TO HEO6XOAMMO MCMO/Ib30BAThL CreunansHoe 060pyAOBaHMA ANa

0CTaHOBKM NafieHns. PaccumTaiiTe MUHMMAJIbHbI 3330p - CBO60/IHOE NPOCTPAHCTBO NOJ N0/b30BaTe IeM, KOTOpoe

He [I0MyCKaeT KOHTAKTa ero ¢ paboyen MoBEPXHOCTLIO MW /t06bIM NPENATCTBMEM B CAlyyae naaeHns (puc.8):

MWHUMaNbHbIN 3330p (MPOCTPAHCTBO CBO6OAHOrO nageHus) = A ([avHa ctpona) + B (J/MHa packpbiBlieroca

amopTu3atopa) + C (PaccTosiHMe MeXAy TOYKOM NPUCOSAMHEHMA K CTPaXOBOYHOM NPUBA3N 1 HOramMK PaboTHMKa,

1,5 M) + D (Be3oracHoe paccTosiHNe OT NOBEPXHOCTH, 1 M). PackpbiTe aMOPTU3aTOPa 3aBUCHT OT GaKTopa najeHus:

ANA Macchl B 100 KT MOXHO BbIYMC/IUTL TOYHOE NPOCTPAHCTBO CBOBOAHOTO NajieHNA B COOTBETCTBIN C AINHOM

CTPOMa M MOJIOKEHNEM M0/1b30BaTENA MO OTHOLIEHWIO K aHKEPHOW Touke (PMC.9). Mpu pasHbix nokasaTenax

$aKTOpa NajeHNs, MakcMMasibHOe PacTAXeHne aMmopTn3atopa byaeT pasHo: dakTop 2 = 1,6 M, bakTop 1=0,9 M,

dakTop0=0M

Mpu ncnonb3oBaHun amopTtnsatopos C.A.M.P. ¢ ApyrMMi1 KOMMNOHEHTaMM CTPaxoBoYHOW cuctembl (FTOCT P EH

363), HeO6XOAMMO YuYMTbIBATL WX MHAWBWAYaNbHble 0COGEHHOCTN W TPe6OBaHWA CTaHAAPTOB, KOTOPbIM OHN

COOTBETCTBYIOT:

*EN 361 (FOCT P EH 361) CTpaxoBo4Hble NpUBA3N.

«EN 354 (TOCT P EH 354) Ctponbl.

«EN 362 (TOCT P EH 362) CoeaMHUTENbHbIE 3/IEMEHTbI

«EN 795 (TOCT P EH 795) AHKepHble YCTPOIiCTBa.

PPE-R/11.074 V3 lOpP130HTaNbHOE UCMO/b30BAHME.

Moaenn 50301 u 50302 npownu TecTbl Ha WCMO/b30BaHME 4Yepe3 OCTpble KPOMKKM € paauycom 0,5 MM
PPE-R/11.074 V3). M03TOMY MX MOXHO WCMO/Ib30BaTb Ha FOPWU3OHTAJIbHLIX N HAK/IOHHbIX MOBEPXHOCTAX, rae

KPOMKa MMeeT paanyc = 0,5 MM; NCMo/ib30BaHNe Ha 601ee OCTPbIX KPOMKaX OnacHee W, C/1e10BaTe/bHO, A0/IKHO

6bITb OrpaH1yeHo. BaM He06X0ANMO NPUHATL CIeAYIOLLME MePbI MPeAOCTOPOXHOCTH, BaM HEO6X0ANMO NPUHATL

cnesytolume Mepbl NPe0CTOPOXHOCTY B JONONTHEHNE K NPpeAblAyLnM ab3auam:

* 4TOBbI OrPaHNINTL 3PdEKT «ManTHMKa», paboyee NooXeHNe A0KHO BbiTb He Aanblue 1,5 M OT NPOeKLnN An-
HIW, NAYLLEN OT TOUYKM KPErsIeHNs YCTPOCTBA, NepMeHANKYNAPHO Kpako (prc.10). B Apyrix ciyyanx He cieayet
MCNO/Ib30BaTh OTAE/IbHbIE aHKEPbI, @ TOJIbKO aHKEePbl COOTBETCTBYOLWME CTaHAapTy EN 795: 2012 knacca Cvnan D;

* €C/M Kpar OCTPbIN MW MMEET PaanyC MeHblLue 0,5 MM, HEOBXOAMMO He A0MYCTUTL NAZieHNe Yepes Hero 1 13ou-
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pOBaTh; 06PATUTECH K MPOM3BOANTESIO 3 JOMOHUTE/IbHOM MHDOPMALMIA;

* TOYKa KpenieHns YCTPOMCTBa BCeraa A0/IKHA BbiThb Bbille UM Ha TOM e YPOBHE, 4TO 1 paboyee MecTo
(puc.11);

*YroN Mexay BepTHKabio 1 paboyen NoBEePXHOCTLIO AO/IKEH BbiTh He MeHee 90° (puc.12);

*YYUTLIBANTE TPAEKTOPUIO BO3MOXHOTO MaZieHNs, BO W36eXaHWe OMNacHOrO CTONIKHOBEHWA C NK06bIMN
NPensTCTBUAMM.

* n36eratb NPOBMCaHNA

* AnA pacyéTa 6e30MacHoro PacCTOAHNA UCMOb3yYiiTe AaHHbIE NPUBEAEHHDIE Ha puc.8 ans dakTopa 1;

* C/IM YCTPOMCTBO 33aKPErnIeHo Ha r’MB6KON ropU30HTaIbHOM aHKepHOM iKWK (EN 795:2012 tun C), To ee rubKocTb
[10/1XHa 6bITb YYTEHa NPU pacyeTe MUHUMANLHOrO 6@30NacHOro PACCTOAHNA NOA HOraMu paboTHIKa. MpounTait-
Te MHCTPYKLMIO K FNBKOM aHKEPHOM JIMHNK;

* cnefyeT NPUHATL BCe Mepbl, 4To6bI n36exaTb Aedopmaumnn paboymnx NOBEPXHOCTEN.

CnacpaboTbl

B cnyyae nageHns paboTHWKA, HEOBXOANMMO, YTO6bI KOMMETEHTHO O6YYEHHbI NepCcoHan NpoBes CnacaTesibHble

paboTkl, NCNO/L3YA TONILKO CEPTUGULNPOBAHHOE ANA 3TOro 060py/0BaHNe, B YaCTHOCTU BO BPeMs paboTbl Ha

FOPU30HTasIbHOI 1 HAK/IOHHOM MOBEPXHOCTH.

Ycnonb3osanue no Tpe6osanmam EAC

Mogenu, cepTndnLMpOBaHHbIe MO CTaHAAPTaM TaMOXeHHOro coto3a EAC (Poccun-benapycb-KazaxcraH-ApmeHus-

Kuprusus) npuseseHbl B TabamLe 1 IMEIOT COOTBETCTBYIOLLYIO MAapKUPOBKY.

WHCTPYKLUMU NO 3KCMNJIYATALUU - KAPABUH

06nactb NpUmeHeHna

KapabuHbl (coeanHNTENbHbIE 31EMEHTbI) MOTYT GbiTb YaCTbiO W3AeNs, CepTUOULMPOBAHbI NO CTaHaapTy EN
362:2004 1 NOAXOAAT ANA UCMO/Ib30BAHMA C CUCTEMAX OCTAHOBKM NaACHMA, ABNAACL CPEACTBAMM MHANBIAYANbHOM
3aWMTbl OT nageHusa. HekoTopble Moaeny Takxe cepTUdMuMpoBaHbl Mo cTaHaapTy EN 12275:2013 ansa
aNnbNMHM3Ma U CKanoiasaHna. OCOBEHHOCTM 1 Apyrie TUNbl cepTudunKaunm npuseaeHsl B Taba. K, B koTopoit
YKa3aHbl COOTBETCTBYIOLLME APTUKYJIbl 1 MAPKUPOBKY, HAHECEHHbIE HA N3AeNNSA.

Classes (Tab. K

Knaccol (Tabn. K)

EN 362:2004. Knacc A: aHKepHbIl COANHWUTENbHbIN 3n1eMeHT. Knacc B: 63308blit COEAUHWUTENIbHBIA 3/IEMEHT.
Knacc T: KOHeYHbI COeAMHNTEbHBIN 31eMEHT. KNacc Q: 3aBNHYMBAIOLLMIACA COANHUTE bHBIN 3N1eMeHT. Knacc M:
YHWUBEPCA/IbHbIN CORANHUTE IbHbIN INEMEHT.

EN 12275:2015. Knacc B: 6a308Bbi1 kapabuH. Knacc H: kapabuH Ans ucnonb3osaHua ¢ y3nom YWMAA. Knacc K:
KapabwuH ansa Bua-peppart. Knacc X: ol 7 Knacc Q: "cA kapabuH.

B KosioHKe “Material” Ta6a. K yka3aH OCHOBHOiI MaTepuas, 13 KOTOPOro U3roTOB/IEH CORANHUTE IbHBIA 31EMEHT: S
= Cranb, SS = Hepx. Ctanb, AL = AIIOMUHWEBBIN CNIaB.

Wcnonb3osanve

[/IMH3 COAMHMUTENIbHOMO 3/IEMEHTa [IO/IKHA YYNTLIBAThCA, KOFA3 OH WUCMO/b3YeTCA B CUCTEMax 3aluTbl OT
NazieHus, NOTOMY YTO OHa yBe/IM4YMBAET MY6UHY NaseHns. MpUKpeneHne CoeAMHNTEIbHOTO /1eMeHTa NokKa3aHo
B Tabn. K n Ha puc. K1-K6. Mpu ncnonb3oBaHum KapabruHOB C pyyHOM BUHTOBOW MydToit (puc. K1) nsberaite
MX MHOFOKPaTHOTO OTCOEAMHEHWA B TeyeHne paboyero AHA. 3aBNHYMBAIOWUMECH COEAMHNTENbHbIE 3/1EMEHTbI
MCMONb3YIOTCA ANA KPEMIEHNN, KOTOPbIE Pe/IKO OTCOEANHAIOTCH, Mbl PEKOMEH/AYEM 3aTArMBaTh UX C ycinem 3
HM ans anametpa 8 MM 1 7 HM Ans anameTtpos 10-12 MM, NP1 3TOM M36eraiiTe HEMOHOTO 3aKPbITHA Pe3b6bl
(Puc. K5). Jna nNpaBUIbHOTO WCNONb30BaHUA U ANA COANHEHUA C MOACUCTEMAMMU W APYrMMU KOMMOHEHTaMu
CMCTEM 3almTbl OT NajeHns obpatuteck K Puc. K6. HekoTopble BapuaHTbl NCMO/b30BAHNA MOTYT YMEHbLINTL
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MPOCHOCTb COEANHUTENIBHOTO 31emMeHTa (Puc. K7-K8). M36eraiTe pacnosioxeHni, Npu KOTOPbIX Harpyska
NPUXOANTCA Ha 3awenky (Puc. K9-K10); ec/in HEBO3MOXHO n36exaTb Harpysku Ha 3alLesnky, BoibupanTe
AN UCMO/Nb30BAHWA COEAUHWUTE IbHBIE 3/IeMEeHTbI CTaHAapTa ANSI Z359.12, KoTopble UMetoT 60sbLuyio
NPOYHOCTDL 3awwenok (Puc. K11).

MPOBEPKA MU YXOZ, - KAPABUH

CoeaiMHUTE /IbHbIN 3/1EMEHT TepPAET MOJIOBUHY CBOEI MPOYHOCTM, KOTAA ero 3aujenka oTKpbITa (cMoTpu Taba.
K): npoBepbTe MpaBuibHOCTE PaGOThbl 3alie/kM Nepej WCMOoNb30BaHMEM: B 3aKPbITOM MOIOXEHNM 3allenka
[10/1XHa BO3BPALLATLCA K Tely KapabuHa, a aBTOMaTMYeCKan 3allesIka NOHOCTbIO 3aKPbIBaTbCA 6e3 NOCTOPOHHE
nomouun. IpA3k, Nbisib, NECOK, /e, FPA3HAA BOAA 1 APYrie BEleCTBa MOryT 3aTPYAHATL GYHKUMOHNPOBaHHe. He
UCMOMb3yITE COEAMHUTENbHbIE 3N1eMeHTbI C AedekTamn paboTbl. Ecin nponsowen AedekT paboTbl, ouncTuTe
M CMaxTe MEeXaHW3M Mpu MOMOLLM CMa3Kn Ha CU/IMKOHOBOW OCHOBE. YMCTKA M CMa3Ka PeKkoMeHayeTcs nocse
KaX/10r0 UCMO/Ib30BaHNA B MOPCKX YCII0BMAX. EC/M noc/ie cMa3biBaHUA AedeKT He YCTPaHWUACH, CIeayeT BbIBECTH
KapabuH W13 SKCryaTaunu.

NEPNOAUYECKASA MHCNEKL KA

Be30nacHOCTb NoJsib30BaTesien 33BMCUT OT PaboTOCMOCOBHOCTM U MPOYHOCTM 060pyAOBaHWA. B Ao6aBok K

HOpMaﬂbHOVI EVIByaJ'IbHOVI MHCNeKuMn 00, BO BpeMA U Nocne KaxXAaoro 1Ucnosib30BaHnA, 3TO nsgenve AO0JIKHO

noABepraTbCA MHCNEKUNUU KOMMNETEeHTHbIM IMLUOM He peXe O4HOro pasa B 12 mecsueB. 3ToT CPOK MOXeT 6bITb

YMeHblLUEH, e 060pyA0BaHNE UCMOJIb3YETCA PA3HLIMM NOJIb30BATENAMM UIN UMEET C/1efibl YaCTUYHOIO M3HOCA.

AETE nepBoro MCNONb30BaHWA U AdHHble o6o Bcex NHCNeKUMAX AOSDKHbI 6bITb 33aHeceHbl B 61aHK 0OCMOTpa

n3penuna. XpaHuTe AaHHble 06 MHCNeKUnAax BO BpemMsa BCero Cpoka Cny)KGbI nspenua. He yp,anm?ﬁe W He BHOCUTE

N3MeHeHun B MapKWpOBKY n3aenusa. BbiBeguTte nsgenune n3 3KCnayaTaumn, ecnm UCTopma ero Ncnonb3oBaHnAa

HensBecTHa M/MI'IM A3HHble o6 MHCNeKUNAX HeAOCTYMNHbI. B CNly4ae HaM4mAa OAHOro U3 cneayrwmx LLEd)eKTOB,

nipenune AoNXKHO 6bITb HemMeA/IeHHO BbiBEeAEHO 13 3KCNyaTaunu:

* NmetoTca nopesbl VI/MHM 0OnNaB/IeHNA CUNOBbIX ﬂEHT/BEDEBKVI

* MIMetoTcA nopesbl M/IAHM OMNN3aB/I€HNA CUNOBbIX CLULMBOK

« MPOM30LWN0 YaCTUHYHOE MW NONIHOe CpabaTbiBaHWe aMopTM3aTopa

-rnyﬁokan KOppO3u1A Cepbe3HO M3MEHAET COCTOAHWEe NMOBEPXHOCTU MeTanna (He ncyesaruwas nocne serkoro
TPeHUs HaXAa4uHown bymaroi)

*3330p WM BbIXOZ, HAapYyXy K/1e€NKKN 3aLenkn KEDEGVIHE

* HenpaBuJbHOe COeAMHeHne 3alenkn C TenomM KapaGMHa

« 60/ITaHMe MV BbiNe3aHNe Hapy>Xy 3aKNenku Ha 3allenke

* N3HOC N UCTUPAHME U3AeNna eCv NPUCYTCTBYIOT NOBPEeXAeHNA MeTanna I'I'IyGVIHO;I 6onee 1 MM

* Ha/Zinume TpeLwvH, B 0CcO06eHHOCTH Ha YPOBHE OC/ BpaLeHNA pblyara

* ANA BbICTPO AENCTBYIOLWEN PYKOATKM, TPYAHOCTY NPY NMOIHOM 3aKPbITUM a1 BPYYHYHO

EC/M KaKoW-TO KOMMOHEHT W/IN ero 4acTb MMeeT cnefbl 3HaYUTENIbHOIO M3HOCA UAn ,Cled)eKT, OH A0J/1XKeH 6bITb

3aMEHEH, /1aXe eC/in CPOK ero CAyxBbl elie He WUCTeK. BHUMaHMe: M3MEeHeHMe LBETa MOXeT yKasbiBaTb Ha

BOSIJ,GVICTBI/IE XMMUYECKNX PeareHTos. Tak>xe OH AOJIXeH 6bITb 3aMeHeH npu No6OM COMHEHNU B €r0 COCTOSIHUN.

Kaxaplit 31eMeHT, ABNAIOLMIACA YaCTbio CUCTEMbI 6eBOI‘Ia(HOCTM, MOXeT 6bITb noBpexaeH BO BpemMa NageHnsa n

no3TOMy BCEr/a NOA/IEXMT NPOBEPKE Nepe/l NPOA0/IKEHNEM UCMO/b30BaHMA. He ncnonb3yitte usaenme nocie

CMNBbHOMO NajeHus, NOTOMY YTO OHO MOIN0 MONYYUTb NOBPEXAEHWA, AaXe eCn He HEGJ'IIOIJEETCN BHELWHNX

NPU3HAKOB NOJIOMKU.
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CPOK CJZIYXBbl

Metannuyeckue nznenuns

Cpok cnyx6bl N3[e/nA He OTPaHNYEH, eCIN He MOABNAETCA KaKon-1nbo u3 aedeKkToB 1 Npu yciosumn
BbINOJIHEHNA NMEPUOANYECKUX MPOBEPOK, KaK MWUHMMYM OAMH pa3 B 12 MecAUeB C AaTbl Nepsoro
MCMO/b30BaHMA 1 3aN1CK Pe3y/bTaTOB NPOBEPOK B NacropTe nsaenms (kypHane yyeta). Cnesyioiume bakTopsl,
MOTYT COKPaTUTL CPOK C/TYXKObI N3[eNNA: UHTEHCMBHOE MCMOb30BaHME, MOBPEX/AEHNA KOMMOHEHTOB U3/lenns,
KOHTaKTbl C XMMUYECKNMM BELLECTBAMN, BbICOKas TeMnepaTypa, abpasnBHbIf M3HOC, LAPanuHbI, CUIbHbIE YAapbI,
Heco610/ieHe PEKOMEH/ALMII M0 06C/TYKMBAHMIO 1 XPaHEHMIO. EC/IM BO3HWKJIM NO03PEHNA, Y4TO NPOAYKT 6osiee
He ABNAETCA 6e30MacHbIM M HAAEXKHbIM — MOXayNCTa, 06paTuTech B KomMnaHumio C.A.M.P. SpA niu ancTpubbioTopy.
TekcTunbHble U3genus

Cpok cyx6bl n3genus 10 neT C MOMeHTa NepBOro UCMO/b30BaHNA (C YYETOM XpaHeHMs) 1 B 1l060M cnydae He
MoXeT 6bITb 60/1ble 12 1eT OT rofa NPOM3BOACTBa(TakMM 06pa3om, ec/iv nsaenvie npovsseaeHo B 2030, ero cpok
Cnyx6bl He MOXeET 6bITb 60/IblLE KOHLA 2042 roa MK 10 1eT C MOMEHTa NepBOro UCMO/Ib30BAHNS — B 3aBUCUMOCTH
OT TOrO, Y4TO HACTYNWUT paHblue). CPOK C/IYXObl U3AENNA PACCUMTAH MPU OCTYTCTBMM COBLITUIA, NPUBOAALLMX
K HEMpUrofIHoCT1 M3ae/na 1 Npu 06s3aTeNIbHOM NPOBEAEHUM MEPUOANYECKMX WHCMEKLMIA He pexe OfIHOro
pasa B 12 MecsALEB, HAYMHAA CO AHA NEPBOrO MCMO/ILb30BAHNA. Pe3yNbTaTbl MHCMEKLNA AOKHbI BbiTb BHECEHDI
B 6naHK ocmoTpa usgenus. Cnesyiowme GakTopbl MOTYT YMEHbLWUTL CPOK CIYXKEbl M3AENMA: NHTEHCMBHOE
MCMONb30BaHMe, NOBPEX/EHWE KOMIMOHEHTOB, HEaBTOPWU30BaHHblE MOAMGMKALMM, BbICOKME TeMMNepaTypbl,
MCTUPaHMe, MOPe3bl, NOBbILIEHHbIE HAarpy3KK, BO3AENCTBUE YIbTPAdNO/IETa, XMMUYECKNE BELLECTBa, BAAKHOCT,
obneneHeHe, NoT, rpA3b, NECOK, HENPaBU/IbHOE MCNO/Ib30BaHME AN XPaHeHKe. EC/IN Y BaC BO3HMK/IO COMHEHMe B
6€30MacHOCTM M HAZLEXHOCTV NPOAYKTA, NOXANYICTa, Nepe/ Aa/IbHENLLNM UCMONb30BaHMEM, CBAXNTECh C CAM.P.
SPA 1AM BAWUM ANCTPUBLIOTOPOM.

YTUAN3ALMA

Koraa v3senua AOCTUINO KOHUA CBOErO XKM3HEHHOTO LMK, BaXHO NPaBW/IbHO €ro yTWAM3MPOBaTh. Mbl
pekoMmeHayem pa3bopKy ero OCHOBHbIX [i€Tasiell B 3aBNCMMOCTM OT MaTepuana (MeTassi, TeKCTWb, MAacThK)
npY NOMOLLUYM MOAXOAALNX MHCTPYMEHTOB (MpU Heo6xoanMMOCTH). MpoLeaypa YTUAM3ALMA MOXET 33BUCETb OT
NOKaNbHbIX Tpe60oBaHMit. AN NPaBUIbHON YTUAN3aLMM M3AENNA (M €70 YNaKOBKM) B KOHLLE €70 XN3HEHHOTO LMK
npoBepbTe TeKyLIe MeCTHble TPe6OBaHNA 1 NpaBua.

TPAHCMOPTUPOBKA
CnepyeT 3aLMTNTb M3AeNMe OT NepeYnC/IeHHbIX Bbille PUCKOB.

BHMMaHMe: Ha KaX bl CTPOMN HaHeCeHa MHAMBMAYa/IbHAA MapKNPOBKa, OTHOCALLAACA KO BCEMY U3AE/NIO B Lie/IOM,
a TakXe MapKMPOBKa, OTHOCALLAACA HENOCPeACTBEHHO K aMOPTU3aTopy.

X - MAPKMPOBKA

1. Ha3BaHue v agpec nponssoantens

2. Ha3eaHue ycTpoicTea

3. ApTUKy/ n3genns

4. MapkvpoBKa o cooTseTcTeun EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425

5. HoMep aKKpeMTOBaHHO OPraHM3aLi, KOHTPOIMPYIOLLEN MPOU3BOACTBO NPOAYKTA
6. COOTBETCTBYIOLUMIT CTAHAAPT Y rOA ero ny6nkaunm

7. MecAay v roa Npon3BoACTBa

8. CepuiHbIi HOMEP
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9. Heo6x0MMO 03HAKOMUTLCA C MHCTPYKLMEN Nepes MCNo/b3oBaHneM
10. 171MHa CTPONA + aMOPTM3ATOP + KapabuHbl = max 2 M
11. Ncnosib30BaHMe Ha NIOCKOCTY Yepe3 ocTpble Kpomkm 0,5 Mm (PPE-R/11.074 V3)
12. OcHoBHO MaTepuan: a. Monwnactep, fe. Monnamng
13. Mogenb cepTMdULMPOBAHA B COOTBETCTBUM C TPe6OBaHUAMM TaMOXeHHOro coto3a EAC (Poccus-Benapycs-
KasaxctaH-ApMeHusa-Kuprisus)
14. 3Hak kayecTBa UIAA (=MexayHapoAHOro COH33 asIbMUHNUCTCKMX accoLnaLmin)
15. Knacc cornacHo EN 362
16. Knacc cornacHo EN 12275
17. Harpy3ka pa3pyLueHu1s no 0CHOBHON 0CK
18. Harpy3ka paspyLueHus no NonepeyHoit ocu
19. Harpyska pa3spyLueHns npy OTKPbITON 3alenke

AMOPTU3ATOPbI PbIBKA

a. AMOPTV3aTOp PbIBKa e. BepeBka (10,5 MM /12,5 Mm)
b. MapkupoBka F. 3nacTnyHbIN cTpon
c.Metna g. KONbLo

d. 33awmTHas o60s104Ka

KAPABUH

[1] Teno [5] Pe3bboBoit coepnHuTenbHbIn  [8] MecTo KpensieHus BepTiora
[2] 3awenka 3/1eMeHT [9] He Bpaluatowanca 3aknenka
[3]1 MydrTa [6] MoBopoTHas raiika

[4] Ocb BpaLeHws 3awenkn [7] haukaTop nageHus

W1 - AKKpeIMTOBaHHas OPraHN3aLys, KOHTPOMPYIOLLAA NPOM3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AKKpeMTOBaHHas 1Ia6opaTopus, NPOBOAMBLLAA UCMbITAHNA MO CTaHAapTam EU

J-BJIAHK OCMOTPA

1. Mogens 4. lata NOKynKu 7. KommeHTapuun 10. OK

2. CepuiHbI HOMEP 5. [lata nepsoro 8. MHcnekumm kaxasle 12 11. Uma/Moanucs

3. Mecau/Toa WUCNONb30BaHUA mecaues 12. [laTa cneaytouen
npov3BoACTBa 6. Monb3osaTenb 9. lata MHCNeKuMn

GENEL BiLGILER

C.A.M.P. grubu, yiksekte calisan iscilerin ihtiyaclarina hafif ve yenilik¢i Griinlerle cevap verir. Sizlere givenilir

ve givenli bir Griin sunmak igin bu Grinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve -
Uretilmislerdir. Bu talimatlar Griniin siresi boyunca dogru kullamimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda
talimatlari su siteden indirebilirsinizz www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim
kilavuzunu Griintn satildigi tlkenin bulundugu dilde temin etmelidir.

KULLANIM
Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanmilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte galisma veya bunlarla ilisikli herhangi

117



bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan

egitim asamasindan ge¢mis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve
benzeri etkinliklerin tamami yiitksek diizeyde tehlikeler igermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya
kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar

ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla
basa cikabilecek durumda olmalidir. Diistis durdurma sistemleri icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman
dogru sekilde konumlandirilmis olmasi ve disme riskini ve disme yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin
gergeklestirilmis olmasi giivenlik agisindan son derece 6nemlidir. is yerinde kullanmadan 6nce kullanicinin altindaki
bos alani her seferinde kontrol ediniz. Béylece bir disme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de
dusme yoringesinde yer alabilecek engellerin olmadigindan emin olunuz. Dusis durdurma kemeri, bir disis
durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta
oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman,
her donanim pargasinin tagima limitleri g6z 6niine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/
donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu yénergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva
etmektedir; her halikarda, hatali kullamm &rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla
oldugu unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi
tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin erisilebilir hale getirilmeli ve bunlara uyulmalidir.

BAKIM

Plastik ve tekstil drdinlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali
ve direkt 1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:
temiz suda calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosediirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur.
Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza
ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon
verebilecek maddeler, ¢6ziicii veya petrol tirinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz. Cikarilamayan kir:
Mensei bilinmeyen ve ¢ikarilamayan lekeler kimyasal kontaminasyon olarak kabul edilir ve triin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI

Ambalajindan gikarilmis Grind serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, isik ve isi kaynaklarindan, yiiksek nemden,
keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirict maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden
uzakta saklayiniz. Uriinii atmosFerik etkenlere maruz birakmayiniz. Urinii atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK

C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gizerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP ekipmaninin veya
bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolay ortaya gikabilecek hasar, yaralanma veya 6limlerden
dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi séz konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya
vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlar icerisinde kullanilmasi icin; tdm kullanim
kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina
uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikimliligi vardir. Ekipmanlari kullanmaya
baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin
oénceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz
sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.

3YIL GARANTI SURESI

Bu ekipman, Gretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen
dogal yipranma, ekipman Gzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, tretim safhasinda 6ngérilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.
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SPESIFIK BILGILER
KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alani
“C.A.M.P. Shock Absorber” EN355:2002 standardina gére sertifiklandinlmis enerjici soguruculanidir.

Butinlesik konektorler EN 362:2004 standardina uygundur. Tab.A'da belirtilen farkli modelleri ve standart
versiyonlari mevcuttur. Diger 6zel konektor birlesimleri ve 6zel uzunluklar da mevcuttur ve ilgili bilgiler Grinin
markalamasinda belirtilmistir. Bu Griin, yiksekten disme riskine karsi koruma saglamak icin disme onleyici
sistemde kullanilmak igindir.
Kullanim
Enerji sogurucu konektorlerinden biri yalnizca tam emniyet kemerinin sternal veya dorsal baglantilarindan birine
baglanmalidir. ikinci karabina yapisal ankraj noktasina baglanmalidir. Malzeme tasima halkalarini veya emniyet
kemerinin diger bilesenlerini baglamayin: Olim tehlikesi! Konektérlere sahip bir ipe bagli enerji sogurucunun azami
uzunlugu 2 m'nin Gzerinde olmamalidir (sekil 1-2-3-4-5-6). Ankraj noktasi tercihen calisma bolgesinin tizerinde ve EN
795 standardina uygun olmali ve/veya 12 kN (metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip oldugu
bilinmelidir. Kullanilan tiim konektorler EN 362'ye uygun olmalidir. Konektérlerin (sekil.3a-b), biyiik aks boyunca
yerlestirildiklerini, kolun kapali oldugunu (sekil.3c) ve gerilime ugramadigini daima kontrol ediniz. Konektorlerin
caprazlama gerilimlere maruz kalmalarini 6nleyiniz (sekil.3d). Uyumluluklarini kontrol etmek igin birlestirilen tim
bilesenlerin talimat kilavuzuna basvurunuz. Kullanicinin azami agirligi (ekipman ve aletler dahil) 100 kg'dir. Bir
calisma durumunun tehlikesini ve dolayisiyla da kullanilacak KKD'leri degerlendirmek igin asagidaki formile gore
hesaplanan Diisme Faktorii (sekil 7) tanimlanir: Diisme Faktorii = Diisme yiiksekligi/ip uzunlugu Diisme Faktd
0 oldugu ve dolayisiyla operatoriin ip gergin haldeyken ankraj noktasinin altinda bulundugu veya diisme fak
1 oldugu ancak en gok 0,6 m hareket serbestisi olan durumda ekipman konumlandirma igin kullanilabilir. Dusme
faktérinin 1'e esit veya bu degerden biyiik oldugu diger durumlarda diisme énleme cihazi kullanimi zorunludur.
Operatériin diisme sonrasi yere ulasmamasi icin ankraj altinda gereken asgari boslugu dogru hesaplayiniz (sekil
8): Asgari bosluk = A (ip uzunlugu) + B (Enerji sogurucudaki uzama) + C (emniyet kemeri baglantisi ile operatériin
ayaklari arasindaki mesafe, 1,5 m) + D (emniyetli yiikseklik, 1 m). Enerji sogurucudaki uzama disme yiksekligine
ve disme faktériine baglidir: Dolayisiyila 100 kg'lik bir agirlik igin cesitli durumlarda gereken kesin asgari boslugu
kullanilan ipin uzunluguna ve kullanicinin ankraja kiyasla konumuna gére hesaplayiniz (sekil 9). Sok emicinin azami
uzamasi: Faktor 2= 1,6 m, Faktor 1= 0,9 m, Faktor 0= 0 m. Enerji sogurucunun bir disme 6nleme sistemiyle baglantili
olarak kullanimi, s6z konusu disme dnleme sistemlerinin kullanma talimatlariyla uyumlu ve asagidaki standartlara
uygun olmalidir:

< EN 361- Disme 6nleyici emniyet kemerleri

«EN354-ipler

«EN 362 - Calisma konektorleri

«EN 795 - Ankraj cihazlan

Yatay kullanim PPE-R/11.074 V3

50301 ve 50302 modelleri 0,5 mm yaricapli keskin kenarda yatay kullanim testini basariyla ge¢mistir (PPE-R/11.074

V3). Dolayisiyla bunlar kenarlarinda yarigapi >=0,5 mm olan késelerin bulundugu yatay/yatik yapilarda kullanilabilir;

keskin kenarlar Gzerinde kullanilmasinin ek riskler getirecedi, bu nedenle mimkin oldugunca sinirlandiriimasi

gerektigi dikkate alinmalidir. Yatay kullanimda, yukaridaki paragraflarda belirtilenlere ek olarak asagidaki dnlemler
alinmalidir:

+ Muhtemel salinma etkilerini simirlandirmak amaciyla calisma bélgesi cihazin ankraj noktasinda dikey akstan gecis
kenarina olan sapmasinin 1,5 m siniri iginde bulunmasi gerekir (sekil 10). Aksi halde tekli ankraj noktalarini kullan-
mayiniz, EN 795:2012 Tip C veya D ankraj cihazlarini kullaniniz.

« Keskin kenarin kesici veya yarigapinin 0,5 mm’nin altinda olmasi halinde kenar Gzerine her tirlid disme olasiiginin
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oénlenmesi uygundur, kenara bir koruma uygulanmasi gerekmektedir ve muhtemel talimatlar igin im-
alatgiyla baglanti kurulabilir.

« Cihazin ankraj noktasi daima ¢alisma diizleminin lzerinde veya ayni seviyede bulunmalidir; gevsemeyi
onleyiniz (sekil 11).

« Yapinin dikey kenari ve calisma diizlemi arasinda olusan a¢ daima en az 90° olmalidir (sekil 12).

« Her tirld engele carpma tehlikelerini nlemek amaciyla muhtemel disme giizergahini dikkate aliniz.

« gevseme olusmasini 6nleyiniz.

« Asgari bosluk hesaplamasi icin sekil 8'de faktér 1 igin verilen bilgilerin aynilarini kullaniniz.

« Cihaz esnek bir ankraj hattina ankrajlanirsa (EN 795:2012 C tipi), yere gére gerekli asgari boslugu belirlerken
dusme halinde bu hattaki deformasyonu dikkate aliniz. Ankraj hattinin kullanma talimatlarini okuyunuz.

« YUriime zeminine carpmayi 6nlemek i¢in uygun tedbirler aliniz.

Kurtarma

Ozellikle yatay kullanimda, uygun kurtarma techizatlariyla donaniniz ve diisme halinde hizla miidahalede

bulunabilecek sekilde ¢alisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz.

EAC kullanim

EAC kullanimina (Rusya-Belarus-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan standardi) uygun olarak sertifikalandirilmig

modeller tabloda belirtilmis ve Griin etiketinde isaretlenmistir.

KULLANIM TALIMATLARI - KONEKTOR
u ma alani

Uriin icinde temin edilmis olabilecek konektdrler EN 362:2004 standardina gére sertifikalandinlmislardir ve
yiiksekten disme riskine karsi koruma igin diisme 6nleyici bir sistemde kullanilmaya uygundurlar. Bazi modeller
ayni zamanda dagcilik ortaminda kullanim igin EN 12275:2013 standardina gére sertifikalandinlmistir. Konektérlerin
ozellikleri ve diger sertifikalar tablo K'de belirtilmistir; referans kodu/kodlari Griin iginde temin edilen konektarin/
konektérlerin markalamalari izerindeki bulunmaktadir.

Siniflar (tablo K]

EN 362:2004. Sinif A: dogrudan belirli bir ankraja baglanmaya yonelik konektér. Sinif B: temel konektor. Sinif T: yonla
konektér. Sinif Q: hizli baglanti baklast. Sinif M: gok kullanimli konektér.

EN 12275:2015. Sinif B: temel konektor. Sinif H: yarim kazik dagimu araciligiyla emniyete almak icin konektor. Sinif
K: demirden yol igin konektér. Sinif X: oval konektér. Sinif Q: hizli baglanti baklasi.

Konektériin ana malzemesi tablo K'de “Malzeme” siitununda gésterilmektedir: S = Celik, SS = Paslanmaz celik, AL
= Aliminyum alasimi.

Kullanim

Disme yuksekligini etkilediginden, disme onleyici sistemle birlikte kullanildiginda konektoriin uzunlugu dikkate
alinmalidir. Konektoriin dogru baglantisi tablo K ile K1 ila K6 arasindaki sekillerde gosterilmektedir. Manuel
kapatilan bir karabinanin (sekil K1) kullanicisi ayni calisma vardiyasinda karabinay! pek ¢ok kez ayirmaktan
kaginmalidir. Hizli baglanti baklalari sik agilan baglantilar icin kullanilirlar; 8 mm ¢apli hizli baglanti baklalarinda
kapatma isleminin 3 Nm sikma torkuyla, 10-12 mm ¢apli olanlarda 7 Nm sikma torkuyla yapilmasi tavsiye edilir.
Somun higbir zaman kismen kapatilmamalidir (sekil K5). Dogru kullanim ile givenilir bir ankraj noktasina, bir alt
sisteme ve bir diisme 6nleyici sistemin diger bilesenlerine baglanti icin bkz. sekil K6. Bazi durumlar konektériin
dayanimini disirebilir (sekil K7-K8). Konektér kolunda gerilime neden olan konumlandirmalardan kagininiz (sekil
K9-K10); kol Gzerinde gerilim 6nlenemiyorsa, daha yiiksek kol dayanimi sergileyen ANSI Z359.12 konektérleri tercih
ediniz (sekil K11).
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KONTROL VE BAKIM - KONEKTOR

Kol acik oldugunda bir konektér dayaniminin yarisindan ¢ogunu kaybeder (bkz. tablo K): Kullanmadan

once kolun dogru calistigini kontrol ediniz: Kapanma aninda kol konektériin gévdesine geri dénmeli,

otomatik kilitleme donanimi disaridan yardim olmadan otomatik kapanmalidir. Camur, kum, boya, buz, pis
su ve diger maddeler galismasini bozabilir. Kusurlu calisan konektérleri kullanmayiniz. Calismasiyla ilgili bir sorun
varsa, mekanizmasini temizleyip, silikon bazli yaglama maddesiyle yaglayiniz. Deniz ortaminda her kullanimdan
sonra temizlik ve yaglama yapilmasi tavsiye edilir. Yaglama sonrasinda kusur devam ederse konektor kullanim dist
birakilmalidir.

PERiYODIK DENETIM

Kullanicilarin givenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim &ncesinde, sirasinda

ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu wriin, Griinin ilk kullanim tarihinden itibaren minimum

12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya

yogun asindirici kullanim durumunda denetimlerin sikligini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miiteakip

denetimleri GriinGin kullanim émri sayfasina islenmelidir: UrGiniin kullanim émrii boyunca kontrol ve referanslar

icin bu belgeleri saklayiniz. Urlin isaretlerini silmeyiniz veya kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya

isaretler okunamiyorsa Griint hizmet digi birakiniz. Asagidaki kusurlardan birinin gergeklesmesi durumunda Griind

kullanmay birakiniz:

« taslyicl kayislarda/iplerde kesikler ve/veya yaniklar/

« tastyici dikislerde kesikler ve/veya yaniklar

« enerji sogurucuda kismi veya tam uzama

+metalin yizey durumunu ciddi 6l¢lide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifce zimparalama yapildiktan
sonra kaybolmaz)

« karabina kolunun perginin oynamasi veya disari gikmasi

« kolun karabina gévdesine yanlis oturmasi

« kolun dénus aksinin oynamasi veya disari gikmasi

« karabina gévdesinin kesitinde fark edilir bir azalmaya yol agacak sekilde, derinliginin 1 mm’nin Gzerinde oldugu
tahmin edilecek bigimde yipranmasi (oyuklar veya izler)

« 6zellikle kolun d6nis aksi seviyesinde catlaklar bulunmasi

« kilit halkasinda, somunun maniel olarak tamamen kapatilmasinda zorluk yasanmasi

Uriiniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin aginma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece

suphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden 6nce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal

kontaminasyonu gdsterebilir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gérebileceginden,

tekrar kullanimina ge¢gmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle gérilmeyen hasarlara ugrayabilmesi

olasiligina karsilik, ciddi bir diigiise karismis olan her Griin mutlaka yenisi ile degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

Kullanim 6mrd, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda
bir periyodik muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim émri sayfasina kaydedildigi olarak algilanmalidir.
Ancak, asagidaki fFaktorler Grinin 6mrind azaltabilir: yogun kullanim, Grin bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen
degisiklikler, yiiksek sicakliklar, aginmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar, nem, don, ter, camur,
toz, kullanimda ve 6nerilen muhafaza etmede hatalar. Uriiniin artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kuskusunun
hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribiitori ile temasa geginiz.

Shock absorber: Kullanim &mri Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate
alindiginda, tiretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim
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yili 2030, kullanim 8mrii 2042'un sonu).
Konektér: Uriinlerin kullanim 6mri sinirsizdir.

ELDEN GCIKARMA

Uriin kullanim 6mriiniin sonuna ulastiginda dogru sekilde elden gikarilmasi 6nemlidir. Farkli malzemelerin (metalik,
tekstil, plastik parcalar) mimkin oldugunca uygun aletler yardimiyla ayristirilmasi tavsiye edilir. Atik yénetimi
yontemleri bulundugunuz yere bagli olarak degisebilir. Kullanim 6mri sonunda Griind (ve ambalajini) uygun sekilde
yonetmek igin yetkili yerel makamlarin hiikimlerini kontrol ediniz.

NAKLIYE
Uriind yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

Dikkat: Sok emicinin bulundugu her bir ip, bitin olarak Griiniin tanimlanmasi igin basvurulacak bir ip markalamasi
ve tek bileseni tanimlamak igin sok emici Gzerinde bulunan bir markamalaya sahiptir.

X - MARKALAMA

1. Uretici adi

2. Cihaz adi

3. Urin referans numarasi

2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti
in imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi
eferans norm ve yayin yili

. Uretim ayi ve yili
. Seri No.

4.
5.
6.
7
8

9. Kullanim yénergelerini okuyunuz

10. ip uzunlugu + enerji sogurucu + konektorler = maksimum 2 metre

11. Yari ¢capi 0,5mm olan keskin kenarlarda yatay kullanim (PPE-R/11.074 V3)
12. Ana malzeme: a. Polyester, .. Poliamid

13. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model
14. Uluslararasi Dagcilik Dernekleri Birligi kalite etiketi

15. EN 362 ,e uygun tipi

16. EN 12275 ,e uygun tipi

17. Uzun eksen kirilma yika

18. Kisa eksen kirilma yuka

19. Kol agikken kirilma yika

o

ENERJi SOGURUCU TiPLERI

a. Enerji sogurucu e. Halat(10,5 mm/12,5 mm)
b. Tanimlayici etiket f. Elastik kayis

c. Halka g. Halka

d. Koruma

KONEKTOR
[1] Gévde [3] Kilitleme cihazi [5] Hizli baglanti baklasi
[2] Kol [4] Kol doniis aksi [6] Somun
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[7] Disme gostergesi [8] Déner baglanti noktasi [9] Dénme &nleyici pim

W1 - Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI

1. Model 5. ilk Kullanim Tarihi kontrol 12. Bir sonraki kontrol
2. Seri No. 6. Kullanici 9. Tarih tarihi

3. Uretim ay1 ve yil 7. Notlar 10. 0K

4. Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik 11.isim/ imza
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